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1.

1501.
Ayant appris que les Tures out lev6 une grande flotte
Pr6v6sa, Ca di Pesaro, laissant ses vaisseaux a C6pha-

lonie, se rend, le 23 janvier, a Sainte-Maure, avec quatorze
galères sottili, grosse et quatre navi. II y laisse, dans le port
assure, la plupart de ses vaisseaux et se rend lui-même
a Prévésa, -avec huit de ceux qui sont plus légers.

Le golfe est très 6troit, de sorte qu'un tir d'artillerie peut
couler bas un vaisseau; les eaux sont très peu profondes
et une tour defend l'accès. Le commandant vénitien fait
une manoeuvre si habile qu' à peine trois on quatre de ses
soldats sont atteints pendant qu'il contourne ladite tour.
Le golfe contient onze vaisseaux tures, bien arm6s. La
rivière du même nom se jette dans la mer; au confluent
ii y a un puissant chateau, tirès du port, et un arsenal
pour la flotte. Ceux qui sortirent du chateau, ainsi que
l'équipage des vaisseaux, furent tués et les vaisseaux eux-
mkne remorqués, sauf deux, qui, étant uses, furent in-
cendiés. Quarante seulement des Vénitiens furent tu6s,
ayant 6t6 attires trop loin par la soif du butin. Le capi-
taine-général revient a Sainte-Maure.

Le 1-er février, il se rend a Corfou pour réparer la flotte,
Ii y trouve Girolamo Contarini, qui, étant malade, avait
quitte Sainte-Maure, sans permission: on lui defend d'être
provediteur pour deux ans.

Le Sénat vote une pension aux enfants de Gorlino de
Ravenne, tue a. Céphalonie, aux families d'A.ntoine Fabro
et Paul Albanese, connétables, dont l'un 6tait tomb6 a.

Modon (six Hes obtiennent leur dot, 150 ducats pour cha-
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cune), au fils de Louis Michiele et aux frères de Jean
Malipiero, sopracomiti", tués a Modon (ils obtiennent
les fonctions de chatelains a Mestre, et quella di Padova,
che al presente si chiama la Saracinesca: al Michiele per
quindici anni, agli altri fin tanto che ii maggior vivesse et
la dotte ad una loro figliola"), a Alexandre Gotio, de Cor-
fon, une fonction locale et une a Otrante a Nicolas Cuc-
caro, originaire de cette ville, plus une pension annuelle de
160 ducats, dont jouira aussi Jacques Balbo de Paros, et
on recompense .beaucoup d'autres. On élit des magistrats
speciaux, qual havessero a ristorare gli danni de' Mo-
donei", refugies a Venise; les habitants de Nauplie ne paie-
ront aucun impOt dix ans après la conclusion de la paix;
ou restaurera les maisons démolies dans l'interêt de la
defense de cette place. Recommandant aux habitants du
Frioul de rester fidèles a la Republique, on les exempte
de la contribution de sept grane" d'argent sur chaque
campo" de labeur.

On decide de briller les vaisseaux tures se trouvant dans
la rivière de la Bolana. Ayant appris que cette rivière de-
vient plus large en penetrant dans les terres, mais en per-
dant de sa profoncleur, on couvre toutes les barques et on
les envoie, avec deux fustes, pour tromper les Turcs, sous
le commandement de Pierre Orio, qui attaque Vallona. Les
Tures, instruits par l'expérience, avaient retire leurs galères
`a. plus de quatorze milles de distance, interrompant le
passage et fortifiant le rivage. Orio est contraint de revenir,
ayant perdu même une barque a. cause de branches d'ar-
bre entass6es par les Tures. Brie tempête achève le désastre:
parmi les victimes se trouve le brave Girolamo Morosini ;
d'autres Vénitiens, rejetés sur le rivage, sont pris par les Turcs.
Parmi les captifs se trouvent aussi Marc Orio et Vincent
Pasqualigo. Le nombre total des captifs et des morts est
de trois cents.

Ca di Pesaro se trouvait a Durazzo. Ayant abandonné
ce port, les habitants d'Alessio, exhortés par Georges Cas-
triote et Antoine Buono, capitulent. L'ile en face d'Alessio
est fortifiée par un barrage et habitee depuis la chute de
Scutari : les Tures y apportaient chaque année du blé et
du sel pour obtenir en echange du bitume, de la cire,

i
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du miel, tir6 de rinterieur de l'Esclavonie" et de l'Albanie.
Cette Ile est done d'une grande utilit6.

Au commencement de la guerre, le Pape Alexandre avait
promis aux Vénitiens d'armer vingt galeres a ses frais et
au compte de l'argent rassemblé par la vente des indul-
gences. ll en arme quinze seulement, le reste de cinq de-
vant 'etre appareill6 à Venise, du produit des indulgences
recueillies sur le territoire de la Republique. Le comman-
dant de cete flotte est Jacques de Pesaro, 6v6que de Paphos;
les sopracomiti" qu'il choisit sont pour la plupart des
V6nitiens. Pour faire voir quelle était le piét6 de cette épo-
que, l'auteur de la chronique note les sommes recueillies: a
Venise 297.000 ducats, a Padoue 61.000 a Vicence 64.500,
a Vérone 31.000, a Brescia 48.000, a Bergame 44.000,
a Crémone 12.000, a Crême 3.000, a Trévise 24.000, a Feltre
12.800, a Cividale du Frioul 9.000, a Udine 42.000, a
Chioggia 800, a Porto-Gruaro 11.000, a Cologna, che 0 un
castello", 4.000. En tout, 790 000 ducats et mOme plus.

Les Tures envoient en Mor6e plusieurs milliers de che-
vaux, ainsi que quatorze galOres et cinq fustes, sous Ca-
mali, qui conquiert le chateau de Zonchio, dans le port
duquel se trouvent trois galères vénitiennes dénuées de
garde. Dans le voisinage s'étaient arrêtées autres cinq ga-

grosse, venant de Beyrouth: elles s'enfuient, et
les habitants doivent livrer la place.

Cependant Ca di Pesaro leur avait intim6 de resister,
car il viendra le lendemain lui-m0me, avec quinze galOres.
Voyant arriver la flotte vénitienne, le chef turc s'enfuit, en
brfilant le chateau.

Revenu a Corfou et ayant appris que les Tures feront
sortir bientôt leurs vaisseaux qui se trouvent dans la Bdiana,
Ca di Pesaro envoie un corps d'observation. Lui-même, avec
vingt-cinq galOres, se dirige vers la Mor6e. 11. ramOne pour
les établir a C6phalonie beaucoup d'habitants du territoire
de Coron.

A la nouvelle que les Tures font des préparatifs et fas-
semblent du b16 a, Mégare, le capitaine-general envoie Lou's
Loredano, avec huit galOres: ii prend une fuste, &barque
et brille les depots, se saisissant aussi du rocher" (room),
bien défendu.

Three,
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Ca di Pesaro pille sur la cOte de l'Eubée et ailleurs,
brillant et massacrant, a, la grande terreur des Tures, qui
fortifient a la hate Modon, Coron et le Zonchio. Puis ils
attaquent Nauplie, pénétrant dans les borghi". La cava-
lerie vénitienne les repousse cependant, prenant 150 des
leurs. Une nouvelle troupe se présente, sous les ordres de
Catarbeio" : ceux qui la composent sont captures aussi,
sauf le capitaine, qui s'enfuit a1 cheval, avec deux hommes
seuls de suite.

Retire a, Corfou, Ca, di Pesaro y attendait les flottes
de France et du Portugal. A ce moment, le commandant
de Durazzo, malade, s'étant rendu a, Dulcigno, pour changer
l'air, les Turcs en profitent pour attaquer de nuit Durazzo,
qu'ils prennent d'assaut.

(Chronique F. 33 de la Bibliotheque Royale de Dresde.)

Alexandre Barbadigo au duc de Crete; Nauplie, 8 jan-
vier 1501.

[Il a distribué l'argent aux soldats, che in vero sono
stadj alquanto resusitati, per la grande inopia et cala-
mitar che al presente se trovano, per le occurencie de
tempi... Da novo sentimo per via de terra resonar el prender
de Zefalonia et Sancta-Maura, che Dio voglia sia cussi,
et deinde in questi zorni per algune fuste et bergantini
nostri in le ague de Siderocastro, verso Cappo dele Co-
lone, 6 sta preso tre fuste de Turchi, de 11, 12 et 13
banchi, et uno bergantin; l'homini de quelle, id est i Turchi,
deteno in tera et scapolono; hano preso solum doi, che fo
l'uno el pedita dele fuste grande: dice esser sforzato chris-
tian, et uno altro pur christian. Avene hano menato i fusti
con le robe et corredi se trovO dentro, le qual fuste tur-
chesche, per quanto se dice, vegniva de sopra, se armorono
a Galipoli, a Sovrassari; è sta optima cossa, che hariano
fato gran danno in Arcipelago. Idio laudato... Per esser
nuj incolphadj de qui, et non potemo intender nulla....

(Archives d'Etat de Venise, Duca di Candia, Ducali e lettere ricevute, Q. 48.)
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enon, de Ca, di Pesaro au due de Crete; ex triremi
nostra in portu arsenatus insule Cephalonie, die 17 janu-
arii 1500" [=.1501].

Pour des extorsions en Crete.
II écrit ensuite, le 6 fóvrier. Une autre lettre du même,

ex triremi nostra in portu Corfoi, die Xj februarii 1500".
(Archives d'Etat de Venise, Duca di Candia, Duca li e lettere ricevute, Q. 48.)

IV.

Benoit de Ca, di Pesaro au gOuvernement de Corfou;
ex triremi nostra apud Corfoum, die 6 februarii 1500".

....Per lettere de le Excellentie Vostre de Xj de novem-
brio..., he visto el desiderio de quelle cercha el stropar la
bocha de la Voiussa... Un' altra lettera de le Excellentie
Vostre he receputo de X del passato, per le qual le me
significano quelle haver deliberato premiar Dimitri de Mo-
don et li altri suo conpagni; che sono sta causa principal
al recuperar del Zonchio, et za le Excellentie Vostre ii
havevano provisto, si non fusseno sta le lettere mie, che
dicevano dover nominar tuti questi benemeriti; e fin hora
non he potuto far questo, perche tuti se ritrovavano al
Zonchio, et, essendo al presente venuti de qui, li tore tuti
in nota et li mandere ale Excellentie Vostre 1....

(Archives dltat de Venise, Capi Consiglio dei Dieci, Corfic)

V.

Benoit de Ca. di Pesaro au due de Crete; Corfou, 6 f6-
vrier 1501.

(Archives d'Etat de Venise, Duca di Candia, Ducali e lettere ricevute, Q. 48.)

VI.

Benoit de Ca. di Pesaro au duo de Crete; in portu
Corfoy, die Xj februarii 1501".

1 Le 25 septembre, lettre de Pierre Leono, capitaine, et d'Alexandre Ve-
nier, provéditeur de Corfou.
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Pour un soldat : andb el fidelissimo Dimitri de Modon
ala recuperation del castell dal Qionchio, da Turchi inprima
occupado et prexo, havendosi intelligentia cum li homini
de esso castello".

(Archives d'Etat de Venise, Duca di Candia, Duccati e lettere ricevute, Q.48.)

VII.

Aloisio Venier, provéditeur, au duc de Crete; Corfou,
14 février 1501.

Pour la nomination comme connétable de Castelvechio
de Code de Jean, fils de Benoit de Ca di Pesaro, per
esser bon citadino, approbatissimo, in el ditto loco molto
idoneo et sufficientissimo".

(Archives d'Etat de Venise, Duca di Candia, Ducali e lettere ricevute, Q. 48.)

Benoit de Ca di Pesaro a, la Seigneurie; ex triremi apud
Corphoum", 14 février 1501.

....Sono venuti a me el Vayvoda et un altro Albanese
dala Cymera et per mezo de uno homo da ben da Con-
stantinopoli, chiamato ser Zorzi Vlasso, me hano facto jn-
tender come esso Vayvoda vien a me per nome de quattro- deli
sui primi vechj dela villa che e sopra la fiumera de la
Vaiussa, in montagna, la qual villa 6 appresso le galie
turchesche fabrichade de 11; j quali se offerisseno a me
che, si voglio, j bruserano le dicte galie che sono ala Va-
iussa et ala Vallona, cum questo mezo che essi vechi,
quali hano el poter, adunerano. due jn tre millia Albanesi,
et quasi tuti a cavalo, et arsalterano quel fiambularo che
se ritrova de 11 a sollicitar el cavar di quelle galie dela
Vaiussa, et loro vechj fuzirano focho nele galie, et questo
malemo ordine metterano ala Vallona, che quelle siano
brusate. Ma che'l bisogno che, jn un tempo come j me
farano a saper, me apresentj cum le galie ala Valona, et
demostri voler far fatti. La causa che move questi tal
vechi è che hano molto a mal de li Turchi cavano quella
armata, per esser naturalmente jnimici de Turchi, et se

V1II.

.
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moveno etiam cum speranza de haver qualche provision
dà Vostra Illustrissima Signoria... [11 allait partir, mais] ii
feci bona ciera et li acceptai cum amorevel parole, dicen-
doll in conclusion che, si questi tal vechi demonstrarano
cum effecti tal suo opinio voler, che talmente provederia
al viver suo et delj sui oh& per sempre i se contenteriano.
Et li domandai quando era tempo di dar principio a questa
bona cosa. Me riposeno che lo dovesse lassar passar el
suo Carlevar, che è hozi, perche j se parteriano et anda-
riano a parlar cum li dicti vechi per far metter ordine a
tuto, cum ognj presteza. Li dimandai se jo me dovesse
levar .de qui over expectarli. Me risposeno che bono saria
che me levasse et andasse, quando il me fesseno a saper,
a Porto Palerino 1, dove saria propinquo al facto, et che
loro medemi vechi veneriano a parlarme. Et cussi siamo
rimasti d'acordo... Doman... el soprascrito Vaivoda cum el
compagno se die partir... Cum el qual Vaivoda andara, etiam
el soprascrito ser Zorzi Vlassi [pour s'informer. Le capi-
taine-général attendra versso la bocha dela Vaiussa

(Archives d'Etat de Venise, Lettere dei Rettori, Capi Consiglio dei Dieci,
Corfic )

IX.

Le doge au due de Crete; 16 f6vrier 1501.
Privilege pour Theodore Monoiani, fidelis noster" 1.
(Archives d'Etat de Venise, Duca di Candia, Ducali e lettere ricevute, Q. 46.)

X.

Jean Diedo, provediteur-genéral, a, la Seigneurie ; Sebe-
nico, 27 février 1501.

capitato qui dal conte Xaico, uno di questi nobeli
de sopra, che è stato questi zorni in Bossina per scoder
algune done et hora è venuto per li danari et die ritornar
de li. Costui è christiano et ha. un fradelo che prexo
picolo da Turchi, quale hora è capicl de questo cane de
Scander-Bassa, et, havendo el prefato narrato al conte

1 Ou: Paloino.
2 Sur la famille Démonoiarmi, voy. vol. II, pp.:182483, 198 note 3; III,

p. 363 et suiv.

....le

fa
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Xaico el desiderio del fradello, lo ha, menato che'l mel ref-
ferisca anche a me. [Cc frere serait dispos6 a1 s'enfuir]
cum danari, robe et cavalli, instructo de tute le nove de
la Porta..., quando ii fusse da, partido per lj cavalli el
menasse. [On le lui promet.1 Per el conte Xaico, lj fü dicto:
Questo tuo fradello che sta1 continuvamente cum Scander-
Bassa lo potria atosegar, et io, P. Ser-mo (sic), che jntendo
oualche parola jn schiavo, Ii dissi: essendo questo tuo fra-
dello tanto strecto de Scander-Bassa, lui lo potria atosegar,
et non securar de fuzir poy cum danarj et robe, ma, ven-
giundo, che la Magnifica lllustrissima Signoria lo vestira.,
lo fara cavalier et darallj timarj et provisioni. El conte
Xaico Ii subzonsse : tu è stato sotto de mi, et, se tu operi
che tuo fradello, qual vuol esser bon christian, faci questo,
voglio che tu me sij conpagno, et voglio star sotto de
lnj... Del atosegar, 0 non voleva prometter fermamente...
Lo feci bever cum me, honorandolo altro modj. [Interrog6
si ce frere est un homme sflr, Xaico dit] : Se tu confidj
del tuo secretario et de me, fidate anche de questui, sopra
la mia testa, che per costui tuto sera, sepulto sotto terra" ....

(Archives d'Etat de Venise, Capi del Consiglio dei Dieci, Dalmazia.)

XI.

Benoit de Ca, di Pesaro au duo de Crete; Candie, 11
mars 1501.

Le 27 mars, lettre au même, de la part de Jacques Renier,
de Nauplie.

(Archives d'Etat de Venise, Duca di Candia, Ducali e lettere ricevute, Q. 48.)

XII.

Rectores Cremone" au duo de Crete; 24 april 1501.
Ils ont publi6 la bulle de croisade, concessa per el

summo pontefice a defensio de la re[li]gio christiana".
(Archives d'Etat de Venise, Consoli, Cremona.)

.
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Benoit de Ca, di Pesaro au due de Crete; ex triremi
nostra in portu Candle", 11 mai 1501.

Autre lettre du même, ex triremi nostra in portu Can-
dide, die XIIj maii 1501".

Lettre du 14 mai, datee ex triremi nostra in portu
Candide, die 14 rnaij 1501", et des reclamations de Sithia,
14 mai, presentees au rnême.

Une autre, datée: 28 mai.
(Archives d'Etat de Venise, Duca di dandia, Dcali e lettere ricevute, Q. 48.)

Leono et Venier a. la Seigneurie ; 15 mai 1501.
....Per uno nostro misso, venuto da Constantinopoli, par-

tito a 22 del passato, affirma como, adi 25 marzo, ii zorno
de Nostra Dona, se levO Messich-Bassa da Constantinopoli,
cum asappi 6-m, hyaniceri 4-rn, cavalli 3.500, et se con-
zonse cum belarbei, Bassa dela Natolia, et insieme, cum
grandissimo exercito, .se messeno contra il Signor Cara-
mano, ii qual havea datto gran strage al fio del Gran-
Signor, toltole tre terre.... Che, in quello "medemo zorno che
Missith-Bassa se levb da Constantinopoli, etiam se levono
de porto... 70, de le qual erano galie 30 et fuste 40, cum
fama de andar alle volte del ditto Signor Cararnan, capo
de le qual era un certo Carachagi.

L'armata da Constantinopoli et similiter da Garipoli se
conzava non troppo a furia, ma pur se lavorava tuttavia,
et se diceva che per questo anno non era per usir, ma
ben si divulgava che per l'anno subsequente uscirano cum
vele quatro cento, computando 40 galie che se fanno in
Mar Mazor. Disse etiam corno viste in Constantinopoli messer
Marcho Orio fii capitano dele nave, il qual era sta, menato
al conspecto del Signor et, perdonatoli la vita allui, QUM
tutti quelli eaptivi, fi mandato in destretta in uno loco
dove sonno molti altri zentihomini, et questo ffi al prin-
cipio de april, dove era ordinato havesseno chadaun di
essi aspri al di per il viver suo. Similiter disse in ditto
loco esser i nostri mercadanti cum taia, et che messer

XIV.
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Andrea Gritti era sta alla morte, tamen resanato, et erano
molti Turchi suoi amici in praticha de reschatarlo. [On n'a
pas d'informations sur les ga]6res de Beyrouth et le capi-
tai n e-gen oral.]

Perch6 habiamo presentido alla Vallona prepararsi fuste
per usir et ali zorni passati furno presi duoi nostro grippi
per tre fuste usite da ditta Vallona, [on a averti le capitaine
du Golfe et on a exhorté les Corfiotes au depart. Bs ar-
ment quatre fustes : on leur donne l'artillerie, et elles se
dirigent vers Vallona. Mort, a ce moment, d'Antoine Con-
tarini, provéditeur du Castel-Nuovo; II n'est pas encore
remplace, respecto che non vediamo al presente esser
suspetto importante". 11 y avait 50 provisionati", venus
de Venise, pour chacun des chateaux. On a fourni du fer
pour les bâtiments, au Zonchio et a Zante.]

P. S. In questo instante è ritornata la galia supraco-
mito messer Lorenzo Loredan, de Sicilia, la qual ha con-
duto el maguifico orator al Illustre Capitano hispano 1."

(Archives dttat de Venise, Bettori, Capi Consiglio dei Dieci, Corfie)

XV.

1,apport du 28 mai 1501.
....Hozi è terzo zorno, recevessemo littere dal magnifico

zeneral, di XXj del instante, facte sopra le aque del Zonchio;
per le quali me significa la perdita del Zonchio, qual a nui

sta tanta molesta quanto piii dir si. puote... Per la qual
trista nuova tuti ne sono romasti contristatissimi. Non mi
despiero de la bonta del Nostro Signor Dio, che in altra
mazor cossa, et de pin contento de la Serenita Vostra, havera
a restaurar quella....

[On a envoyé quatre gal6res et on prepare une cinquieme.
Des mesures de defense ont été prises pour la defense de File.]

(Archives d'Etat de Venise, Rettori, Capi Consiglio dei Dieci, Corlit.)

1 Un rapport du 1-er septembre montre que Contarini fut remplaa pour
le moment par Nicolas Tiepolo.

12
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XVI.

Benoit de Ca di Pesaro au duo de Crete; 15 juin 1501
(la localité n'est pas indiquée).

(Archives d'Etat de Venise, Duca di Candia, Ducali e lettere ricevute, Q. 48.)

XVII.

Benoit de Ca di Pesaro au duo de Crete, ex triremi nos-
tra apud Egenam, die 18 julii 1501".

Ordre de décharger en Crete le b16 pris en Sidle; et
aussitOt andarete al castel de Cyrigo, dove trovarete de
1000 anime in suso, de cristiani de Castel-Franco di Coron,
le qual. habiamo ultimamente tolto dal dito loco, et quelle
condurete al isola de la Chephalonia."

(Archives d'Etat de Venise, Duca di Candia, Ducali e lettere ricevute, Q. 48.)

XVIII.

Paul Faro, recteur de Sithia, au duo de Crete; 21 juil-
let 1501.

.... In questa hora, hore 22, per el guardian de Paleo-
castro, mi e sta referito- come l'e zonto de 11 uno grippo
mandato per quelli de Scarpanto, el qual dice che fuste
7 de Turchi sono aplicate a quel luogo, et e zorni 10 che
11 combateno el castel, et persuader quelli sono cata (sit.)
che voglino rendersi, digando chel suo Signor ha preso tuta
questa isola... El dito guardian dice che lo grippo dubita
venir de zorno qui....

(Archives d'Etat de Venise, Duca di Candia, Ducali e lettere ricevute, Q. 48.)

XIX.

Le doge au duo de Crete; 24 juillet 1501. (recue le 15
mars 1502).

Ne hano rechesto II ambasadori de la cita nostra de
Malvasia che, cussi come li preti greci de Candia essendo
Modon et Coron de la Signoria nostra erano obligadi andar
a consecrarse in le dite due citade daj suo vescovi graeci,
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eussi hora Ii vogiamo far andar ad consecrarse a Malvasia .

aciö non vadino a lochi de Turchi. (La demande est admise.)
(Archives d'Etat de Venise, Duca di Candia, Ducali e lettere ricevute, Q. 48.)

XX.

Le doge au due de Crete; 11 aoilt 1501.
Intervention pour la famille de Dominique Renesai, fils de

Nicolas, tagliato a peci da Turchi", à Nauplie.
(Archives d'Etat de Venise, Duca di Candia, Ducali e littere ricevute, Q. 48.)

XXI.

Benoit de Ca. di Pesaro au due de Crete; ex triremi
nostra apud Neapolim Romanie, die XIlj augusti 1501".

(Demande de provisions pour Nauplie.)
.... De nuovo, altro non habiamo, salvo che siamo stati

ale parte de Metelin et el passazo de Sio, et quello inseme
cum alcuni altri lochi habiamo depredato, cum stratioti
et galioti, cum non pocho danno de Turchi et vita deli
jnimiei, in modo che i non hanno causa de laudarse, et,
sel biscocto non ne fosse venuto a mancho, havessemo
Vroseguito la intention nostra....

(Archives d'Etat de Venise, Duca di Candia. Ducali e lettere ricevute, Q. 48.)

XXII.

Aloisio de Canali, provéditeur du Castel-Vecchio, a la
Seigneurie; 1-er septembre 1501.

Demande de paiement pour questi poveri provisionati,
cha, de grandissima necessita, per la penuria di ogni cosa,
la qual 6 di qui, fugino alla giornata". Le Signorie Vostre.
Sapientissime sano l'importantia de questo luogo, qual 6
la chiave del stado nostro." Ti montre ce qui a 6tó fait
pour la fortification. Habiamo aqua per ogni occurentia
per mesi XX-ti, cosa che mai non hebe questo castello".

Le 2, lettre de Ca, di Pesaro, datée aussi de Corfou.
(Archives d'Etat de Venise, Rettori, Capi Consiglio dei Died, Corfic.)
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XXIII.

15

Leono et Alexandre Venier a la Seigneurie; 5 septem-
bre 1501.

Demande de paiement, surtout pour le Castel-Nuovo,
nel qual n'e sta forzo, per custodia de quello, essendo
habandonato deli provisionati vechij, meterne 25 provisio-
nati de quelli sonno mandati novamente per vardia de la
terra":

(Archives d'Etat de Venise, Rettori. (api Consiglio dei Dieci, Corfic.)

XXIV.

Le doge au duo de Crete; 11 septembre 1501.
Intervention pour el fidelissimo nostro Nicolô Lima, qual

era nobile cretense, sopra le galie de Candia sopracomito
ser Alovisse Michel, che andö nel soccorso dela Cita. de
Modon, qual Nicolö nel zorno de la expugnation fi ferito
a morte et menato preson de Turchi, spogliato da quella
pocha faculta l'havea, adeo che dopo alcuni zornj fuzise
nudo et rimasto strupiato". Ii avait occupé jadis la fonc-
tion de chatelain.

(Archives d'Etat de Venise, Duca di Candia, Duca li e lettere ricevute, Q. 48.)

XXV.

Le doge au due de Crete; 17 septembre 1501.
Comme ii faut que Dominique Corner, ólu chatelain de

Nauplie, se rende sans retard a son poste, la Chambre de
Crete paiera son salaire.

(Archives d'Etat de Venise, Duca di Candia, Ducali e lettere ricevute, Q.46.)

XXVI.

Leono et Alexandre Venier a la Seigneurie; 3 octobre 1501.
Ils demandent de l'argent pour les soldats, nperche, non

habiando substantia da vivere, sonno constretti dala fame
lassar la custodia de ditti castelli, et fugeno, siche lor te-
gnemo cum bone parolle".

(Archives d'Etat de Venise, Rettori, Capi del Consiglio dei Dieci, Cold.)

,
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André de Rippa, capitaine de Malvoisie, au duo de Crete ;
9 octobre 1501.

Intervention pour Nicolas Condo de Malvoisie et Iani
Vorila de Mor6e, qui seuls avaient consenti a porter des
lettres au capitaine pendant le siege : volendo mandar a
quello magnifico rezimento et fidelisimo populo lettere del
nostto clarissimo zeneral, cum nostre inseme persuasive,
per servar nela sua constantia et vizilenter mantenirse
contro lo inimico, et questo perche la nostra armata era
presta et prompta a socorer et sobvenirli a tali bisogni...
Unde, esendo .per mezo ii campo terrestre inimico andati
Ii prenominati Nicol?) et Iani, per voler intrar in la predita
cita de 'Napoli, et dubitando che non gli fusse trovate le
lettere, quelle. poseno in uno udro, et, essendoze pur de
alchuni Tdrchi datoge la caza, se butono al' aqua et, se-
curamente andando fino in la t[erra], portono dite nostre
lettere."

(Archives d'Atat de Venise, Duca di Candia, Ducali e lettere ricevute, Q. 48 )

XXVIII.

Antoine Bono, provéditeur. d'Albanie, a, la Seigneurie ;
ex insula Alessii" ; 31 octobre 1501.

....Ritrovandosse dicto loco in maximo periculo, immo
quello impossibile artignirlo per via de loro Albanesj ha-
bitanti, el qual populo mal disposito, [il se decide a l'a-
bandonner. Mention] del loco de Chiurj. [Il n'a pas de
secretaire; il a 6t6 tres malade deux fois, cette region Rant
malsaine. Les habitants de Chiuri se pIaignent che, venuti
ala dediction de le Signorie V ostre cum amplissime promissi-
one factigli per Marin di Orezi e per el precessor mio, si de
provisione, como dela fortificatione de quel loco, [on les
a oublies. Ceux qui ne sont pas partis, partiront. Marin
aussi dit] piuj presto voler deventar Turcho cha patir piuj
tanti incomodi. [Autrement les Tures pfendront la place,
avec les canons; cela constituerait un danger aussi pour]
questa insola, perche gran parte di questo populo, et ab-
sertini (sic) alcuni deli primarij, vedendo non esser forti-

XXVII.
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ficata questa insula, sichè possino conservarse dale incursion
turchesche, n0 essergli dato el favor et 6viso dela Illus-
trissima Signoria, the speravano, sono tuti mal disposti,
et grandemente se lamentano et manazano tuto el zorno
abandonar dicto loco hover darse a Turchi, che mi fä
grandemente suspeso, immo senza dubio j farano, perchè
Feris-bej, sanzaco de Scutari, non sparagna nè dinarj, n0
pur promesse, et questi stratioti continuamente me moles-
tano, domandandome da mi cum grande arogantia et pa-
role non conveniente. [Huit des leurs] scampb e andb a
Croia, dal sanzaco. [Les habitants meurent de faim, ainsi
que lui-même,] che quel che Feris-bej non ha potuto far
cum forza, per esser derelicto e arbandonato, octignerano
per fame. Dinotando ale Excellentissime Signorie Vostre
che, perso questa insula, l'è perso tuta la reviera, che piuj
non se die sperar da meter el 136 in Albania...

Ulterius de le cosse de Durazo Ter speculatori mei lab
inteso come el sanzaco de Croia e quel de Terra Nova
intrb dentro de Durazo cum le sue comitive, et etiam era
zonto una compagnia che se dice del sanzaco Constantin,
tuti homini fioriti, la qual conpagnia dice esser 700 in
octocento, et infra gli Andronoci et certe altre ville ha-
veano ordinato de 700 in 800 calcare' de calcina, et,
benchO quele sono picolissime et fino al presente non esser
sta facto alcuna fortification; et de la Valona era venuto
quattro fusti in dicto loco a Durazo, et loro haveano preso
un grippo et haveano facto una fusta. [Les pirates appa-
raissent.] La Magnificentia del procurator Zan Contanj (sic)
inscorse fino a Chiuri, e per .fortuna vene a San-Zuane
dela Medua; a la qual diti notitia del tuto et fici avisar
la galia de Chiuri, la qual 0 mal conditionata e mal ar-
mata... Et disse de transferirse ala volta de Durazo, apre-
sentarse a veder dicte fuste, le qual fuste etiam ha messo
gran paura a questi lochj e tuti altri... To, fazando questo
discorso, che l'asunation di sanzachi et zente a Durazo
non sono per altro non che a poco a poco redur l'armata
de la Vaiussa et de la Valona delj a Dufazo e per tuor
presto qualche impresa, et se per la Magnificentia del zene-
ral venisse in colpho p9r segurar quella

(Archives d'Atat de Venise, Capi Consiglio da Dia i, Albania )
2
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XXIX.

Le doge au due de Crete; 12 novembre 1601 (présentée
le 27 février 1502).

renouvelle l'ordre de preparer les vaisseaux.) Et, per-
elle la intencion del Senato nostro è prevenir el commune
inimico ehe, avanti l'habi la sua armata fori, offendalo
dove et come sse potrà, (on armera en Crete douze galie
sotil" et on engagera des archers).

Une autre lettre, de même date, ordonne que les vais-
seaux soient terminés avant le mois de mars.

(Archives d'Atat de Venise, Duca di Candia, Duca li 6^ lettere ricevute, Q. 48.)

XXX.

Le doge au duo de Crete; 25 novembre 1501.
....Havendove el signor de Nixia per sue lettere cum in-

stancia revocato che, per conservacion di suo lochi, vo-
gliamo proveder ii sie consignata una dele galie nostre
existente de 11, in loco de quella ii ft ii mexi passati tolta

. per el nobel homo ser Geronimo Contarini, atrovandosse
provededor nostro in armada, nuj, i qualj havemo non
maneo a cuore i luochi et stato suo che'l nostro proprio
et medesimo, per non reputarlo altramente, [il faut donner
a l'envoy6 une dele pit nove et megliore se atrovano de
11", pleinement armée, salvo che armanza de homini".]

(Archives d'Etat de Venise, Duca di Candia, Ducali e lettere ricevUte, Q. 48.)

XXXI.

Benoit de Ca, di Pesaro au due de Crete; ex triremi
nostra in portu S. Joannis de Pario, die prima decembris
1501".

(Archives d'Etat de Venise, Duca di Candia, Ducali e lettere ricevute, Q. 4g.)

XXXII.

Copey ainer Sehrifft von dem Turcken gesannt dem
Kiinig von Franckreich, anno, etc., primo.

(11
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Wir, Bazazaittis (sic)..., sagt seynem lieben Pruder sein
Grues nach Aussweissung diser gegenwertigen Zeytt. Du hast
nit begert unser Freundschafft zu der Zeytt, sunder begersten
vns zu vertreiben, zw regieren vnd vberwinden; des clw von
vns mit ernstlichen Furnemen in Kurtz wirst anderst we-
richt, so dw vns vnseren lieben Pruder von Maylandt, vber
unser freundtlich Begeren vnd offt Anzuchen, nit wild ledig
lassen und wider in sein Furstentumb Maylandt setzen.
1st dir villeicht nit kundt das ich mit meiner Macht mag
eingen in dein gewaltigs grossmechtigs Reich mit zway
vnd zwaymall hundertausent solch Schar des Volcks zw
Wasser vnd Landt, als dw nicht vermagst? Wir haben
besessen vil Herschafft, als wir Deyner Hoffart haben kundt
gethon, vnd dir noch weytter von vns in disem Schreiben
horen wurst. Darvmb wiss dich hernach zu richten. Setzs
tu vnssern freundtlichen ieben Pruder von Maylandt in
Kurtz nit wider in sein Furstentumb, mit Ergetzung seiner
Gefencknuss, Verlusth, erlitens Costung vnd Schadens, so
bis sicher das wir disen Summer zw Wasser vnd Landt
mit vnsserem keyserlichen Streytzewg dich in deym gross-
mechtigen Reich wellen haimsuchen vnd deynen kunigli-
chen Pallast nyderlegen, zerstoren vnd der Erden gleich,
die -Stett vnd Tempel dem Gotz vnd Reichs schlaiffen,
auch deine Vnderthon vnserem arbetsamen Joch dienstber
vnd zinsber machen mit vnserem graussamen vngezellten
Streytzeug, des wir so vill haben, das wir auff einmal wol den
Vmbkraiss der Erden mochten bestreytten. Darauff wollen
wir vnserem Obersten Baiasatt vnd Haubtman vnsers turc-
kischen Reichs, mit vnser zwey vnd dreissig Senescallus
vnd Landtvogt, mit iren monlichen Streyttern, vnseren
Solnern, der mit vierhundert Schiffen, gros vnd klain, vnd
vnserem trefflichen Streutzeug vnd Guet, zusenden. Den-
selben Bayasat, vnserem Anwald, wollest also guetlich an
Widerstandt jn vnserem Nomen dein Reich lassen einne-
men vnd wesiczen. Ob du dich aber darwider setzen wol-
test, so wellen wir in aigner Kayserlicher Mayestat vnd
Grossmechtigkait selb ziechen vnd mit vns nemen den
anderen Wachus 1, vnsers kriechischen Reichs Haubtman

1 Beg, beglerbeg.

10

(sic)
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vnd Anwald, der auch zwen vnd dreissig Senescallus vnd
machtiger Streitrnayster vnder jm hatt, vnd mit vns ne-
men vnseren Streytzeug vnd Horgeleger, dich vnd dem
Reich tiberziechen mit hunderttaussent streitbers Volks,
zwentzigtausent Camel vnd so vil Meuler vnd ander vnser
Pruder mit dir haim suchen, die iren Getrauen an vns
vnd vnseren lieben Prudern von Maylandt vergessen haben;
die wir vnd all ir Vnterthon jn iren kayserlichen Gewalt
vnd Mayestat mit aller Vngestimmgkaytt vnd gantzen
Grymmen emtphahen vnd einnemen wollen. Vnd alle die
vns dess Widerstandt thun wollen, dieselben wellen wir
mit ernnsthafftigem Gewalt jn vnser Stratf nemen vnd sy
mit Wasser, Fewr vnd dem Swert vnserem Gewalt gehor-
sam vnd dienstber machen, wie vnd der Gewalt sollichs
Widerstandtz an den vnd anderen vnsers Widersatzigen
Regimentz wirt anzaigen. Wir hoffen aber zu gluckseliger
Zeytt vnser neuen die Gotter werden die Plag der pruder-
lichen Dargebung (sic) vns saligklichen helffen straffen,
etc. (sic). Vnd schicken dir darauff zw, als vnnseren lieben
Pruder, vnser Hergeleger, wie dw vns in Weld wirst vin-
den ligen in vnser keyserlichen Grossmechtigkaytt,als dich
das vnser nachvolgende Schreiben clarlich wirt werichten.

Das ist der ander Tail der Turcken.
Lieber Pruder, hye mags tu wol vermercken wie wir

vnser Hiergeleger schlahen an alien Oaten, so wir selbs
zw Veld ligen, dem geschicht also: Vnser Obrist Veldhaup-
mon nymbt albegen ein Wasser ein, an einem öben oder
wequemlich. Stat, so weytt er das fur vns zw einem Gleger
bedarffe, vnd, so die ersten vnseren Diener, Trosierer,
Kamel vnd Meuler, zw dem Geleger komen, die dan mit-
furen Bursten, Hörhutten, Schrancken, Liechtzeug vnd
was zw der Wör gehort, facht mon an zw graben vnd
macht vns zwen Graben vor ein ander, der eM yeder XXIllj
Schuch an der Praytt vnd Tieff haben soll, vnd vor dem
ausseren Graben wirt ain Liechtzawn geschlagen, hinder
dem selben Graben ain starcke hohe Schutt, mit ainer
drufachen Pursten oder aM Ygl. Hinder dem ist der ander
Grab, darin vnser Ross, Camel vnd Meuler vor Schiffen-
werffen vnd allem.Vngewitter sicher vnd sauber sten mogen.
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Hinder demselben Graben sind Schrancken mit starcken
Ketten eingeschlossen, darin vnser Leger ist mit vnsern
Waschen, Ratten vnd allertreffenlichisten Kriegslewtten.
Das selb Geleger hatt zwo Prucken zw einem Thor, vber
paid Graben Aussganck. Vnder welchem Thor als vnser
Geschos verordent ist, das selbig zw behalten vnd damit
wewaTen, won wir ob sechzigtaussent starck darin ligen.
Vnd, so wir in vnser Geleger einreytten, werden verordent
vnser Fursten zwen vnd grosser Senescallus, der auff yder
Seytten Ayner mues beleiben ligen in freyem Veld, mit
XX taussent Streyttern, damit vnser Thor bey Tag vnd
Nacht vestigklich bewart vnd versehen sey, vnd, so Eyner
vnserem Hör wolt abschlahen oder es in ander Weg be-
schedigen, so muess der Senescallus auff der rechten Seyt-
ten des Hors mit seynen Streyttern auff sein wider die
Veindt, vnd fechten, ob ir schon sechsmall so vill war.
Noch mues er mit jnn schlahen vnd von Nyemandt kain
Hilff. Gesigt er, so sindt die gefanngen Leut, Ross vnd
Guett als sein vnd seyner Mitstreytter, vnd Nyemandt
anders ; ligt er aber darnider mit seynem Volk, so mues
der ander Senascallus oder Furst mit seim Streytzeug auff
seyn vnd streytten, so lang bis er Sig erlangt oder auch-
nyder ligt,das lang nit ist erhort worden. Vnd, so er auch
zw swach mit seym Volck war, allererst werden wir mit
vnserem grossmachtigen Kriegsvolck zw Streytt beraytt,
wie wol wir vor all bey vnser Gewar sind, vnd halten
mit vnseren gezuckten Sabeln mitten auff dem Placz, vnd
vnser Waschen bey vns, mit vnserem Genickscheren vnd
aller treffenlichen Rittern vnd Streyttern vnsers Hors,
so zwm Streyt verordent sindt, bey vns vor vnser Hör-
hutten seyn, allda mit vns des Sigs oder Todes zw
erwarten. Vnd, so vns von vnseren Gottern vnd Nefen
kain Frid vor linen ist, vnd bayde Hör verloren haben,
das vns die gantz abgeschlagen vnd nydergelegen sindt,
allererst zychen wir mit vnser vbertrefflichen Macht zwm
Streytt vnd lassen als vnser Veldgschos vor auss geen, mit
aynem grossen Geschalle, das das gantz Ertrich daselbst
erpidmet vnd erschutt; demselben Geschall nach, treffen
wir monlich vnd mit Freuden gegen vnseren Veinden, als
wir an eynem Tantz gen; da treffen neben vns die aller-

.
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kunesten Streytter vnd Holden, so sy der Himel mag be-
decken.

Darvmb, lieber Pruder, wir haben vil von deynen Streyt-
volck horen sagen, wie si so behendt vnd geschickt
sindt; wir gelauben aber nicht das kein Volck auff Erden
dem Vnseren in Monhayt vnd ernstlichen Streyten mug
obgesigen, auch kain ritterlich Man mit Warhayt sprechen
mag, kain ernstlichen Streyt nie gesehen haben dan des
turchiscken Kaysers vnd der Kriechen mit iren Streyttern,
die wir auch in ritterlichen Eren vnd guettem Sold haben,
etc. (sic). Auff solchs vnser Horgelegen zw trenen vnd
abschlahen es ist bej vnseren Forfaderen nie erhort wor-
den; als wir haben horen das dein Macht so gross ist,
so hetten wir ein besunderen Lust dir solichs zu Muet: so
magstu dich darzw schicken vnd mich in meynem Horgele-
ger haimsuchen ; so wil ich dir als ein grosmechtiger Kayser
der Turcken vnd Krichen monlich vnd trefflich begegnenn.

Das ist der drit Tayl der Turcken.
Ob dich aber bedeucht das meyner Macht so vil nicht

wei (sic sei), das magstu darpej erkennen das ich dey-
-nen Glauben hab abgenomen zway Kaisertumb, zwelff Ku-
nigreych, zwantzig grossmechtiger Furstentumb vnd zway
hundert grossmechtiger Haubtstat. Ich furgee die Landt
Tribalos, Scordiscos, Tauricos, Bastarnas, machttige Volc-
ker, darzu Peloponesos, Dalmacis, Epirotis, Ylliris, Noricis,
Pannonis vnd Germanis oder Teutschlandt. Ich ruere auff
das gross Mere Euxinum oder Mediteraneum genant, welchs
ich die Zeyt alles vngehindert uberschuff, besunder als
ich der Jenubeser Stat Cappha gewon vnd einnam. Ich
gesweig der edlen Insel Mitelennem vnd Cicladas, Nigrop-
pondt, die mon sunst nent Calodem (sic) Euboie, vnd Caro-
cam (sic I), so die Walhen Scuttarim hayssen, darzu die
Stat vnd Ertzbistumb Ydruntum, in wallischen Land li-
gen, gewunen, vnd den selben Ertzbischoff mit ainer
hultzen Segen entzway geschnitten. Aber in kurtz verschi-
ner Zeytt hab ich die edl kuniglich Insel Pelloponeso mit
kaiserlichen Horzewg vberfallen vnd darjn die gross Kauff-
statt vnd Gschlos Madanna, venedischer Herschafft un-
derworffen gewessen, beschossen, gesturmpt vnd ein ge-

=
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nomen, die Stat verprent vnd nidergeschlafft vnd deines
Glauben alles Volck far die Stat gefuert vnd mit Sablen von
ein ander gehautt, darnach Jung vnd Alt in der gantzen
Insel mit iren Leib vnd Guett lassen auffheben vnd henc-
ken, vnd der ain grosse Zall an Ketten lassen schniden
vnd mit vns gen Constantinopel gefurt, vnversehendt
aller menigklichs, Graffen, Herren, Priester, Ritter, Edl-
frauen, Junckfrauen, Ales an offen Marckt verkaufft, der
Man vom Beyb, das Weyb vom Man angesicht, darin we-
nig ist von jn, das si gedencken von sollicher Suellung,
Peyn, Mue vnd Arbeyt jr Lebtag nymmer sopa zw erle-
digen. Vrsach solcher Plag, Straff vnd Peynigung der ti-
rannischen Turckhenvnd sindt des cristenlichen Glaubens
vnd Pluetverswenderist Verhengnuss des Almechtigen vnd
gotlichen Willen, vmb vnser grossen Sindt Willen.

(Bibliothèque Royale de Munich, ms latin 14.668.)

Das Argument. 1501.
Das Gesatz oder die Geschrifft ist geflohen von den

Pfaffen, Gerechtigkayt von den Fursterr, Rat von den Al-
ten, Glaub von dem Volck, Lieb von den Eltern, Reverentz
von den Vntterthon, Gaysthigkayt von den Munchen, Ersa-
mighayt von den Jungen, Zucht von den Clericken, Lere
von den Maistern, Fleyss von den Schullern, Gleichait von
den Richtern, Beschirmung von den Rittern, Eynig von
den Burgern, Warhayt von den Kauffleutten, Forcht von
den Diennern, Gemainschafft von den Pauern, Tugent von
den Ed len, Keuschayt von den Junckfrauen, Demuetigkayt
von den Wittiben, Lieb Von den Elentten, Vngedult von
den Armen, also leben wir layder das merertaill, alle
elendt, an der waren Trivaltigkayt der hochwirdigen Mutter
vnd Junckfrauen Maria vgd allem hymlischen Höre, auch
an vnser armen Sellen, etc.: das last euch, frumen Cristen,
zw hetten geen, edl, vnedl, reich, armm, junck vnd altt, etc.

Die Ordnung zw Offen wider den Turcken gemacht, durch
vnseren allerheyligisten Vatter den Pabst, seyne Cardinal,
Legatten vnd Bischoffen, etc. (sic), auch der Kunig von
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Vngeren, der Kunig von Polandt, der Kunig von Hisponien,
etc. (sic), vnd Venediger, geschehen tam Pfintztag Servacii
[13 mail], anno Domini tausent funffhundert vnd ain Jar.

...Graff Peter von Pesing, Weyda in Sibenbiirgen, ist obris-
ter Haubtman daselbs vnd ist jn zw geben Jstwann Weyda 1
in der Muldaw vnd der Weyda in Grossen vnd Clainen
Wallachey, welche Höre mit Höres-Krafft auch fur Zeindres 2
fur ziechen 3 verordent seyn.

(Bibliothequ Royale de Munich, nas. latin 14.663, fol. 95-95 Vo; ras. alle-
msnd, 1.586, fol. 301.)

XXXIV.

Modus quo sine dispendio nostrarum terrarum possit
resisti Turcis 4. Necessarium est invasoribus Turcis resistere,
turn quia meritorium, turn quia necessarium. Meritorium,
quidem: vel enim vincimus et nobiles Christi sumus, vel
vincimur, sib martires coronarnur. Necessarium quidern est,
ne fides et cognicio ncciatur (sic) saluti, et cultus divinis-
sime Trinitatis de terra dispereat et ne paciamur membra
Cristi dilaniarj in terris. Turn et proditer (4ic) praecepturn
charitatis, quo animas fratrum perdiligere tenemur, turn ut
obviemur dampnacioni fratrum nostrorum in generaciones
et progenies. Non enim solurn capiti christiani negare co-
guntur, sed eciam posteritas serninis eorum infideliter
dampnatur; turn eciam quia sic rebus spoliamur, et nos et
nostri servituti atrocissimorum ac immisericordium subici-
mur, capimur, mortificamur, et nos, et parvuli nostri. Dec-
larandum est autern negocium, ne populum et bona qui-
bus resistere possumus, nobis preripiant et ne montes qui
muro nobis sunt occupent, quia tune resistere impossibile.

Quis debet ad hoc instigare permaxime ?
Respondetur quod prelati spirituales Ecclesie, quia sunt

pastores gregis Cristi, debentque latronibus gregis Cristi
resistere et omnia bona extrin§eca, eciam corpus et ani-
mam, pro grege ponere, ne mercenarij censeantur, teste

1 Etienne-le-Grand.
2 Sm6dér6vo.
3 Une forme allemande, dans le vol I, p. 88 et suiv.
4 Variante : zeucht.
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Salvatore, qui ait: Bonus pastor animam suam ponit por
ovibus suis, mercenarius autern et qui non, etc. (sic). Unde
Gregorius, in Omelia : qui enim pro ovibus suis renuit
dare terrenam substanciam, quomodo eis dabit animam ?

Quis debet et tenetur potestative exequi ?.
Respondetur quod Imperator Romanorum in generali et

quilibet principurn terre sue in speciali. Qui eciam debet
summe affectare ut eciam nominetur sic capitaneus cru-
cis Cristi : potest autem et habere substitutum, sed prin-
cipalius sibi applicari decet, gloriosius condicio capitanei,
turn quia maxime dignitatis titulus est esse ca pitaneus cru-
cis Cristi, turn eciam ut diffusione sui gloriosi nominis
multi nobiles attrahantur et simplices plebeii, qui sine ca-
pite potencie nequaquam ad praelium pergerent, turn ne
leviter exercitum perdere posset, et maxime talis princeps
eligi debet vel seipsum exponet' ad hujusmodi salubre
et gloriosissimum officium, qui alios eciam, si vellent, ne-
cessario, se defendere haberent. Nam talis in gloriam et
utilitatem sui pro aliis quasi dirnicando se ipsum tuetur ne
pereat. Is itaque solus est casus potissimus quo episcopi
nostri plerique, qui alias arma detulerunt, armati in acie-
bus eciam dimicare possunt ac debent, ceterique clerici
qui armis non ad utilitatem, sed ad pompam sepius lo-
caverunt; ex quo corollarie elicitur quod capitaneus debet
esse quidam dux fidelis, constans...', fortis et audax,
prudens et laboriosus.

Qui pugnatores? Respondetur quod populus terre, et non
stipendiati [efface: et eligendi per vicinos suos, attento et
fortitudine, animositate; liberi, id est sine uxore ac parvulis
vel sine multis, ne majus incommodum], turn quia aliis
nimiis expensis in longurn non possumus resistere, propter
paupertatem terre, turn quia populus terre fidelior est
propter incommoditatem dampni vitandj.

Quomodo sunt exercitandi? Respondetur quod sunt ex-
ponendi et eligendi per vicinos suos, attento et forti-
tudine, anirnositate, liberj, id est sine uxore ac parvulis,
vel sine multis, ne majus incomrnodurn communitati cedat
si parvulos nutriri oporteret pietatis intuitu. Sunt eciarn con-

Le mot qui co amence per: j... est efface dans notre copie. Juvenis?1

                     



26 APRPS 1500

fortandi per predicatores crucis, qui studeant pociora per-
lustrare loca, quorum duo s-ufficiant in ducatu Bavarie,
qui stipendientur pecuniis Universitatis ingoltstetensis, viri
docti et predicatores famosi et exemplares; non populum
gravent aliquid accipiendo, solo stipendio sibi assig-
nato contenti, centum floreni pro quolibet, cum servo et
duobus equis, qui jugiter in exercitu populum excitare
haberent, qui eciam in congressu se immiscere audeant,
populurn anirnando, nominis Cristi ac Virginis gloriose ju-
giter invocacion6, qui sint signati cruce et clippeo senio-
rum ducum Bavarie, ut ab omnibus prae aliis cognoscantur.

Quis numerus? Respondetur quod, interim quod Turci
sunt ultra montes et extra terram principis, sufficit pro
prima insinuacione mandare ad majus quinque milia rubea
cruce signati. Quod si nimia multitudo Turcorum ve-
nerit, tune altera vice mittantur pro succursu tria milia
vel quatuor vel quinque, secundum exigenciam imminentis
necessitatis, alba cruce signati. Quod si tercia vice flat
intimacio, tune omnis multitudo hominum terre armata
occurrat. Provideatur eciam quod secundum numerum cen-
tenadorum (sic), hominum assignetur numerus sacerdotum
exercitus, qui audire habeant confeS3iones in necessitate,
et habeant auctoritatem omnium dyocesanorum nostrorum,
ut cunctos ex indifferenti absolvere habeant. Ordinentur
eciam vexilla: primum vexillum Sancte Trinitatis, secun-
dum Sancte Crucis; tercium Virginis Gloriose, quartum
Sancti Miclaelis, quintum Sancti Johannis Baptiste, sextum
Sancti Petri et Pauli, septimum Sancti Mauricii, octavum
Sancti Georgii.

Quis cibus et unde? Respondetur quod panis de decima
clericorum tocius terre, qui proniores esse debent in tali
casu necessitatis succurrere membris Cristi. Quia bona spi-
ritualia sunt bona Cristi et patrimonium, ideo maxime in
tali casu pro honore Cristi exponi debent et dispensari, quia,
tanquam vicarii et procuratores in tali casu, non ut bona
propria, sed ut aliena expendere tenentur, quia eciam in
tali casu debent supportare communiter et compassionem
habere. De quo dicit Jeronimus XV (?) et capitulo multi" :
amico quicquam rapere furtum est, Ecclesiam fraudare
sacrilegiurn est, accepisse pauperibus erogandurn. Turn, quia
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laycis pugnare manibus propriis licet, racionale est ut ma-
xirne hii qui nichil vel paucum orant et multas Ecclesie
elemosinas occupant, studeant pauperes Cristi expensis
supportare et bellatores lnfidelium, ut bona exponant, curn
alii corpora exponunt. Possunt eciam certa beneficia eccle-
siarum chathedralium et pinguium monasteriorum reservari
pro fisco Cristi.

Que caro et unde? Respondetur quod omnes porci qui
nutriuntur in honore Sancti Anthonii in terra arrestari
debent pro nunc, quia nullus inde fructus provenit Ecclesie,
nec inde sustentantur pauperes Cristi, nisi fortassis pau-
cissimi, ad Sanctum Anthonium, ad quod hospitale susten-
tandurn abbas Anthonii habet civitates plures, castra ac
villas, et pene nulla datur elemosina, uti expertes, turn
quia tempore prosperitatis omnes episcopatus supportave-
runt eos, pene extorquentes fraudulenter elemosinam tarn
copiosam, ideo et nunc tempore tribulacionis compaciantur
Cristi fidelibus, turn eciarn quia non videtur talis ac tantus
fructus in Ecclesia, quo merito tanta elemosina ipsis mi-
nistranda sit, cum plus in quadruplo mendicent quam
omnes Ordines mendicancium, quos et destruunt sua men-
dicacione ac inordinata indulgenciarum pronunctiatione.
Ordinentur itaque in posterum secundum numerum domo-
rum, civitatum ac villarum in civitatibus secundurn nu-
merum viginti domorum, locetur unus porcus peregrinus et
mendicus Cristi, et norpinetur mendicus Cristi, et secun-
durn numerum viginti domorum locetur unus vitulus mas-
culus castratus. Et plebanorum erit disponere ac procurare
hospicia vitulis et eos locare personaliter; in chdtatibus
famosis et in villis silvestribus secundum numerum sex
domorurn locetur unus porcus, et secundum numerum de-
em domorum locetur unus vitulus pastualis, quorum cura
committatur pastoribus vine, racione domicilii, et singulis
annis 'tempore maturitatis occidantur et in communem
cellarn fisci deponantur, ut ad locum extremurn terre mu-
nitum mittantur vel dividantur inter contribules vel pu-
pillos occisorurn in praelio. Item quilibet molendinator
vitulum et quilibet pistor porcum et quelibet caula gregis
decem agnos.

De appoteca preliancium. Porro appoteca prelianciurn in
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extrema ducatus civitate provideatur, ubi bladum copio-
sissime reponatur ac carnes et vinum, sintque qui summa
cum diligencia custodiant.

Quis dabit arma? Respondetur quod fiscus Cristi provi-
debit de pluribus armis, de lanceis longis quinque milia,
de securibus bellicis tria milia, de spingardis tria milia,
quibus cives singulis festis occupentur, propter Deum.

Qui fiscus Cristi erigetur ac crescat ex patrimonio
Cristi, videlicet ex argento inutili ecclesiarum omnium, ex
calicibus, ymaginibus aureis, argenteis ceterisque curiosis
rebus, quia plus sunt in distraccionem quam devocionem
fidelium, de quo dicitur XII-a Appostolicos", ubi habetur
quod vasa sancta pro redempcione captivorum sunt alie-
nanda, quodam capitulo: et sacri canones" et capitulis
sequentibus et infra eodemque capitulo: Gloriae", ubi Jero-
nimus : Gloria episcopi est pauperes providere opibus, ig-
norninia sacerdotis est propriis studere diviciis", et infra :
multipliciter edificant parietes, et columpnas ecclesie sub-
trahunt, marmorea nitent, aurea splendent, laquearia gemmis,
etc. Sed ministrorum Cristi nulla est dilectio tune: enim
approbantur a Domino, quando sanguis pecudum erit, re-
missio peccatorum jam non."

Quis potus et uncle? Respondetur quod aqua pro rusticis
eciam, qui ad hec apciores habentur, quam viliori alio con-
tenti ; provideat autem princeps pro refocillatione virium
tria loca nominata in directa via versus Sahzburgam vel
secundum disposicionem prudencie sapientum, ubi vinum
venale copiosissime habeatur, pro competenti loco, in primo
loco ceptum Dreyling, in secundo loco ducenta, in tercio
loco trecenta Dreyling, ut assueti vino possint viribus
relevari.

Pro fisco Cristi hec sunt impetranda ab Apostolico.
Primo: indulgencie plenarie pro hiis qui assumunt crucem

personaliter et pro his qui pro se ultra debitum mittunt
aliquem personaliter, ut ad mulieres extendi possint, vel qui
vel que certam summam dant Secundum taxam boni viri,
puto per predicatores crucis. Secundo pro his [qui] pro subsidio
fisci Cristi dant decimum. Tercio pro quibuslibet vagis res-
titucionibus, quod cedat fisco Cristi. Quarto, quod Summus
Pontifex succurrat nobis in pecuniis cum thezauro Ecclesie,
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quamdiu augmentari pertulimus. Quod si respondeat quod
non possit, quod saltim causa charitatis Cristi et suorum
membrorum pro tribus annis concedat taxacionem beneficio-
rum que sibi cedit et secundum menses suos in terris
nostris que invaduntur, cum omne aurum Alemanie Ytalia
retineat.

Pro ampliando fiscum Cristi provideat princeps serenis-
simus episcoporum concilio quod nulla edificetur ecclesia
amplius, nee altaria fundentur, nec sumptuose tabule ad-
mittantur vel organa vel quecumque nove fundaciones.
Item, secundo, quod nullus stationarius admittatur vel
questionarius preter quatuor Ordines mendicaneium, nee
Anthoniste, nec de Monte Sancti Benedicti, nec de Sancta
Cruce Rome Hospitalis, nee de Sancto Valentino, quorum
expense absque fructu Ecclesie pereunt miserabiliter. Tercio
quod omnes concubinarii publici multentur et expellan-
tur, qui sunt Turcy intestiny et demerentur quod Deus per-
mittit talem plagam super cristianitatem. Unde quicum-
que de cetero reperti fuerint post ammonicionem, edicti hu-
jus publicacionem, recipiantur eis bona temporalia et ele-
mosine quas sic inutiliter consumunt et applicentur fisco
Cristi. Item, quartum, quod nullus canonicus cujuscum-
que Ecclesie cathedralis eciam habeat in annuis censibus
ultra centum et quinquaaginta thaleros in bonis aut pe-
cuniis. Quod, si sit prelatus ecclesie cathedralis, ultra tre-
centos quibus satis honeste conducere possunt status suos,
attento quod modernis temporibus superflua non exponunt
in Cristi pauperes, sed magis in pompis secularibus. Eciam,
viso quod hii qui nichil Cristi Ecclesie prosunt, sed pocius
obsunt et scandalizant pauperes Cristi, qui et majora Ec-
clesie beneficia injuste occupant et vix horas suas cano-
nicas orant, et nominati clerici, quod, si ultra talem sum-
mam pretaxatam reperiantur habere quibus- plures sacer-
dotes optime contentari possunt, superflua sint applicanda
fisco Cristi. Quod si eóiam ex propriis conscienciis volun-
tarie in tali casu offerre deberent, quia sufflcit consciencie
sue posse satisfacere pro trecentis florenis in bonis spin-
tualibus Ecclesie. Item, quintum, quod in singulis ecclesiis
parochialibus vel ubicumque populus convenit, habeatur
truncus cum imagine Cristi depictus, cum pauperibus
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vinctis, in quern infundatur pecunia colligenda per unum
vel duos circuentes et elemosinam oretenus petentes pro
redempcione pauperum Cristi, quem visitatores provincie
cum testimonio inscripto ac numerato comportent in
Lantzhuet, ad fiscum communem, et nulla alia collectura
admittatur. Sextum, quod provideat dux Serenissimus cum
episcopis quod sui non ita taxentur in judicibus spiritua-
libus per officiales et notarios vel advocatos, sed quod
episcopi stipendient suos officiales, quos optime facere pos-
sunt, ne pauperes Cristi dampnificentur iterum. Item in-
hibeat dux ipse .ne sui officiales .ita taxent cum judiciis
suis pauperes suos aut subditos, ut faciunt communiter jill
administratores et precones, maxime in ducatu isto. Item,
septimum, quod, si ista omnia non sufficiunt, retineantur
plura beneficia ecclesiastica pro fisco, vel locentur ut ha-
beant importatis (sic).

De procuratoribus fisci Cristi. Ordinet princeps duos viros
fideles et honestos, qui reservent fiscum, et alios tres qui
recipiunt (sic) et aliis in scriptis communicent, et executo-
res qui singulas ecclesias secundum discrecionem taxent
et omnia clenodia omnium ecclesiarum, aurea et argentea,
sub juramento rescripta habeant, ne alienari possint, sed
solum communi usui reserventur, in summa necessitate
applicanda, recipiantque in scriptis et pondere ac fisco re-
ponenda colligant caute, secundum consilium civitatum ubi
congregant.

De municione meatuum, clausarum vel castrorum, si for-
tassis videtur consultum, quod quilibet princeps cum populo
propter unum castrum vel meatum vel fessoram (5i,c) vel
clausam munitam teneat cum municionibus et muris.

De concordia et fiat diligencia circa principes et pre-
latos; quod. plures in pretaxatam sentenciam concordent,
sigillis propriis se subscribendo ac in effectum preconcepta
ponendo.

Consilium predicatorum veneno heretico pravitatis in-
toxicatum pro principibus Bavarie, anno Domini, etc., M-mo
[D-mo I-mo] confectum et infectum.

(Bibliotheque Royale de Munich, ms. latin 14.668; cf. ibid., ins. 11.686,
foL 301 et suiv.)

                     



AMES 1500

XXXV.

31

Le doge au due de Crete; 1501.
Intervention pour le nobil homo ser Baptista Pollani,

sopracomito nostro de la Cania, i quali fO uno di quelli
che avanti la expugnation de Modon andO inseme cum ser
Valerio Marcel lo a socorer quella cita et in essa expugnacion
animosamente se portô, do[ve] fO preso da perali Turchi
et spoliato de tuto el suo: se atrova za. uno anno in mi-
sera captivita cum taglia de ducati 1.200."

(Archives dltat de Venise. Duca di Candia, Ducal% e lettere ricevute, Q 48.)

Benoit Ca di Pesaro au due de Crete; port de Corfou,
28 janvier 1502.

Pour le paiement des soldats.
(Archives d'Etat de Venise, Duca di Candia, Ducal e iettere ricevute, Q. 48.)

Paulo Balbo, capitaneus Balziarum", au duc de Crete;
février 1502 (?).

TI avait été envoyé, essendo per el magnifico zeneral
comessomy habi a transferirme con li mei hominj a la
Vatica, dove harb a trovar le barze conssignate a me.
Dove zonto, habi a recuperar le robe francese, le quale si
trovano in mar, como in quelle sono sta trate, si per quelli
de l'isola, come fora." Le vent l'arrête.

Da novo, a dl 20 del passato, a hore 6 de note, zonsse
dogalis de Otranto, fö quelle condusse el capitano franzese,
le qual portb lettere de Vegnesia, significando la liga, Papa,
Franza, Spagna, la Signoria, Portogalo, Ungaro, lo Impe-
rator, Heglitera et tuti j christiani. Dio per sua misericordia
ii porzi el suo sancto auxilio !

Apresso nova eser sta fato capitano de le nave armate
messer Hyeronimo Contarino Grillo, baillo a Coda messer
Zuan Paulo Gradenico....

(Archives d'Etat de Venise, Duca di Candia, Ducali e lettere ricevute, Q. 48.)

XXXVI.

XXXVIL
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XXX VIII.

Mare Zeno, capitaneus, provisor, vice-rector Neapolis
Romanie", au due de Crete; vers la même date.

II demande de l'argent et du biscuit, dont on a grand
besoin.

(Archives d'Etat de Venise, Duca di Candia, Ducali e lettere ricevute, Q. 48.)

)(XXIX.

Le cardinal d'Aubusson au due de Crete; Rhodes, 3
février 1502.

....Perehe sono tornate a Rhodo nostre galee molto affa-
tigate dali tempi fortunali, hanno regnato questa invernata,
che fa, meritino laude non mediocre quelli ridueiranno
a salvamento Ii navilii a thr comessi, et di zorno aspetano
qui in porto la nostra grossa nave. (II demande le biscuit
promis par le general.)

(Archives de Venise, puca di Candia, Ducali e lettere ricevute, Q. 48.)

XL.

Benoit de ca di Pesaro au due de Crete; Corfou, 5 fó-

vrier 1502.

Autre lettre, ex triremi nostra in portu Corfoi; die Xlj
februarii 1501".

(Archives d'Etat de Venise, Duca di Candia, Ducali e lettere rivevute, Q. 48.)

XLI.

Nieolaus Pisaurus, Rovereti provisor", au due de Crete;
Roveredo, 14 fevrier 1502.

....De la Magnifieencia del re de Romani credeva [il le-
gato] se intendesse cum el Tureho et chej uscendo quelo,
facilmente ancor luj se moverä, benehe Sua Reverendissima
Signoria havea tal modo operato cum li prineipi et facto
intender la machinatione sua, ch spera non gli saria per-
messo, et, se pur el se movesse, se moveria cum questi
pochi denari el trazea di questo paese, cum li quali pocho
potria operare....

(Archives dltat de Venise, Consoli, Roveredo.)
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XLII.

33

Le cardinal d'Aubusson au duo de Crete; Rhodes, 23 fé-
vrier 1502.

(Pour le biscuit.) Semo advisati da Magnifico capitano
di costi, miser Bartholomeo Minio, che in quella insola
qualche penuria di frumenti... Vostre Excellencie sanno
in Cypro essere abundantia di frumenti, del quale fanno
conducere costl, et non ignorano in quello regno si suole
fare bono biscoto, equipolente a quello si fa, qua,... Anehora
nuj semo streti de vitualie

(Archives d'Etat de Venise, Duca di Candia, Ducali e lettere ricerute, Q. 48.)

XLIII.

Declaration de F[rancesc]o Pascaligo" ; 11 mars 1502.
On lui a donne une mission importante, ii y a un mois

environ, perche le Vostre Signorie intendevano campo et
armada turchesca doveva andar 11". Hier, le general lui
a ordonne d'aller a cavo Salamon", pour escorter avec
nn autre vaisseau les galeres d'Alexandrie jusqu'a, Corfou.
Mais le gouvernement de Crete lui ordonne, le soir, de se
rendre cependant a Napoli" d'abord pour s'offrir au rec-
teur. Idio s che voria fosse possibel obedir a tutj duo
ii commandamentj... E si non posso non me maravegliar
che le Vostre Signorie questj zornj non se hano cura de
spazarme, et, hora che per messer Cabriel Sopranzo, el qual
partj da Malvasia adj... (sie) del presente, la hanno inteso
el sanzacho de la Morea esser ad Argos solum cum cavalj
300 e che cossa alcuna non he in la M-o (6i0), e a Napoli
eta zonto carande do, carge di formenti, e uno gripo de
orzo, et esso messer Cabriel Sovranzo cum la galia Mursina
e Catarina son de presente per el Magnifico zeneral a la
gardia de Napolj, le qual, immediate fornite, sarano di pan
dieno andar. [11. prie d'etre excuse pour ne pas avoir pu
remplir sa mission.]

(Arc.hives d'Etat de Vents% Duca di Candid, Ducali e lettere ricevutt, Q 48.)

3

6
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XLIV.

Le doge au duc de Crete; 31 mars 1502.
11 envoie a, Malvoisie li fanti XXV italiani" : le gouver-

nement de Crete devra les payer.
(Archives d'Etat de Venise, Duca di Candia, Ducali e lettere ricevute, Q. 48.)

XLV.

Marcus Zeno, capitaneus, provisor ac vicerector Nea-
polis Romanie" ; 2 avril 1502.

....Priego le Vostre Magnificencie per la importantia de
questa terra, la qual semo assrediati da terra, et ogni zorno
zonze Turchi in campo et strenzene ogni zorno, non falla,
in geto di arco, scaramuzando fina le mure; et, perche
dubitemo de armada, perche cussi se divulga, et perO ne-
cessita, et non sia fallo, iterum atque iterum non. sia fallo,
che lute le galie sotil se arma per zornate de 11, de subito
partiti de 11, habia a transferirse de qui a Napoli adretura
et con celerita- a veder da qual foco se habiamo a brusar,
non me extenderb pitt in scriver, perche queste poche de
-parole Vostre prefate Magnificencie puol intender quanto
l'importa. Nec alia, etc. (sic).

(Archives d'Etat de Venise, Duca di Candia, Ducali e lettere ricevute, CI. 48.)

XLVI.

Benoit de Ca di Pesaro au due de Crete; ex triremi
nostra Corfoi, die primo maij 1502".

Pour un vaisseau.
(Archives d'Etat de Venise, Duca di Candia, Ducali e lettere ricevute, Q. 48.)

XLVII.

Rapport de Paul Ferro, recteur de Sithia; 1-er juillet 1502.
Pour une galere et une grande fuste turque, sorties ,del

porto Cavo San-Siclero" et qui prennent un grippo de Scar-
panto. II demande, en outre, secours pour le chateau. ,

(Archives d'Etat de Venise, Duca di Candia, Ducali e lettere riccvute, Q. 48.)

                     



APRES 4500 35

XLVIII.

Rapport de Paul Ferro, recteur de Sithia; 2 juillet 1502.
De le galia et fusta turchesche, le qual haveano prese

ii do grippi, al presente esendo, in questa hora tre de zorno,
zonto de quella guardia del Pa leo Castro, et ha, referito
Turchi esser montatj suso la isola et haver preso algunj
homini." 11 demande qu'on ordonne aux feudati" de s'y
rendre. Perche algun soccorso aspecto da i villani, per
esser mal tractati da bona parte deli lor cavalieri, et, in
vero, se le Magnificencie Vostre non fara qualche provision,
questo logo scorj gran pericolo." Peut-être même le nombre
des embarcations turques est-il plus grand qu'on ne l'a era.

(Archives dttat de Venise, Duca di Candia, Duca li e lettere ricevute, Q. 48.)

XLIX.

Antoine Loredano, bailli de Corfou; 2 septembre 1502.
II a envoy6 des lettres a prefato Magnifico zeneral, a

Santa-Maura, dove si ritroVava a quela impresa".
(Archives d'Etat de Venise, Rettori, Capi Consiglio di Dieci, Corfit.)

L.

Aloisio Venier, provéditeur, au due de Crete ; 25 sep-
tembre 1502.

Pour le remplacement de Jean Ca di Pesaro, qui vient
de mourir.

(Archives d'Etat de Venise, Rettori, Capi Consiglio di Dieci.)

LI.

Benoit Ca di Pesaro au duc de Crete; Corfou, 25 jan-
vier 1503.

Pour un transport de blé.
(Archives d'Etat de Venise, Rettori, Capi Consiglio di Dieci, Corfit.)

LII.

Antoine Loredano, bailli de Corfou, au due de Crete;
25 janvier 1503.

II se plaint des miseres qu'il dolt endurer de la part
de son collegue Alvise d'Armer.

(Archives d'Etat de Venise, Rettori, Capi Consiglio di Dieci, Corfi )

                     



36 APlitS 4500

LIII.

Donaolo Moro, in Zephalonia chastelano", an duc de
Crete; 21 mars 1504.

(II signale la pdnurie dont souffrent les soldats.) Donde
dicho ale Ezelentisime Signorie Vostre cha qualche volta
i trovo in tanta desperazion che Ii dizono voler andar a
renegar in Turchia; la qual chosa ferano mat a prepoxito,
esendo propinqui el nostro nimichi, che de Santa-Maura
et Chastel-Tornexe in quatro ore i polino venire su questa
insula, asaltare a l'improvisto, con gran clano dela Signoria
Nostra....

(Archives dltat de Venise, Rettori, Capi Consiglio di Died, Cefalonia.)

LIV.

Nicolas Marcel lo, provdditeur, au duo de Crete; 19 mai
1504.

....Cridavano come insensati et volevano partirsei... Pe-
riculo de qualche errore, essendo, come Fe, in bocha del
lovo....

(Archives d'Etat de Venise, Rettori, Capi Consiglio di Dieci, Cefalonia.)

LV.

Natalis Marcel lo, Alexii provisor", au duo de Crete;
21 mai 1504.

(Remerciements pour Partillerie, qu'il a recue, et demande
de secours.) Per esser luogo aperto da ogni banda, et
iam senza homini, che di qui non e altro che uno con-
testabel cum tredici fanti et, se luogo algun. ha de bisogno
di guardie, questo ha. de necessita, perche Fe in el cuor
de l'Albania, et e luogo perfetto et a. proposito dela nostra
Illustrissima Signoria, et e apto a far navili et quanta
armata si volesse far, cha credo Idio cechasse ii ochij a
Turchi che non veneno qui a far la loro armata,--che era
molto meglio che la Valona et Vuissa. Et qui da terra
non e paura alguna, ma solamente da mar, et tanto pifi

1 Les soldats non pay&..
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che al presence sono a Durazo quattro sanzachi cum circa
otto milia persone che lavorano la forteza, et fuste sette
dala Valona et una galia grossa, et, sicome sono usite
quelle, usirano anchor de le altre, perche circa quella ar-
mata se lavora a furia di meterle a conzo, et per le vie
de mar puodeno vegnir dentro et pigliar la ysola ad ogni
suo bon piazer, perche non hano contracto alguno....

(Archives d'Etat de Venise, Rettori, Alessio.)

LVI.

Rapport du chatelain de Brindisi, Etienne Viaro; 22
mai 1504.

....Di nove di qui... [si] ragona, questa armada turchesca
che gripj sono vegnuti de la Valona.,. adi 11 del [presente]...
dise erano gallie 29 et fuste 11... Da prinzipio die haver
una gallia de la Vagiusa, ma, chom[e]... fin che lo traze-
rano..., chonfermado di navillj... da Durazo... Dulzigno, che
ogni giorno paxano di qui..., de Durazo... stano in gran
paura che [le reste n'est plus lisible].

(Archives d'Etat de Venise, Consoli Brindisi.)

LVII.

Mrôme Barbadigo, provéditeur de Céphalonie, au due de
Crete; 20 juillet 1504 (1514?).

D'apres l'ordre qu'il a reçu, il a fait sortir du château
les soldats indigenes, qui se sont soumis. Il se defend
d'avoir soutenu des corsaires de Brindisi contre les Tures.
Au contraire, ses relations avec les sandschacs voisins
sont bonnes. Demum, quanto a quelli dui, se dize cum
letere provocar Turchi venghino a tuor questo loco", il a
fait une enquete, mais ii paralt que c'est une calomnie.

(Archives d'Etat de Venise, Rettori, Capi Consiglio di Dieci, Cefalonia..Y

LVIII.

Petrus Balbi, locum- tenens et const[abilis] regni Cypri",
au duc de Crete; Leucosie" (Nicosie), 30 aoilt 1504.

Havevemo delibera, cum la gallia vostra mandar le
page al signor Soldan." On signale des pirates et una
fusta turchesca".

(Archives d'Etat de Venise, Logotenente di Cipro.)
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LIX.

Le doge au due de Crete; 1-er octobre 1504.
Pour il Reverendo papa Ianni Plussidiano, fb episcopo

de Modon", qui s'est signale par differents actes louables,
et, havendo intesa la obsidione pativa la cita de Modon,
posthabitis omnibus, andS in dicta cita e'l di continuo, di
zorno et nocte, confortava, non solum et populo, ma etiam
Ii soldati, che virilmente dovesseno defendersi et piü presto
morir che renderssi; adeo che, jntrati Ii jnimici in la tera
predita, fuo crudelissimamente da quelli morto ; per il qual
caso sono rimasti superstiti quatro suo nepoti et quatro
nece in grande calamita." Nicolas Plussadino, noble crétois,
un des neveux, obtient donc la fonction de chatelain de
Pediada pour cinq ans.

(Archives d'Etat de Venise, Duca di Candia, Ducali e lettere riceoute, Q.49.)

IX.

Dell' origine, vita et facti d'arme del Gran-Sophi, al doge
di Venetia, per un maestro Giovanni Rotto, nel 1505, di
marzo

(Biblicth'eque Nationale de Naples (?), X, F. SO.)

LXI.

Leonard Bembo, bailli de Constantinople, au duc de Crete;
14 fevrier 1505.

Pour des affaires de commerce et des depenses. Une
autre lettre concerne une fourniture du Bostandschi-Bachi
par le moyen de Pantaléon Coressi. Cognoscho. dito Bus-
tanzi eser de qualita chel non vol galina chel non li fazi ovo."

(Archives d'Etat de Venise, Capi del Consiglio di Dieci, Costantinopoli)

1 Incipit : Aumeth hebbew. Le manuscrit commence par un ouvrage
intituld : Origine de' Turchi", r6digd vers 1500 (incipit : la natione de'
Turchi sono suti alcuni scriptori, maxime moclerni". Explicit : l'altre pro-
Nincie di Egipto solite obedire ad Selym, constituite in pace, secure restorono
sopto l'imperio delli Octomani, al governo da Solimanno, loro signore. Deo
gratias, amen").
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LXII.

39

Rapport du gouvernement de Crete au doge de Venise;
26 mars 1505.

II signale l'accroissement du nombre de questa moneda
de tornexi, che non se vede de qui altro cha rame et in
la Camera vostra altro non si scuode cha dicti tornesi, et
non se vede mai pur uno ducato, ne marcello... Cum per-
deda de octo et X per cento far ducati venetiani et etiam
cum difficulta,... Come etiam per voler de qui el dito soldi
268 de questi, et in li altri lochi de Vostra Serenith, vi-
delicet a Corphu et Napoli de Romania val soldi 300 et
312, et pero tuto el rame sorze de qui, et traseno l'oro
et l'arzento." II faudrait unifier le cours du ducat.

(Archives d'Etat de Venise. Rettori Candia.)
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'Avvivioc Kapxdtvls, p.iYarpo 'Avr6v1c coS 'Avapia Tpc cd picYcnix,
(Pair() flappaccin; TCaxiptc. 'Eipacpz thpc ci tcoDc avoOsv.

Ao[temoc 'hoivoo, no6rXlmc iiv7reptiXe vothptoc, Kpc, ToS
wohrse cv mtpooactv iampoictv xetpi, Temp avoOe 7pigag,
%-icoOev ilaprEpoy 67retpx &a Tbv 'Occs0v 110t crylov Ta6nly ataylop,s.

(Archives dltat de Venise, Duca di Candia, Ducali e lettere ricevute, Q. 49.)

LXIV.

Leonard Bembo, bailli, la Seigneurie; Constantinople,
18 janvier 1506.

(Pour les defenses qu'il a faites. Il croit nécessaire l'envoi
d'un ambassadeur,) per volersi chiarir di tute queste dife-
renzie, et masime di quella di Alesio, che, quando quella
fuse adatada, tato lo resto presto se adateria, dove che a
questo modo jo vedo questa paze eser atachata cum uno
filo et cum gran jnthreso di suditi di Vostra Illustrissima
Signoria, che ogni zorno i sun robati e mal menati, et
non si pol aver alcun sufragio fino che non si adati tal
diferenzia, la qual mi volio diveder adatada che la fose,
tuto passeria bene, et masime tegnando questi Magnifici
bassa, vixitadi, perch6 tuti do ano bon stomacho. Et tanto
piui mi par sia necesario adatarsi, quanto io redo el viazo
di Soria ruinato, et 6 forzo dar esito ala marchadantia,
et converase far a questo viazo, bench6 ancor questo sia
stranio et pericoloso, como è noto a Vostra Serenita,." II
faudra, envoyer avec l'ambassadeur un present pour le
Bostandschi-Bachi. On interviendra aussi pour questi nostri
sfortunati di tore 1 ".

(Archives d'Etat de Venise, Capi Consiglio Dieci, Costantinopoli)

LXV.

Valerius Marcello, Monopolis gubernator", a la Seigneurie;
-er mars 1506.

Nouvelles apportées par fra, Leonardo da Prata, che
partiva da .Neapoli, per andar a Leze". C'est tin ancien

1 Enfernads dans la Tour de la Mer Noire".
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favori du roi Frédéric. Sapendo etiam che, ritrovandosse
lui ai servitij del gran maysto te Rodi, per la sufficientia
sua II Lo _facto capitanio de quella sua armata et come
orator mandato dala religione al Grtan-Turcho et cum la
dexterita sua fb compositor dela pace quando il fratel
del, prefato Gran-Turcho era captivo in Rodi".

Etienne Viaro le décrit, dans un autre lettre, comme un
homo de eta de anni 66 in circha, et, quello ale mostra,

sano dela persona sua, altitio, nel parlar suo molto re-
servato, nasudo in Lezi, et che ha gran parentado, et non
solum in Lezi, ma per tuto el reame vien molto amado".

(Archives d'Etat de Venise, Consoli, illonopoli.)

LXVI.

Le doge au due de Crete; 27 mars 1506.
Intervention pour Demetrius Paleologus, capitaneus stra-

tiotarum Neapolis Romanie",
(Archives d'Etat de yenise, Duca di Candia, Ducali e lettere ricevute, Q.49.)

LXVII.

Le doge de Genes au due de Crete; 30 midi. 1506.
Cum nobilis Tamilia Coressia pldrima sepius argumenta

edidit fidei, benivolentie et observantie erga cives nostroS
totamque rempublicam", ii crée NicolaS, fils de Démetre,
consul en Crete.

(Archives d'Etat de Venise, Duca di Candia, Ducalf, e lettere ridevute, Q. 49.)

LXVIII.

Jean Zancani, bailli, et Bernard Barbadigo, capitairie et
provéditeur de Corfou, a la Seigneurie; 8 juin 1506.

Ils ont recu et suivront les ordres donnés in caso che
ul capitasseno fuste turchesche".

(Archives d'Etat de Venise, Rettori, Capi Consiglio di Dieci, Corfit)

LXIX.

Nicolas de Mula, Brundusii gubernator", a la Seigneurie;
12 juin 1506.

....In questo giorno le fuste turchesche, quale se dice-
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vano esser fora, mai non sonno apparsse in queste ague.
Bench6 sia stato dicto che certi corsari prehendesseno una
nave patron Zuanbaptista Bianchini per Constantinopoli et
quelle siano reducte jn Sardegna cum el butino "et che el
vicer6 de Sicilia manda armata per haverle. Iferi se habe
nova che certe fuste de Turchi hanno messo in terra de
mezo de la Salandrela et Torre de Mar, in Puglia, et pi-
gliate certe anime...,

(Archives d'ktat de Venise, Consoli, Brindisi.)

LXX.

1507.
Convocation de Cursino Summaripa, seigneur de Paros,

dans son affaire de mariage avec madona Candiana Caucha,
fiola del Magnifico messer Zuan Alvise et madonna Regina",
représentée par Zuan Querini. Ce dernier expose che,
havendo essa madonna Regina una Rola nubile, pudica et
virtuosa, necnon formisissima di corpo, et cercando maridar
quella in stado condecente al grado et parenta, suo, venuto
a notitia al Magnifico messer Cursino Summaripa, signor
de Pario, volse haver notitia dele condiction sue, necnon
habere effigiem ipsius designatam. La qual vista et pia-
ciuta, contraxe matrimonium per-instrumento publico, con-
tradotando dita zovene de ducati 2.000, come per quello
largamente si consta, et, aspectando dietim pasazo esso
messer Cursino per mandar a tuor honoratamente dicta
sua moier, ut decet et 6 conveniente a lui, nescio de quo
spiritu ductus, ne per qual cagion la promessa fede ha,
violato, chon che per ciascadum, quantumque de intimo
gradu se ritrovi, non che da signori et magnifici guberna-
tori de stati, esser manutenuta, et ha1 tolto per sua sposa,
ut aiunt omnes et ita esset rei veritas, una sorela del
Magnifico Duca de Nichsia,cossa turpe et non condecente
ala fede data per Sua Signoria, in grandissimó danno, de-
trimento et ignominia de esse zovene et de tuto el paren-
tato suo."

(L'affaire sera jugée en Crete.)
(Archives dltat de Venise, Duca di Candia, Ducali e lettere ricevute, Q 49.)
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LXXI.

43

Le bailli Leonard Bembo a la Seigneurie; Constantinople,
12 janvier 1507.

II se plaindra sur le compte de Chamali", ainsi qu'on
le lui a ordonn6. Le 11, il se 16ve du lit et se rend a
chaxa del Magnifico Alibei, et cum esito, trovaj che cum
luj era duo ambasatorj dil fiol dil Signor che 6 al Cha-
raman". 11 est recu dans une autre chambre. Le bailli
felicite Ali-beg dil eser jntrato Primo-Vixir" et lui montre
son regret pour ce chaxo". lui offrant, non per paga-
mento, ma per uno segno de benivolenzia, como semper
suo amico (?) avea dimostrato in ogni tempo", 150.000
aspres. Me disse : questo non 6 quello aspetavo da la
Signoria, perch6, avendomi portato como mi ;-) portato",
250.000 ne suffiraient pas. All-beg refuse de continuer la
conversation. II demande di la venuta dil 1.6 a Napoli" :
on lui communique aussi d'autres nouvelles d'Italie. II est
n6cessaire d'accroltre la somme.

(Archives dltat de Venise: Capi Consiglio di Died.)

LXXII.

Le bailli Leonard Bembo a la Seigneurie; Constantinople,
11 mars 1507.

Il a appris la coreria et preda fata su quel da Sibe-
nicho" et aurait voulu savoir se diti che ano fato tal
jnconveniente sono homeni di Feris-bei, ch'6 sanzaco in
Bosina... Me zudego che siano stato j omeni dil sanzacbo
venuto de Cherzech".

(Archives d'Etat de Venise, Capi Consiglio di Disci)

LXXIII.

Die V augusti 1507.
De mandatto et ordine clarissimi regiminis Crete, ad in-

stanciam venerabilis oeconomi Sanctae Caterinae de Sinai,
ista scriptura fuit registrata que fuerunt subtus sigillata
sigillo ,sive imaginae Sanctae Caterinae, cujus tenor is est:
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"Evouc 3-tec rtivi (DeepouctpEou 7te.", &v Etvetiv.

'Ac Iv= cpavepbv Tott 7C6.5L Ott iy6, AxvtiiX lepollóvaxoc, xotOmoti-

revoc to5. CerEou Opopt; Ztvet, inarial., riv Agtpotv tazirtiv csoligouXetyrotioc

7t7.1 onoambc to6c isporovizooc ilovaxo6c To5 tiovaarqpiou
Jé stc Tip" iwayskLv, It/Ti Tip 'view, xcit eizev g/t7calca t6 itovaatij-
ptv, illoDv vet FilOiv 61).7topfl ttvac Fnth To6.; otxouóliouc Onou 06Xctilev cpcsi-

Xsty sic TO Ilst6ztv cdnó, tro,)v v-ijc KrnIvic, xotst etc at'kka 6zetat, Orofi
6r).Cet TO ETt01) tiovaarticv, vex 11,1166v gra 6 otxóvottoc xctvi..ctv ieouaktv
vet 7tetr1 Tparreit; tzeinc6toox xcet Sic ei'xoat ivv6at etc TaC vpdy-
ttata tor) ti.ovotatyip;_otr et 'oe xoti orycot otItov011ot ieexotatv cmv OtXXicoc,

ivavviov tijs Tparic, xv.064 7pcipto boOev, ijzot vivott %cot&

7t11.1.otavov, xcet v6t maiv TtilOTEC MCI yet propia" vgtra aouatotv
Oittc erOeXev iXOstv obtóvolloc, vdt rt.X4 Ott st`.0eXev gzetv 7tcy,o[Liva 6

irpt-inoc Ax61.t.t OiXto, eYttc el'.0eXav ivavttoOeiv zi/c Tpccfplc schinlc,

Vow. Cupop-tioithvoc (cOrapa. Ilepcp6c, .rio5 `AIiou HveUttatoc, vast. vet
gz-ta tetc apic tiov OeofpOptov natpv iv [N]ota(cf, %at tijc ttir.ac
tisisaolictpripoo Alitomepi.vilc, tca4 irpecsOeEtxtc xx,cetArghjette, apjy.

ActytilX iepopAyazoc v,xi 7totO1yo610..eyoc to5 &oo Opooc Ety6t.

f Archives d'Etat de Venise, Duca di Candia, Ducali e lettere ricevute, Q. 49.)

L XXIV.

Le doge au due de Crete; 30 octobre 1507.
André Pollani de Canée veut racheter son frere, Bap-

tiste, , ex manibus impiorum Turcorum, qui fuit unus ex
supracomitis nostris qui iverant in subsidium miserande
civitatis nostre Mothonj et ibidem- captus ab classe ini-
mica, onerasse unum schieratium vinorum et caseorum que
conducebat Venetias, et sic veniebat, sed, quando fuit
in aquis vicinis loco nostro Zonchi, cujus loci vir nobilis
ser Marcus Lauredano tune provisor ipseque Andreas iret
ad suum viagium secundo et prospero vento, fuit sic jussus
et obediens, mandato sibi tune facto fieri per ipsum pro-
visorem ad nomen hujus consilii quod deberet declinare ad
ipsum locum Zonchi, respectu exercitus inimici, qui expec-
tabatur contra ipsum locum, et qui scheratius, superve-
niente exercitu ipso et classe inimica, fuit captus cum
toto carico dictorum et caseorum ipsius nobilis".

(Archives d'Etat de Venise, Duca di Candia, Ducali 6 lettere ricevute, Q. 49.)
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LXXV.

Informatione ad impresa contro a Turchi data per Jane
Lascari nel MDVIlj" ou Informatione... per il onsumatis-
simo messer Janne Laschari, in l'una et l'altra lingua doc-
tissimo. Primo dela origine di essi Turchi"

Haverido a dare informatione ad impresa contra Turchi,
non iudico fuor di proposito fare prima mentione del ori-
gine loro et dire succintamente come si sono aproximati
allo Imperio et occupato quello."

Ce sont des Huns, mais cependant un rameau distinct
de la famille, como Svizeri tra, Alamani o Borgognoni tra
Franzesi". Se 'fondant sur diverses histoires antiques, Las-
calls expose ensuite leur avance vers l'Occident et la con-
gate des provinces asiatiques de l'Empire, apres que re
Mahumete, Sarraceno, cognomine del autore di sua religione",
les efit pris a. son service, au nombre de 3.000, et gulls
se fussent révolt6s contra son autorité. Ils gagnent la vic-
toire, trovandosi lo imperio alle volte in le mani di pucti
et donne et dissidenti governi", qui amenerent la conquête
de Constantinople par les Latins et une nouvelle série de
progres turcs, achevée par l'établissement des barbares
dans cette Capita le, ce qui constitue un grand danger pour
les voisins.

Exponera sequentemente la informatione.
Informatione ad la jmpresa contra Turchi, data per messer

Zoani Laschari nel MDVIII."
Les Turcs sont en discorde: les indigenes, les natifs ou

naturales", avec les rdnégats et les membres de chaque
catégorie entre eux.. On en a eu la preuve lorsque la
felice e proxima memoria dil re Charolo", Charles VIII de
France, avait, dit-on, l'intention de les attaquer. Ces mêmes
réndgats manifesterent leur mdcontentement a. l'occasion de
l'expddition contre le Souphi, roi de Perse. El principe de'
Turchi he molto jnfermazo et molto fiacco de animo et di
corpo ; he homo che se lassa gubernare a gente le quale
hanno preso auctorita, et signoria sopra de luy, perche lo
hanno aiutato far Signore." Cette caste est contre les guer-
res, sauf celle d'Asie, commencde sous Mohammed II. Le

.

                     



46 APB Es 1600

Sultan lui-m'eme n'a pas le temperament guerier. Age de
68 ans, ii peut être considere comme mourant. Parmi ses
Ging fils des troubles peuvent surgir en vue de la succes-
sion au trOne, qui, chez les Tures, n'est pas soumise
des règles fixes : tamen colui che ha la spata piui acuta
se fa Signore". L'auteur rappelle le cas de Dschem.

Les forces de l'Empire sont inférieures a leur reputation.
Lascaris les passe en revue :

D'abord la Porte, qui contient 3.000 cavaliers. quali
epsi chiameno schiavi, e sono fin ad 5.000, contando ii
loro famigli, che hanno II piü potenti". Suivent les janis-
saires, au nombre de 7.000 ou 10.000, quando sono al
piü gran numero". Les esclaves" ont des chevaux agiles,
des panzere o bergantine et celate" ; un petit nombre de
chevaux sont imbardati". Ce corps porte des boucliers
de bois, comme les stratiotes, la lance, des spate di taglo",
comme les mêmes stratiotes; des- arcs et des carquois de
flèches, une partie seulement. Les janissaires sont v8tus
de longues robes; certains portent des boucliers, des ro-
delle", la plupart seulement des arcs et des cimeterres
(spatc"), ainsi que certe altre daghe, ben curte" ; d'au-
tres des partesane" et des lances, dant la forme varie
d'après le bon loisir de chacun, et qualcho sciopeto e
balestra".

Les cavaliers sont payés un ducat pour quatre ou cinq
jours; le salaire plus élevé appartient seulement aux 200 qui
s'appellent proprij del Signore", l'accompagnant partout.
Les fantassins recoivent un ducat pour dix jours. La paie
est trimestrielle. Les spahis ne se rassemblent pas sans
difficulté ; ils sont armós seulement de la panzera", par-
fois d'une cuirasse et celata", de tarche" en bois, comme
les stratiotes ; certains portent la lance, d'autres seule-
ment le cimeterre (spata) et rarc. On ne fait plus l'exercice
comme jadis. Les grands généraux sont morts, surtout
dans la guerre contre le Soudan. Sauf le contingent des
corsaires, la flotte manque ; les vaisseaux sont pourris ;
on ne trouve pas d'artisans. L'artillerie est inférieure
celle des Occidentaux.

Le pays est étendu : les forteresses sont évitées par
crainte des révoltes.

a

5.
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Les revenus se composent :* a) de l'impOt, sur les foyer,s
(plus de 300.000 familles chrétiennes). Les chrétiens qui
le payent conservent en partie leurs chevaux et portent
le cimeterre comme les Tures; les rénégats sont leur
appui, et on les craint. Beaucoup de chrétiens sont exemp-
t6s de payer l'impOt pour faire la garde de leur territoire,
surtout du côté du rivage. Au besoin, ils se soulèveraient
tons pour la cause de la chrétient6. Les villageois, hommes
vigoureux, haissent les Tures, surtout les montagnards
dans des nombreux pays de montagnes les Tures croignent
de s'aventurer et ils recueillent seulement le kharadsch, qui
leur est offert volontiers; dans certains autres on ne veut
rim payers parfois même les chrétiens se livrent a des
attaques.

Questa 6 la informatione pertinente a guerra la quale
io posso dare al presente de lo stato et conditione del
paese del Turcho."

Si on se decide a faire l'expédition, ii faut avoir l'ap-
parato grande di gente pit presto selecta che di troppo
gran numero". Les forces doivent 'etre de terre et de mer.

Sur mer, on préparera de bons vaisseaux, de grandes
dimensions, surtout de quelli .naviglj che hanno if vento
in coperta" ; la flotte doit être digne de tanti principi
cristiani, animati (como m'è dito) ad tale impresa". Comme
ces princes ont partout des ports et les moyens néces-
saires, on peut facilement faire les préparatifs. II faut des
gal6res subtiles", des bastarde", des fuste",. etc. On
pourrait les mettre en ouvrage dans les ports de la Mer
Méditerrannée et a, Venise, la qual ii daria voluntiera
quando vedesse se facesse da vero", mais dans ce seul
cas. Ii faut rassembler ladite flotte sur les côtes de la
Sicile, ot on peut faire venir des provisions du royaume
de Naples pour au moins six mois. Puis, avec des pilotes
expérients et comme chef uno gran principe", on se diri-
gerait droit sur Constantinople, pour surprendre l'ennemi.
Che facil cosa fia, spetialmente se per tutto si vocifira,
quando non si possi ascondere lo apparato de l'armata,
che si vogli andare in Hierusalem, come l'altre volte; facen-

:
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dosi in questo modo, si potra andare sino ale mura di
Constantinopoli et assaltare el capo."

On ernpêchera ainsi Ies dissensions nationales. Les deux
chateaux des &twits, qui sont trop loin de Constantinople,
capituleront, de memo que Gallipolis. Outre l'avantage de
gagner ainsi, des le debut, un grand prestige, on aura
aussi celui d'une révolte des chrétiens. Les possessions du
Sultan seront de la sorte coupées en deux et on empe-
chera la Capita le de s'approvisionner. L'auteur cite des
exemples, di Cartagine, Scipione et Hanibale, Roma, Ce-
sare, Pompeo et molte altre cose antique et notissimew,
ainsi que le Siege de Constantinople par les Latins, en 1204,
scrita etiam in francese, da persona che credo vi fusso
presente" I. Les forces dont dispose aujourd'hui la chré-
dente sont infiniment supérieures. Le Sultan sera reduit a
s'enfuir en Asie; c'est pourquoi II faut faire bonne garde
aux detroits. 11 ne faut pas que les croisés débarquent,
comme jadis, avant l'arrivée des troupes de terre.

Ces troupes seront imposantes. El les viendront en Hon-
erie de France, d'Allemagne, de Boheme et de Hongrie
memo. La cavalerie sera formée de Francais, de Hongrois
et ancho Italiani". II y aura surtout des nhamini d'arme",
des soldats d'infanterie allemands, ciohe Svizeri e Lanch-
nechi", genie fioritai et ben in ordine". Les Ita liens, les

spagnols, les Anglais partiront par mer. 11 faut tenir unD
discipline severe. Les Francais arriveront a. Bude dans
quinze .jours par un pays ami, bien peuplé; les Allemands
suivront sur des bateaux le cours au Danube et de l'Inn
(iEno), prenant ensui,te la vole de terre. Ils devront se faire
accompagner par des artisans hongrois, bien payes, pour

,reparer les dommages causes par a son passage.
tes Tures connaissent cette nation et fa craignent a cause
te ses traditions militaires speciales et a cause de soh
occupation exclusive avec la guerre. sono molto po-
veri, come he dicto." Les Tchèques ,,seront utiles cOmme
fantasains et comme cavaliers, en meme temps. Ils pour-
ront collaborer avec les Hongrois, essendo sotto uno
cornme les Bourguignons avec les Francais.

1 villehardovp.
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Les lansquenets seront réconciliés aux Suisses, du moins
pendant la durde de l'expédition, dont on leur fera voir
le caracthre glorieux et pieux.

L'armée se dirigera vers Belgrade pour entrer ensuite en
Turquie.- Le pillage des chrétiens sera défendu ; au con-
traire il faut encourager ces co-religionnaires. On prendra
seulement les vivres offerts volontairement. II faudra faire
bonne garde, car les Tures sont rapides et astucieux : ils
penseront, sans doute, a, fournir le mieux possible Con-
stantinople et a, couper le chemin aux troupes de terre.
Les croisés . tendront droit vers la Capitale ; un pays de
plaines facilite le transport de l'artillerie.

En ce qui concerne l'Italie, le royaume de Naples, plus
proche des Tures, fournira, ainsi que l'Espagne, des vais-
seaux (on remarque que la voie de mer empêche les que-
relles entre les nations et les disputes au sujet des vivres).
Pour le duché de Milan, d'oa partiront les Francais, leur
roi suivra la tradition de ses prédécesseurs et fournira des
fantassins, des armes et des cuirasses (pectorali"). De
l'argent sera fourni par Florence et altre minor republiche
a potentati". Le Pape pourrait dépenser une partie des
sommes que lui fournit la chrétienté pour armer une grande
flotte dans les ports de l'Italie, Venise donnera des vais-
seaux, même désarmés; elle fera mieux de ne pas envoyer
des soldats pour ne pas diviser ainsi ses forces. Et pur.
Francesi, Alamani et Ungari sono per confarsi meglo fra,
se cum Italiani." On espère que la République aura aussi
son action séparée, débarquant des cavaliers a Nauplie et
appelant ses stratiotes pour reconquérir la Morée. L'expé-
rience des Vénitiens sera un apport précieux pour la flotte
commune. Les chevaliers de Rhodes, bien que peu nom-
breux, seront utiles par leur bravoure et leur experience.

II faut beaucoup d'argent, sinon pour la flotte, qui sera
armée aux frais des princes, au moins pour l'armée, dans
laquelle il y aura les lansquenets et les Suisses, qui, même
s'ils ne demanderaient pas de solde, doivent recevoir de
l'argent avant leur depart. L'artillerie est aussi tres cot-
teuse. II faudra s'adresser pour ces sommes, non seulement
aux princes, mais aussi au clergé, per vla de jubilei et

4
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cruciati". Les princes devront penser au profit que rap-
porterait l'expédition.

Il taut observer des mesures de precaution. D'abord, tenir
le secret de ce qu'on veut accomplir. Et, perche no si pb
fare gran apparato senza ch'el se sapij, bisognera dir, quando
pur l'accada, che'l se vogli andare ad requistar Terra Sancta,
gia solita a farsi per li principi christiani. Et sara assai
sufficiente pretexto de l'armata per mare. Delo exercito
per terra, facendosi in TJngaria, si potra dire che'l se faccia
per le cosse de 1Talachia, che non vi manca mai in quelle
parti occasione di guerra. Et, quando paresse maggiore lo
apparato che per servire ad quelle guerre, si diria che
quello si fa, 6 per minacciare ii Turcho ad fine che non
dia soccorso al Soldano. Et questi pretexti farieno pur
meno certa la cosa che se l'homo dicesse chiaramente che
se vol andar contra Turchi.

E, perche s'6 facta mentione de Terra Sancta..., dubito
ci sara chi vora, dir che sij jmpresa Oil pia et pit con-
veniente andar ad vindicar il Sep ulchro de le mane deli
Infideli, como hanno facto molti antecessori principi de
Ponente, che andar cerchando Turchi: anchora che prima
facie parese cosi, 6 facil ad comprehendere che quella
jmpresa senza fare prima questa contro Turchi, he di pocho
momento et meno utilitade, et, anchora che per se la sia
facile, stando cossi le cosse, la seria difficile: prima, perche
ad quella non se pb andar seno per mare; el tramite he
longo, et li cavali mal se ii poteriano portare, n6 haveresti
dova smontare, et se haveria dal tormento dil mare jnanti
che comenzase a conbatere. Cypri he puy lontano da terra,
et, anchora che sia de' Venetiani, he pur in certo modo
obligato al Soldano, che, se voi no fusse ben forti, ne
ancho di la hareste tute le vostre commodita... Queste dif-
ficulta no le havevano II antiqui che andaveno la, perche
andaveno per mare et per terra, essendo l'imperio de
Constantinopoli in mane de cristiani, et erano charizati
et aiutati dali jmperatori et da ii populi per camino. Poi
ad quella jmpresa el Turcho senza dubio darebbe adiuto
al Soldano, et polio far per terra molto facilmente, Del
Soldano, che ce dia aiuto al Turcho, non bisogna dubitare,
perche ha si pocho numero di gente di guerra, che a
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pena posseno guardare ii proprio paese, non che posseno
andar in adiuto de altri, ad lontani paesi.

E, in oltre, quando s'acquistasse Terra Sancta, no si, pb
tgnere, perche no c'è numero de populo christiano in quella
cit4, como gia fO molti anni, et grande exercito no si pb
semper mantenere 1a, esendo sl lontano, cha chi acquistasse
prima el paese dil Turcho et, havuto Costantinopoli, tuto-
se reacquisteria; cum pocho exercito se poterla mantenere,
ii popoli christiani; benche grande, se poteria mantenere
essendo grande le jntrate de la Grecia, como fa ii Turcho.
Et alhora Terra Sancta se poteria senza faticha et acquis-
tare et mantenere ; cha chi andasse prima, la prenderia
gran faticha et f aria pocho utile : adverteria ii Turchi, e
christiani sarieno strach et loro' provisti ; ma, per esser
questa cossa qual he dicta, nori accade piü parlarne."

Des chretiens habitent l'Empixe turc. AussitOt qu'ils ver-
ront la grande flotte se diriger vers Constantinople, ils se
révolteront et tueront leurs maitres. Es ont óté tees mal
traités, voyant levarsi ii fioli da le brace et farli Turchi
et jnimici de la fede propria e de li proprij padri". L'au-
teur rappelle la ,révolte de la Morée quarante-cinq ans
auparavant, a la vue des forces vénitiennes. Cela se pas-
sera d'autant plus a, l'approche de la flotte des croisés, qui
comptera 200 a, 300 voiles. Pour s'en assurer mieux, on
enverra, au depart de Sicile, des personnes pratiche del
paese" dans toutes les directions, sur des vaisseaux, pour
mettre en branle la province. Es porteront aussi des armes
de moindre valeur pour les distribuer, a savoir: alcune ponte.
de lanze che usano loro et certe daghe corte, alquanto larghe,
et etiam archi di legno" ; ces derniers pourront étó comman-
des par quelqu'un qui se rendrait en Hongrie, perche se
fano in una chiamata Signe (Segna, Zengg). Et voria
se debba dir anche questo particular che in su le lame
de le. daghe quale se havisseno a fare a posta, fusse scrito
queste lettere grece: che vol dir: liberta,". On dis-
tribuera ces armes jusqu' aux regions du continent qui cor-
respondent a l'ile de Chypre. Elles produiront un grand
effet, non a, cause du manque d'armes parmi la popula-
tion chrétienne, mais bien per il conforto se le daria".
Les chrétiens étant ainsi avertis et les Tures se trouvant

6Xtutkpicc,
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renfermés dans leur Capita le, ces chrétiens pourront réunir
leur cavalerie légère, expériente et très utile. 11 faut avertir
aussi les voisins des Turcs: lo Serenissimo r6 ungaro (ou:
di Ungaria) advertiria ii Valachi (ou: Vlach°, ii Polloni et
Lituani, et quelli ii Rhossi, ii qual, anchora che siano lon-
tani, sono affectionati al Imperio, et le gente habitante
circha el Mare Euxino et lo Istimo circha lo Euxino et
Caspio", qui, leur tour, feront parvenir la bonne nouvelle
aux Arméniens et aux autres chrétiens soumis aux Turcs.
Ces derniers ne peuvent compter ni sur le Sophi persan,
il qual no aborisse la religion cbristiana". Attaqués de
cette rnanière, les Tures perdront toute espérance; les re-
négats feront defection. Ces derniers font baptiser en secret
leurs enfants: il faut les bien traiter et leur donner de Par-
gent. Si on leur demande pourquoi ils accomplissent le sacre-
ment du baptême pour leur postérité, ils répondent: perch6
ii putini baptisati passeno la jnfantia pia sani et pit neti.

Et, perch6 quello me ha, exhortato ad metere in scriptis
informatione secondo el mio parere ad questa jmpresa
per parte del r6 suo, me ha, domandato particular-
mente che opinione haveva de la mente de Venitiani
ad simil cossa, quasi dubitando che no fusseno per con-
correre voluntieri, anchora die disopra io n'habbia parlato
alquanto, dico, se questo he vero, como intendo et credo,
chel christianissimo r6 e signor mio et lo Serenissimo 1.6 de
Inglterra sono animati et vogleno da dovero questa jmpresa,
che no bisogna pia domandare quello vorano far li Veni-

.tia4i, n6 alchuno deli altri, perche lo effecto et reputatione
loro 116 si grande, che tuti l'altri, anchora che alcuno non
fusse inclinato, saran constreti ad seguitarli. Ma, perch6 he
differentia chel homo 11 vadi sponte o costretto et altramente
opera l'animo jnclinato da se che conduto per lorza o ver-
gogna, dico che ad altri tempi li signori veneti poteveno
havere altre fantasie, essendo vero qbanto s'6 pur deto che
a loro no dispiacesse molto se li Turchi guastaveno la Gre-
cia et schaciaveno ii principi di epsa, perch6, no la pos-
sendo loro honestamente, gi debilitata et divisa, levarla da
mane de Greci, pensavano che, havendola depredata ii Tur-
chi, no fusseno apti ad tenerla et in questo modo perve-
nisse ale mane loro cum pit facilita, et senza infamia. Ma,

A,
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poiche hanno visto le cosse andare altramente et cum
la vicinanza de Turchi posseno pocho guadagnare, ance
vedeno le cosse loro de Levante diminuire in parte et lo
resto esser in periculo, sono facti savij in questa parte per
experientia et costo loro. Pertanto sarieno senza dubio molto
contenti, ponendovi ben di loro, che ii Turchi fusseno som-
mossi et lontanati. Poi semper fa per loro che ii paesi vicini
sieno posti in disordine, che loro in la ntutatione et pertur-
batione semper guadagneno et acquisteno, o per conpera,
o per pegno, o per qualunque altra via et mezo. Et anchora
vi he una altra cossa, che altre volte se faceva per lor la
guerra de Italia, perche ereno lor li potenti ; adesso
ii vicini in Italia sono magior de loro. In pace no he pos-
sibile stare continuamente. Altro remedio no he de spinger
la guerra fora de Italia, che in Italia no si pö fare senza
gran periculo del stato suo. Et chi dicesse hanno pur
aguadagnato ne la proxima guerra cum li Alamani, he
stata cossa fora de ogni speranza. Poi se sa. ben cum
adiuto et favore. Ne credo se habieno vendicato meno odio
che stato. Siche per la ragione predicta ad me pare che
sono constreti ad procurare questa impresa, no che vogleno
tirarsene indreto. Poi, quanto posso conprehendere, parlando
gia longho tempo cum li principali, ii trovo inclinatissimi.

Ma, poiche particolarmente s'è dicto de loro, mi par bre-
viter far mentione et dela inclinatione et volunta debbeno
haver li altri potentati.

Et primamente la Santita del Papa fara quelli vorrano
ii predicti re, senza alcuno dubio, perche no pO denegare
richesto quello per ogni ragiona h tenuto ad procurare :
ance spero ala affectione ch'io comprehendo ha ala Chiesa
sua ogni picola dispositione che jntenda de principi cosi
grandi, vorra, lui esser procuratore, auctore et capo e prin-
cipe de ogni bene.

El Serenissimo re de Ungaria sara promptissimo, perche
se fa per luy; ben he vero che luy he vegio et debille 1,
etiam lo novo re, ch'è infantte. Poi, como he dicto, el pa-
ese he povero, cha, facendose le provisione sopradicte de
denari et de qualche grand' homo che vada, tuto andera bene.

Le roi Vladislav, Ore de Louis II.

pin
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Lo re catholico se vede manifestamente quanta prompteza
M semper havuto et ha, contra l'Infideli. No bisogna dubitar
de la sua volonta: solamente bisogna che se persuadi .che
contra li TUrchi elo ha pace, et la. he la vera gloria, che
Ii altri Infideli sono debili et inbelli. Oltra l'armata et ogni
altro adiuto che Ii piacera dare per la Sicilia et per lo
Reame, che ha molto commodo et vicino, fornira conti-
nuamente de victualie, per le quale bisognera et tenere
certi navili deputati et bon numero per andare inante et
adreto, et in Sicilia, et per tuto unde sara, expedite, per
portare continuamente victualie, che saria gran disastro
che no fusse ben provisto circha questa parte.

Del Serenissimo re di Scotia, no saperei dir altro se no
che in tal impresa me pare saria pit utile et pit gloriosa
cosa mostrasse lo zeilo che ha a la fede et lo grando animo
et meravigliosa voluntade de fare servitio a Dio che andar
in Hierusalem cum quella sola compagnia che lab sentito
dire per presentare la bataglia al Soldano et ali Mamaluchi ;
perche como là ha, magior fructo. Pensando aduncha luy
de andar solo cum li soi, no bisognia dubitare che no fuss&
per conpiacere et seguir la volunta de soi supremi amici
et quanto patri.

De lo Imperatore no saperia che dir, per no esser jn-
formato de le cosse sue. Ben jntendo die Sua Maesta no

maior desiderio al mondo che ritrovarse in tal jmpresa
et gloriosamente exponere la propria vita in honore et au-
gumento de la christiana fede.

Del christianissimo re et Serenissimo re de Ingelterra no
accade dir altro, poiche loro sono motori et auctori de tal
jmpresa."

Jamais la chrétienté n'a eu un nombre plus restreint de
chefs, rdunis, eux aussi, par des liens de parenté. L'occa-
sion n'est pas seulement favorable : elle est divine.

Mais ii faut se presser, et quanto pia presto, che sono
anch.ora in Grecia homini che se ricordeno .de la liberta
et tenghano la relligione christiana". Leurs fils, élevés sous
le joug, voyant rinaction de la chrdtientd, se résigneront et
diventerano Turchi ala zornata", cddant a la violence ou
a la tentation de ne plus payer le kharadsch. Cette large

his
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base pour une entreprise qui est la chraient6 orientale
frémissante disparaitrait.

Ii faut profiter aussi du fait que le Sultan actuel est
un homo fiacco". II se pourrait que les choses des Turns
arrivaAent a une pacification apres sa mort. Benche io
tengha per certo che ii christiani dil paese in molti lochi
se moverano dapo la morte di questo principe de Turchi".
Mais ils ne réussiront pas sans un secours sérieux. Che
Venitiani anche loro sieno per jntrometerse dapoi dicta morte,
et spereno de far gran cosse cum li homeni dil paese."
Mais leur défaite serait a craindre. Et, se si conponerano
quelle cose et succeda uno giovene ne la sedia delo padre,
che verisimilmente sara difficil cossa a dimoverlo da ii
occupati lochi, ma temo no seia in periculo anchora Ii paesi
de christiani circonvicini, como he Valachia, Ungaria, Italia
et altri." Parmi les Tures on colporte, d'apres la révélation
d'un certo loro propheta", la croyance que Sous le septierne
seigneur de la Maison d'Osman, qui est le Sultan régnant,
ii y aura gran calamita et persecutione de gente biancha".

L'auteur prie de ne pas etre accuse d'avoir trop pré-
tendu de .1a dirétientè: on pourrait fain moins aussi, mais
alors, sous beaucoup de rapports, on serait à Ia discretion
de la fortune. Poteria dir altre cosse pii particulare. Ma
io saria troppa longo, et, quando piacesse a Dio che la
jmpresa se facesse alli zorni nostri, sempre II saria tempo
di poterlo dare, Finis, Taoc".

(Bibliothèque de Brera k Milan, AD XI, 41; Bibliothèque Magliabecchiana
de Florence, XXV, 9, 655 1.)

LXXVI.
1508-1510.
Thomas de Zianne, patron de caravelle, venu de Smyrne,

dit esser partito adi 28 del dito mense passa,... Ala
vigilia de Santa Caterina proxime passata..., Chamali fO
visto per el presente constituto passar per el canal de
Sio arente quel porto, et andava verso el colfo dele Smirne;
et era galie tre sotil et fuste tre..., ben piene de zente

1 Suit dans ce manuscrit le traitd de Nioolas Sagundino et la fausse lettre
de ,,Morbassan" (fol. 33-44, 44V0-46).
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assai... Chiamali era andato ale Fogie." Une naveta" gé-
noise décharge des bombardes al Castelnuovo existente nel
passazo .

(Archives d'etat de Venise, Duca di Candia, Missive e responsive, 1508-10.)

LXXVII.

Le gouvernement de Crete a. celui de Rhodes; sans
date [1508].

Par des lettres date ultimo del passe, on avait annoncé
la repentina et inopinata oppugnation fata ala sua isola de
Lero per l'armata turchesca del Camali et dela v[ictoria] poi
consequuta contra tal armata inimica per la reiection
et repulsa data mediante la experiencia, virth et perspecta
fidelta, deli sui fidelissimi oppidani dela predita isola, con
poco honor et occision grande de la gente inimica. " Le
Sultan aura désavoué questo tal tradimento usato per el
Camali " .

Autres nouvelles : che. Chamali era tomato a Scio adi
3 del instante, con velle sei, videlicet tre galie et tre fuste,
et del resto dela sua armada altro non se sapeve .

(Archives d'Etat de Venise, Duca di Candia, Missive e responsive, 1508-100

LXXVIII.

Datum Naxie, die XX aprilis 1508."
Francois Crispo, due de l'Archipel, au gouvernement de

Crete. On lui avait écrit esser maridato el magnifico messer
Yuan Aloyse Pisani cum madona Andriana, fiola del quondam
signor Marco Crispo". Félicitations. Mais Pisani delibera
dominar l'isola de Nio per nome de dote de essa madona
Andriana. Siemo certj che in .1i passatj zorni havemo scrito
a Vostre Magnificencie circa la dita ysola de Nio, che
quella e cossa nostra, per esser membro del nostro du-
camen et che nisuna femina non puol hereditar dominio
alchuno segondo vol le consuetudine e leze nostre del
Imperio de Romania, con le qual se governa in questo
nostre ducame... Et, benche per lo passato siamo statj in
dito loco per parlar cum la madre de dita madona Andriana,
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che essa senza contrasto volesse renderne el dito dominio
et visto la volonta di essa madona che cum el ben non
ha volesto renderne dita isola, a nuj parsse proveder par
altra via." Il a demandé a Venise de le mettre en possession.
11 attend la citation. Ii envoie Marc de Porto en Crete et
remercie d'avoir voulu prestarne Ii remi per la galia nostra
per lo viazo nostro".

Suit continentia protestationis". Marc 6tait son barbe.
La citation en Crete porte la date du 25 avril. On répond
le 30 du mois. C'est un bien dotal, come se observa, non
solum in similibus dominiis, ma etiam in regni, come et.
Spagna et altre signorie, et etiam per le leze del Im-
perio de Romania, et etiam questa ysola de Candia ft
data in dote al signor Bonifacio, signor de Monfera, dal
Serenissimo tune inperador de Constantinopoli".

(Archives dltat de Venise, Duca di Candia, Duca li e lettere ricevute, Q. 49.)

LXXIX.

Aloisio de' -Garzoni", bailli et capitaine de Corfou, au
gouvernement de Crete; 14 octobre 1508.

....Le nove... circa la venuta del Signor Turco ala Va-
lona esser sta zanze, bench'è vero che per tuto el suo
prese sono sta et sono divulgate. Tamen per il messo man-
dato ala Valona siamo advisati non si far alcun prepara-
mento de 11 et il signor prefato atrovarsi anchor in An-
drinopoli. Preterea de qui zonse II proximi zorni Marco di
T,hodaro, patron di nave vien di Alexandria, cargo di specie,
qual, da nove, per esser vechio, poco mi ha refferito, so-
lum che tuto quel paese rende grandissima obedientia al
Signor Turco et a genti sui. Dice farsi poche facende,
per rispecto chel paese he ruynato, pur si expectava al-
cune caravane, per quanto se diceva, qual, vien de 11....

(Archives d'Etat de Venise, Rettori, Capi Consiglio dei Diet* Carf4.)

LXXX.

Le gouvernement de Crete au doge; 21 novembre 1508.
Per letere noviter havie dal signor de Naxia et de

quelle isole havemo come Camali ancor se atrovava nele
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ague de Nigroponte et quelle bande, con vele circa 13, et
era per assecuration de li navigii andavano con frumenti a
Constantinopoli". Ii prend une barque florentine et en mas-
sacre l'equipage. Per il che se opinava che'l non torna-
ria piuj a Constantinopoli. Ulterius havemo como le cosse
de Constantinopoli erano queste.... "

(Archives d'Eat de Venise, Duea di Candia, Missive e responsive, 1508-10.)

LXXXI.

21 novembre 1508.
Interrogatoire de Stefano Quirini, Crétois, venu de Cons-

tantinople. Le Sultan est meglio che maj... El Chasabassa,
zenero del Signor", a fait, près de murs des magazins, de
pain, de viande, etc., et une porte pour y aller. Il en résulte
la pénurie de la viande. Les janissaires se révoltent. Se
deteno a romper ii scagni et porte dela dete butege ; de-
poi nel tempio del dito Chasa-bassa noviter per lui
construcq) et con stercore inbratono tuto quel tempio."
Le Sultan se fache contre Ali-Pacha parce qu'il ne lui a
rien dit de l'affaire des magazins et de la porte. II s'en
va en personne les fermer. Le Pacha ose peine se pré-
senter dans les derniers jours aux deux autres. Et tamen se
divulgava come voleva al tuto cazar el dito All-bassa et
mandar a chiamar de Galipoli Carzoli-bassa, suo zenero."
On donne aux agas des janissaires 400.000 aspres pour
les gagner. Et "etiam dare una casaca per homo et camisse
et fato amazar apresso Ij-m animali." En octobre on délivre
les Vénitiens arrft6s. Domandato in che termini sieno
le cosse di Vlachia, dice che sieno pacifice. Domandato
circa le cosse de Sophi, dise za, mesi tre el suo orator era
andato dal Signor, ma el non se poteva saper afin di che
fusse andato; et era venuto con gran numero de homini
in sua compagnia, ma el Signor non lo lassb intrar senon
con circa sette homini, et, stato circa zorni sie, d.apoi se
partl." Sur le fait de Camali, il apprend Nio come
el dito Camali combateva la isola de Lero, subiecta ala
Religion de Rhodi, con vele 14". La galere florentine a 6t6
prise circa mese uno nele aque de Tenedo". Elle portait

andono

a

1.
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une cargaison de plus de 200.000 ducats; l'équipage est
massacre. Elle se dirigeait vers Constantinople. Ceux qui
l'attendaient se plaignent: ma forono cazati via con dir che
era navigio di corsari. Domandato se el Signor feva pre-
parar armada, dice non saper altro senon che intese per
relation de certi Ienizari como el dito Signor haveva dado
ordine al capitano de Pera de assunar telle de rostagno
per velle, pichi 80 m., et sa, che el dito capitano andava
assunando di tal telle." Le bid est rare et coilte 14-15
aspres el chilo".

(Archives d'Etat de Venice, Duca di Candia, Missive e responsive,1508-10.)

LXXXII.

12 ddcembre 1508.
Arrivde d'une caravelle de Grisopoli". Elle avait passd

a cia, et 11 era una barza rodiota, capitano uno fratre
Alonso, insieme con una fusta et uno bregantin; el qual
capitano et i altri sui homini disevano come certe barce
rhodiane havevano dado la batagia a l'armada de Ca-
mali et che le barce rhodiane havevano meso a fondi
la dita armadha de Camali et che esso Camali apena
pote scapular con tre galie et do fuste",

(Archives d'Etat de Venise, Duca di Candia, Missive e responsive, 1508-10.)

LXXXIII.

1509. Rapport du gouvernement de Crete concernant un
vaisseau crdtois arrôtd nel canal de Negroponte de dentro
via, soto al Calogiero".

(Archives d'Etat de Venise, Duca di Candia, Duca li e lettere ricevute, 1508-
1510.)

LXXXIV.

20 janvier [1509 ?].
Felicitations prdsentdes au Grand-Maitre de Rhodes, qui

avait annoncd, le 11 du mbis, les prdparatifs voulait
faire par Mer pour ddfendre

(Archives ditat de Venise, Duca di Candia,Missive e responsive, 1508-10.)

gail
rile.

                     



60 ANkts 4500

LXXXV.
4 juin 1509.
Rapport. A questi proximi zorni havemo inteso oretenus,

parti per la via dela Chania, et parti da alcuni partiti
de Romania, como el signor ducha di Naxia, atrovandosse
con la sua galia, dove era etiam ii suo figliolo, nele aque
deverso Modon, fuo presi et talati tuti a peci da alchuni
galioni et fuste ponentine... Sapendo pur como el predito si-
gnor era partito da Naxia con la sua galia la (?) zorni avanti
per dubito del morbo che 11 era apizato et considerando
che, se tal nova fosse vera, l'isola di Naxia over il governo
di quella potria de imo pertenir ala Signoria Vostra Illus-
trissima", on a ordonné par ce vaisseau même d'exhorter
les habitants. Notificando ala Serenita, Vostra che ancor
el morbo non era cessato dal dito loco di Naxia."

On apprend de Chio che dovevano usir da vele tur-
chesche 150". On ne le croit pas.

(Archives d'Atat de Venise, Duca di Candia, Missive e responsive, 1508-10.)

LXXXVI.
10 juin 1509.
Rapport. Preterea havessemo letere de Alexandria, de 29

del mexe passa per le qual ne se dinota como a quelli giorni
era zonto in Damieta el fio del Signor turco, qual era signor
in Satalia, con fuste quatro et galioni due, con la moglie
et ion. Se divulgava a fin de voler andar ala Mecha, et
chi dice per dubito del patre." Mesures contre les pirates
tures. L'avis en est donnó aussi au capitaine général.

On pretend que les chevaliers de Rhodes arivent.
(Archives d'Etat de Venice, Duca di Candia, Missive e responsive, 1508-10.)

LXXXVII.

Lettre de Constantinople, du bailli, qui annonce ce qui
suit: sublevati a nome del Sophi, se levorno de loco dove
erano procur[atori]... dela caravania, et nelevar fb nela man
con e zente del Signor Turcho....: Io grande occision, et
tandem passorono, et, essendo scorssi cinque [giorni] nella
Carmania, 8e fermorono in uno passo asaj forte. 11 che
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secondo All... se mosse con persone X-m, tra, janizari, sco-
peteri et asapi, et i mesi... (?) dali diti Sophi, con li qual
erano conzonti molti, cavali et a piedi, de quella setta;
Ii qual sentendossi freschi et gajardi..., assaltar l'inimico, et
cussi la matina seguente ne asaltarono, et per bon di

.tempo; tandem meseno in rotta le zente del Turcho, de le
qual n'e tajati a peci persone Vj-m; el resto andb verso
Carasar, dove s[tà] el Signor de Amasia, Ali-basa, essendoli
mandato soto el cavalo da diti Sophi, prexo et crudel-
mente morto

.(Archives d'Etat de Venise, Duca di Candia, Missive e responsive, 1608-10.)

LXXXVIII.

Rapport du gouvernement de Crete ; 24 juillet 1509.
On signale le passage des tre oratori del Signos Sofi",

dont on a favorisé le passage.
Le 26 juillet, on donne l'assurance qu'on ne fait pas

de préparatifs a, Constantinople.
(Archives d'Etat de Venise, Duca di Camdia, Ducali e lettere ricevute,1508-

1510.)

LXXXIX.

A. Foscarini, bailli de Constantinople, au Conseil des
Dix; 16 septembre 1509.

On ne veut pas encore admettre la tracta de stara 25
in 30-m formenti".

(Archives d'Etat de Venise, Capi del Consiglio dei Dieci.)

XC.

Lettre au domino C-no, flambulario insule Nigropontis,
etc., etc." (sic); 3 octobre 1500.

(Archives d'Etat de Venise, Duca di Candia, Ducali e lettere ricevute, 1508-
1510.)

XCI.

Ludovicus Valdrinus, baylatus secretariue, au Conseil
des Dix; 15 octobre 1510.

Circa el messo mandato per re de Romani al sanzaco

1 Cf. notre Geschichte des osmanischen Reiches, II, p. 327 et suiv.

                     



82 APRAS 1500

de Bossina, quelle haveranno el tutto particularmente jn-
teso. Per quanto h6 possuto veder, questi magnifici Bassa,
essendo stati ultimamente dal Signor Turco, haveano facto
moto a Sua Excellentia de tal materia. Non di meno an-
chora non hano risposto indrieto el messo venuto de Bos-
sina per tal effecto, nè facto altra risposta a dicto san-
zacho. Per quanto hO potesto subtrazer dal dragoman de
la Porta, dicti magnifici Bassa hanno opinion de cometter
ad esso sanzaco chel deba responder al prefato rO de
Romani in bona forma, dimonstrando sempre che altro
questo Signor Turco sia per dar aiuto a Vostra Excellentia,
nè desiderar de haver altri vicini, et simel parole. Non se
pol altramente intender lo animo et jntention de Sue Ma-
gnificentie circa la forma de la resposta

(Archives d'Etat (le Venise, Rettori, Capi del Consiglio- dei Dieci, Cori%)

Louis Valdrino au Conseil des Dix; Andrinople, 29 oc-
tobre 1510.

....El messo mandato a la Porta per el sanzacho de Bos-
sina per la causa de la qual per altre ho significato a
Vostre Excellencie anchor se attrova de qui, et, per quanto
ne ha referito el dragoman dela Porta, li magnifici signori
Bassa hanno animo avanti che lo expediscano et facino
dar risposta al messo del rè de Romani qual se attrova
in Bossina, di veder quello sera risposto per Vostre Ex-
cellencie a quanto 116 sta scripto per questo Illustrissimo
Signor circa el ,mandar de qui del orator per la materia
del subsidio. El simel me 0 sta motizato ultimamente per
el magniAco Hacmath-Bassa....

(Archives d'Etat de Venise, Rettori, Capi Consiglio dei Died, Corfic)

XCIII.

La Gouvernement de CrOte au consul d'Alexandrie; k
juill et 1511.

11 lui envoie des faucons (,, astori") pour l'émir.
Des lettres ultórieures parlent des exploits accomplis par

les pirates tures a Nauplie et dans le golfe d'AthOnes.
(Archives d'Etat de Venise, Duca di Candia, Ducali e lettere ricevute,1511-

1517.)

predicta...'

XC11.
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XCIV.

63

Rappcfrt du gouvernement de Crète; 14 octobre 1511.
On a recu des lettres adressées au clarissimo suo orator

apresso al signor Soldan, qual judicamo fin hora sia zonto
de li".

(Archives d'Etat de Venise, Duca di Candia, Duca li e lettere ricevute.)

XCV.

Rapport du Gouvernement de Cr6te, 17 décembre 15110
.... Dice etiam [le provéditeur de Nauplie] come Sultan

Achmet cum persone XV-m in le ague sopra Brussa se
era frontato cum el Sultan Corcut et era state tagliate
persone assai de essi frateli. Etiam dicono come el Sophi
gran& et pizolo feva assai forza di persone, et judica se
serano de garbugi pit che mai ; et olachi andava per tuto,
faCendo commandamento a sanzachi et timarioti vadino
ala Porta...

(Des lettres ultérieures mentionnent la retraite a Fama-
gouste des galères d'Alexandrie, qui ne peuvent pas ac-
complir leur voyage.)

(Archives d'Etat de Venise, Duca di Candia, Ducali e lettere ricevute,1511-
1517.)

XCVI.

Rapport du gouvernement de Cr6te; 20 janvier 1512.
On apprend come i nostri erano in liberta, et fevaao Ii

fati soi".
Comme on n'a pas de nouvelles concernant les galères,

on envoie, le 5 février, des vaisseaux en quete d'informations.
Au mois il est question de lettres envoyées par

Thomas Contarini, consul au Caire.
(Archives d'Etat de Venise, Duca di Candia, Ducali e lettere ricevute)

XCVII.

'Ev Ováltom Tot-) allovUou eso5 1.thv, u vijc &vadeptoc obtovoIL6ac

cob zupEou 15. Xs., sic cRe, p.ovi Nsosoptiou, sk Tee te', zczOotto-

d'aoht,

*cs,
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Xo iyci) `Hp Sys j Aap 'ova, iiv Feop7Son, oixbv TO xop6o "Muov Baa6k5,
TO irk [Leta (paw 0E05 roubv Tti a6p,epov ilopay 'ma ma:ye(V a?)ó-

tb x..)pr.cp Kovatavvivo Ayamyr6, oixbv v b zopfio Ec5pova,
aircivo 6c Tip Ur66scrqv Oro5 Tiza.p.sv vzc'a6r6v, xat X6To xai Op.oXoyb gv-
irpoa9ev thy xai ,c6v 7rapaxaXszby p.apt6poy 6tt rpt Sapp 7cubv tijv
vccpo6aav acnopraYlv, 6c xxObc gzop.ev napiaocrip Coro5 TOS V.S.

IS. XS., 'COS coyrilpoc: Tip ;p5v-qv ip.t v 6op t. ax6p.) %at aca Tot neafa

6p,6v (sic ?), 6c xaOk 1ov6ax,6 tov Xoyocap.bv aUT6v, (;)s rsTripa a6z6v, gx.69-
qv %at aki anzoni.dvov Toy livoOsv Kovazavz6vov, xai va ith c mei auvrex-
v6av 6v p.6co a6,c6v, ilvac 70,upoO5 tO p-firbv zos X5., xotObc Tilvk
OtXtAoibac, xcd, Warqc gat) sic atX5Xo16av cd Occp6,30 Tip &Tamp xai.
FAO° sic grcpa, va CupoStat, 67*tepa. va 7C216vOli st ztv yeS &mak tiric

.a.coevzSac !Lac. Kcd zapoSaa auv66acrric va cm6Cste 6-Mel otic;)vuo.
Mp. 6 xopcoc N0xoX6c repaxmo Suaxoc.
Mp. 6 x5pcoc Ps6picoc zarcqc 'kvencouXoc
'ETW, 6 Osaopc4 6 Atrcapaoc, vottappec 1ev6p.svoc rap& rijg 6aut))0)-

x-ix eonaSac, icapaxX506c, iiiraypoapoc xai ilacpalneap.lv.

(Venise, Duca di Candia, Ducali e lettere ricevute, R. 51.)

XCVIII.

Domino Joanni Crispo,
bre 1512.

Le doge avait confió au
gement du proces en cours
la universita de Melo", qui
d'un mois.

(Archives d'Etat de Venise, Duca
1617 )

capitaneo Meli" ; 31 décem-

gouvernement de Crete le ju-
tra el ducha de Naxia et de
doit etre citóe dans le terme

di Candia, Ducali e lettere ricevute, 1511-

XCIX.
1513 (?)
Lettre pour une affaire privée d'Aloisio Arimondo, orator,

etc.; ex triremi apud Sanctum Nicolaum Litoris".
(Archives d'Etat de Venise, Rettori, Capi Consiglio dei Dieci)

C.

Nos, Hieronymus Barbadico, pro Serenissimo ducali do-
minio nostro Venetiarum provisor Cephalonie. Per ritro-

pea-qv a5

.p.cbv

xoptc

1
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varsi questo luoco nostro asa salvatico, propinquo a Turchi,
cum non senza suspiction di. qualche persona indisposta,
ad vui, signor capitaneo dil galion hyspano novamente
pervenuto in el porto nostro di Negustoli, vi cometemo
et priegemo che subito et senza mom vi habiati a levar
et tender al viazo vostro. Altramente saremo astrecti per
la bona pace et ben vicinar habiarno cum il Signor Turcho
ad far provisione cum displicentia vostra et dame (?) ad-
viso ala prelibata Signoria nostra, non permetendo alcuno
del galion vegni in terra, perche, essendoli facto dispiacer,
sara, ii danno suo. Die tertio decembris 1513.

(Archives d'Etat de Venise, Rettori, Capi Consiglio dei Dieci, Cefalonia.)

Cl.

Rapport d'Adrien Nicolas Giustiniano, bailli a Constan-
tinople; 5 décembre 1513.

Pour des reclamations a la Porte. Tamen fra do zorni
el die partir de qui Ali-bei, dragoman, per ambasador ala
[Reverendissima] Signoria per farli jurar j chapitolj de la
pace." 11 a ordre de se presser. On accorde une amnistie
pour le passó. 11 lui parlera au retour.

(Archives d'Etat de Venise, Capi Consiglio dei Dieei, Costantinopoli)

CII.

Rapport du meme; 7 décembre 1513.
II envoie les lettres par Ali. II demandera, outre el suo

presente, che estimo se adatara, in ducati 10-m al'ano", un
altro". Ali vient per Raguse. La réponse doit etre envoyée
neon olacho". Probablement, perchè, se j vedera, che quela
vegnj a lor chamin, farano pace con l' Ongaro ; se anche
a quello non paresse tuor el partido, cerchera voler far
questa pace con reputation. Et presto se ne sara chiarj,
perchè, tanto presto quanto eso ambasadori zonza de qui,
de l'Ongaro, et che le sue audientie sia tira, in longo, se
potra esser chiari che voiano aspetar in che se resolvera
Vostra Excellentia." Ali-beg est aussi per un modo spion".
P erche de quj publichamente se parla quela esser distruta

5                     
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n'esserne piuj speranza, e, dubitando questi a non tuor a
susitar un chorpo morto, perb ano da ordene a eso Ali-bei
ad esaminar ben el tuto."

(Archives d'Etat de Venise, Capi Consiglio dei Dieci, Costantinopoli.)

CIII.

Rapport du meme; 27 d6cembre 1513.
L'ambassadeur de Hongrie adl 17 jntrO cum cavallj 80,

homo di bono aspetto, et adi 25 basb la mano del Signor
cum belli et richi presenti ; fü molto honorato... Hozi...
l'hano chiamato a la Porta et, per j magnifici Bassa do-
mandatoli a che l'era venuto, respose haver ordine del
suo r6 proponer la, ambassata sua a la Excellencia del
Signor, et non ad altri. Li Bassa ferono gran instantia
voler loro prima intender : non 6 stato ordine. Et, visto
per essi magnifici Bassa, jntrorono prima dentro et, dapoi
stato alquanto, chiamarono dentro esso ambassador; el
quale non lo lasso sentar, come 6 usanza, ma jn piedi.
Rechiese ii castelli tolteli per avanti in le bande de Bos-
sina et che, dagandogele, l'era venuto a firmar la pace,
cum condicione che in quella se jntendesse r6 de Polonia,
1.6 de Bamia, Imperator, Vostra Signoria, Carabogdan,
l'altra Valachia et Rhagusei. Le qual cose intese per Sua
Excellentia, molto se turbb et, cum grande vilime (sic) et
pente diteli per li BassN, fo cazato fuora senza darli altra
risposta, jmmo in la penta II fü dato la sua bereta che'l
haveva in mano: ii cascb, n6 la lassb tuor suso, ma, come
fü fuor, ghe la mandO drieto, cose molto vituperose. Et,
venuto a caxa, 1'6 stato messo in gran destretto.` On donne
l'ordre à Semendrie, en Bosnie et aux frontiOres de faire
des incursions, envoyant dans ce but molti sanzachi". On
demande combien d'akindschis on peut avoir. Le beglerbeg
de Gr6ce fait des préparatifs. Le bailli se rend tard dans la
soirée chez nil magnifico Ducaginogli", qui lui dit le tout
et che per suo judicio impossibile era che'l fusse piuj pace,
peroch6 il Signor era ultra modum sdegnato, et maxime
per non bastar a lui cerchar di haver pace, ma voler
rnetter altri signori in quella". Le bailli observe finement
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che la pace era bona et al proposito, ma che ben j do-
vesseno advertir de non metter per niente in quella lo
Imperator, per molte rasone et respetti, et maxime se'l
animo del Signor era prestar adiuto ala Illustrissima Si-
gnoria; al che j se haveano resolto." Le Turc l'assure, cum
dir che, se luj voleva pace, el dovesse mandar el suo am-
bassator, sicome el fece al tempo del Signor vechio. Poi
mi disse: et, tamen io lo haveva inteso avanti, che Vera ve-
nuto qui uno homo de esso Imperator cum sue lettere de
24 avosto, per le qual el diceva mal extremo de Vostra
Signoria, cio6 che quella era occupatrice et usurpava ii
stato de altri, insieme cum el r6 de Franza et che tamen
lui l'haveva ben castigA et era per castigarla, talmente che
poco piuj stado de altri la domineria, et che'l potria esser
che le domandasse lo adiuto che'l debj advertir de non
dargelo, peroch6, facendolo, ii faceva intender che la bona
amicitia l'haveria cum luj saria rotta. Poi jn uno altro
capitulo scriveche'l debi. far pace cum l' Hungaro, perch6
lui et esso Hungaro è una medesima cosa et jn la guerra,
come in la pace; la qual pace facendola cum esso Hun-
garo, el non potea dubitar de Sophis, n6 de altri sui ini-
mici; ma, sel tora, guerra cum lui, el poteva esser certo
che Sophis se moveria et haveria de far piui de quello el
non crede, cum molte altre parole male." Le Sultan ce-
pendant ne le croit pas envoyé de l'Empereur, ma
che'l r6 de Hungaria l'habij facta ficticia". Il se pourrait
qu'on lui donnat la question. Le bailli confirme que ce
doit être un artifice du roi. Poj ii domandaj, se la pace
non seguisse, che speranza se poteria haver del adiuto.
Me rispose fredo parli difficile che'l se potesse attender a
l'una et l'altra impresa.. , et tocomi la corda de mandar
la gente per mare...Saria gran difficultA; spesa et sinistro."
A la fin Doucachine montre che'l Signor saria piui che
contento de farla cum esso Hungaro solo, et chi ha, tegni,
ma che li par che esso ambassator non habij tal corn-
missione". Le bailli visitera demain les autres Pachas et
coza.... El resona da molte bande che'l Sophi hA facto pace
cum quellO de le berete verde" ; ce qui provoque de grandes
craintes A Constantinople. Et che poi l'altro anno jndubi-
tratamente j erano per dar dentro cum grande exercito."
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A une autre demande du Turc, ii répond che'l r6 de
Spagna era potente signor, si da mar, come da terra", et
que le sort d'une guerre est incertain. Me respose che lui
la teniva impresa facile, sempre che Vostra Signoria non
ge mettesse la mano. Li resposi che de questo j non ge
havesseno uno pensamento, et maxime prestando ii Signor
lo adiuto; rechiede Vostra SerenitA perb che lei sopra ogni
altra cosa era jnclinata a voler bona pace et amicitia cum

ua Excellentia". Moustafa è causa de tirar el Signor a
tale impresa, et hame dicto che lui sara el capo de le gente".

(Annexes.) II a pule cum li magnifici Bassa Cozbi del
Signor et Capi-Aga, che dano la leze et mena el Signor
dove loro voleno". II les a visités chez eux, per non sco-
prirme cum queste nation sono de qui, et maxime cum Fio-
rentini". Il fait semblant de parler en son propre nom. Comme
on lui demandait des lettres de la Republique, fabricai
una lettera in bona forma et molto reservata. Poi mi
dimandb, aquistando terre, de chi erano. Li dissi: nostre.
Poi mi dimandb se, aquistando terre che prima non fus-
seno state de Vostra Signoria, de chi seriano. Li disse: nostre.
Per el Coza fb facto qualche difficultA, tamen cum molte
rason ditteli se tolse zoso. Poi mi dimandb che securita
se daria al Signor che'l fusse certo che, quando le gente
sue fussono in quelle bande, Vostra Signoria non se accor-
dasse cum li signori christiani et farle capitar male. Io Ii
dissi : la fede. Hor sopra questo si affirmorono che'l Signor,
deliberando de aiutar Vostra Signoria, l'era per farlo cum
tuto el cor et animo et metter tutte le sue forze, se le
bisognasse, et che, dagando gente, l'era per darle tute fio-
rite et pagate, et non achinzi, nè canaia, che attendessono
a robbar, overo de andar fino 11 et poi tornar senza far
alcun bon effetto, ma Vera disposto far che Vostra Signoria
rehavesse lo suo, et cum avantazo: perchè, dove lui metteva
le mano, el voleva honor, et non vergogna; et che, per con-
clusion, el voleva adiutar Vostra Signoria sino ala morte.
Ma, dagando questo aiuto per secur (sic) de zente cernite
(sic), per securitA de quelle el voleva X zentilhomini de
primi et piuj vechi dela terra de qui per ostasi. Et, zb visto
poter mal esser, la rebasi cum molte rason. Poi domandb
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dui fioli de Vostra Signoria, et a questo etiam feci el mede-
simo. Tamen poco mi valse, che tuta via li trovai duri, et
questo perchè cum effetto dentro el Signor se havea re-
solto a questo modo, o non se impazar." II enverra aussi
dans ce but Ali-beg, mais ii faut prêter serment au Sultan.
On s'engage réciproquement au secret. Hier, che fti adi
26", le bailli est manda a la Porte, oil il attend quatre
heures. On fait venir Ali, cum dirli che me dovesse dir
che il Signor non li havea parso che jarasse, per non des-
coprir, ma che ii committera ad esso All-bei el bagno (?),
ma die j voleva che io non lo sapesse... El vol ducati 20-m
a l'anno et che, non contentando in ducati XX-m, el debbi
calar in 15-m, et, non contentando \rostra Signoria, che'l
cerchi de tirarla piuj suso el potra... Ricercar l'animo suo,
se cum effecto Vostra Signoria havera fermo bisogno di
questo adiuto o pur se la fa per servirsene de la reputa-
tion". On abandonne l'idee des otages. Le bairam empeche
Ali de partir. Sono tanto jnstabeli, che piui non se potria
dir, et cognosse esser pericolo extremo a quell che sono
de mezo cum simili, perchè el dir, desdir, zonzer et smi-
nuir secondo Ii torna bene, non l'hano per vergogna et
fanose licito, et, benchè j parlano et promettino assai voler
far per amor de Vostra Signoria et cetera, sono fiabe, per-
ch6 tuto quello fano et farano sono per tirar le cose a
loro proposito et l'aqua al suo molino." Le bailli n'a pas ecrit
journellement, ch6 el non basteria Ii quinterni de carta". Ce
rapport contient la sustantia et el sugo". Ii l'envoie cum
fante a posta", par la voie de Curzola et Sebenico. Le
mérite en est aux deux Pachas, che sono dui corpi et uno
animo insieme, et li advertiva, come parlavano al Signor, lo
voltava, n6 mai creda Vostra Signoria che, se loro fusseno
manchati di mezo, che questa facenda fusse venuta avanti
sotto la forma che par la debi venir... Questi Bassa non osano
dir che'l ,fiato sia suo, non che altro." Ils veulent de l'argent.
Le bailli leur a promis a chacun mille ducats, che peth
li ha parso poco, fino niente." 11 parle des presents pour
la paix. II est contraint de réclamer de nouveau de l'ar-
gent. Ayant demandé si, en cas d'entente, on enverra un
ambassadeur, on lui répond que non, pour ne pas accroitre
les dépenses. I susitano nove dimande, per forma che
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alte volte el se crede haverli in pugno et sono discosti
mille miglia... L'ambassator de l'Ongaro se aspetta tra zorni
otto". On croit pouvoir arriver a la paix, utile pour Venise,
per el passar de le zente". On attend un ambassadeur

du Soudan. Se dice haver cum luj da cavali mille du-
cento et gambelli trecento." Le Sophi est en guerra cum
quello da le barete verde. La Excellentia del Signor fa
cum omni diligencia possibile solicitar el far de le galie
cento sottil, venti grosse et venti palandarie da passar
cavali, et anche ha facto reveder tute le vechie ; ha -tro-
vato in tuto galie 23 bone et circa galeote dieci naviga-
bile, le qual fara conzar tute ad obiecto dela Puglia, jn
la qual messo tuto el suo pensier, et si me credo che-,
venendo cum Vostra Signoria in qualche restretto de tal
pratticha, la vora ligar a tal effetto". Ali vien avec une suite
et des presents.

(Archives d'Etat de Venise, Capi Consiglio dei Dieci, Costantinopoli)

Rapport du bailli a Constantinople; 8 avril 1514.
Il est arrivé le 27, a la hate, et a visité les deux Pachas,

qual sono allozati cum la Excellentia del Signor qui fuor
de la terra". Es déclarent ne rien savoir de l'ambassade
du Sophi. Es n'ont rien dit au Sultan sur les affaires ye-
nitiennes, nla qual cossa etiam piü che pit me confermb
in opinion che questi poco pensavano al facto de quella".
Demandant une réponse, on lui declare attendre Ali-beg.
Quant au Sophi, lui esser zonto in Tauris molto debile
de forze et che Sultan Morat se era mosso de esso loco
et venuto in qua alcuni conachi, unde che la Excellentia
del Signor era al tuto disposto andarlo a trovar fino in
Tauris, et solicita molto ii passar suo. Et che havevano
mandato al Soldan et a lo Imperator de -Zartini et. al Signor
de Giorgiavia et a quel de le bereti verde, che tuti aj con-

desse a dosso per levarselo de mezo, facendo la
impresa molto facile, etc. Tamen lo effecto e che, per op-
pinion de savij, se extima al tuto habia passar pit per
netizar ii suo paese de simel secta, che de andar a com-
bater cum esso Sophi." Mais, sans leur concours, che

CIV.

fini ii

                     



API:its 1500 71

sono un numero infinito, et se puol dir i quatro quinti de
tuta la Nato lia", ii ne peut pas combattre le Sophi. Del
qual ultimamente 6 venuto etiam nova essersi mosso de
Thuris : chi dice tenir la volta del Soldan, et chi quella
di Alabdiela; del qual ultimamente 6 venuta nova esser
morto et j fioli sui esser in divisioni per la Signoria, per
la qual è intrato uno, et j altri, chi 6 andati da esso Sofi
per soccorso, et chi andato dal Soldan." On dit que le
Sultan est pressó d'occuper le pays. Les Pachas affirment
que le Sultan a les manes dispositions. On attend jour-
nellement Ali-beg. El maistro dela stalla del Gran-Signore
et il suo capicibassi, nominato Sinambei, che è quel che
prese Sultan Corchut, schiavi propri" du Sultan, venus
dans sa suite, de Trébizonde, ses favoris, le conseillent
d'attaquer l'Asie. Ils décident de tout, avec les deux déja
nommés. Aucun autre Pacha ne jouit d'influence; on le leur
dit seulement : per milantarli la barba". Le premier pretend
que le Sultan lui a pule quatre fois du secours qu'il veut
accorder aux Vénitiens, et il l'a exhorté aussi. Quant a l'ob-
jection concernant l'Asie , me rispose ridendosi che le
forze de Sua Excellentia erano de tal qualita de poter
suplir a l'una et a l'altra". Le bailli lui promet de l'argent.
Ballo, va et sta cum bon animo, che ti acerto, la cossa
vostra havera bon fin." Puis ii se rend auprès de Sinan,
qui lui dit la même chose, avec des sagamenti infiniti".
II faut encore de l'argent. Mi respose lui, per danari non
moversi a tal effecto, ma solo perch6 II pareva cussl im-
portar el bisogno; tamen non disse de non tuorli."

De Hungaria questi non hano havuto risposta alcuna,
excepto che'l homo j mandono, zonse in esso loco, et 6 sta
retenuto, n6 se lassano intender altramente lo animo
La Excellentia del Signor non par fame stima alcuna et
dice che di loro poco el teme quando bene j passase el
Danubio et mettesse foco jn Grecia, perch6, se Jdio li deva
gratia de haver victoria contra Sophi, el sapera ben poi
far sue vendecte contra essi Hungari." Dix Jiouvelles ga-
l6res sont prêtes. Et altre circa quindici ii resta, tra qui
et Galipoli, vechie et innavigabile, et altre quindici galiote
et fuste."

(Archives d'etat de Venise, Capi Consiglio dei Dieci, Costantinopoli.)
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CV.

.Rapport du même; 17 avril 1514.
Ali-beg est venu le 9, apportant des ordres de la Sei-

gneurie pour conclure l'alliance et circa la impresa de la
Valona per le Pug lie". Le bailli lui parle avant les Pachas:
il est content de Venise, mais 6 remasto storno de le
jnnovatione ha, trovado de qui, coniecturando esserne poca
speranza". Le bailli feint ne pas avoir d'inquiétude et l'ex-
horte , â parler per el bisogno de Vostra Excellentia et
per cavalli 10-m et per via de Friul et qualche armata
per le Pug lie, cum passar zente da la Valona, cum darli
presente de ducati X-m al anno in vita". Ali en veut plus.
Interrogé par les Pachas sur les troupes vénitiennes, ii ré-
pond: Fera, cavallj 6 in 7-m et fanti X-m". Le nombre
des ennemis est de 20 000. Interrogé se Vostra Signoria
per si sola per questo anno si potr& prevaler et mantenir",
il le nie. Audience d'une heure au Sultan, qui ne dévoile
pas sa pensée. Après l'audience, Ali parle de ses espérances,
et perb jo hO poco fundarnento ne fici". Le bailli visite
Ahmed, auquel il donne un diamant. Celui-ci croit qu'on
fera la paix avec l'Hongrie et l'Empereur, auquel on im-
posera d'accepter dans le traité les Vénitiens aussi. Per
le qual parole ben compresi che questi voleva dame una
bandiera da vento in mano." 11 finit en demandant qu'on
lui rappelle avant son audience au Sultan les désirs de
Venise; ii l'appellera ensuite. Moustafa tient le m8me lan-
gage, ainsi qui Doucachine. Le bailli s'abouche ensuite avec
el Coza, Imrachorbasi et Capizi-bassa". Le premier Divan
aura lieu el Sabato Sancto". Le bailli s'y rend et presente
des lettres pour le Sultan. On lui demande ce qu'elles con-
tiennent. Li dissi cavalli X-m, che per la via de Bosina
andasseno in Friul", en échange pour un paiement annuel
de 10.000 ducats; une flotte passerait de Valona dans les
Pouilles. Les Pachas le convainquent que la premi8re de-
mande est impossible, le Sultan devant passer en Asie. II
est invite a, se presenter de nouveau le lendemain; Ahmed
l'appelle nel suo pavion". Le bailli le trouve endormi. Se
rendant chez Doucachine, celui-ci s'inforrne sur la date oti
la somme sera payee. Li dissi al tempo che quelli di Schio,
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Ragusi et altri lochi portavano el suo carazo, che era de
marzo et avril." Ahmed l'avertit que le Sultan demande
endore plus et renouvelle l'invitation, de se presenter a la
Porte le lendemain, jour de Paques. Le bailli prie les Pachas
de ne plus l'introduire, si l'usage s'y oppose. Oni ne lui ac-
corde pas l'audience. 11 demande pour ladite somme au moins
une flotte de 30-40 gal6res et fustes, qui pourrait per-
mettre de se dispenser des.Espagnols. On refuse cette pro-
position aussi. De tuto quello parlava, perdevai parola se
non haveva ordine de dar di ducati 25-m in suso al Signor
al anno." Le lendemain, on demande 10.000 ducats aus-
sitôt et 10.000 plus tard, comme pension annuelle. Le
bailli veut obtenir l'argent de ser Aloysi Gritti del Magni-
fico m. Andrea" et y arrive. Moustafa declare que c'est
una miseria, perch6 Rhagusi e Sio, che era, se pol dir,
castelli, et non terre, dava X et Xlj ducati al anno... A
partido alcuna la Excellentia del Signor non 6 per hora
de attender ad altro che a questa impresa de Anatolia,
la qual ge manza et rode fino nel cuor." Après le retour,
il se decidera. Biasimando questi maledetti Sophi, che

sta causa de interrumper tal opera." Le bailli assure
que la Republique ne prendra aucun engagement jusqu'a
la fin de cette campagne.

(Archives dltat de Venise, Capi Consiglio dei Dieci, Costantinopoli.)

CVI.

Rapport du m8me; 19 avril 1514.
11 analyse les causes du refus turc: perch6 li par haver

da far pin di quello forsi voriano, et maximum di la pace
che speravano haver cum l'Ongaro, si come per la alli-
gata hO dito, ma, perch6, dapoy, volendo a concluder cum
questo suo ambassator, lui l'ha recusata, dicendolo non lo
poter far, perch6, non havendolo accepta in primis et ha-
vendo manda homo al suo r6, el non poteva far di men di
aspectar la risposta. Al che non possendo far altro, questi
ha. convenuto star taciti, et hozi l'hano facto passar in
Turchia per menarlo insieme cum loro." Après les affaires
de l'Asie, se quella vora tal adiuto, questi pregera". Ali-
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beg assure que Venise sera comprise dans la paix avec
l'Empereur et la Hongrie. Ali a fait quello che, se'l fusse
proprio dela patria, non credo potesse far piny". La Ex-
cellentia del Signor diman ha ordine de passar in la Natolia,
el qual largamente se lassa jntender voler andar a trovar
Sophi grande, dove el sara, et ha commesso di portar cum
luy tanti denari che suplisca per uno anno a pagar ii sol-
dati et tute le sue zente... El cerchera prima de neticar
j Sophi paesani, che li par esser la pezor gente ii habia...
et disposti tuti de morir per dicto Sophi." Puis ii reviendra
fra tuta questa state... N6 de esso Sophi fin hora si ha
nova, salvo esser a Tauris et certamente haver data una
sua fia a Sultan Morat, fiol de quello dela Masia 1, cum pro-
mission et sacramenti di meterlo in la Signoria delo avo,
et halo in grandissima gratia." C'est un des motifs de la
col6re du Sultan. Maxime che de victualie se jntende es-
serne grandissimo manchamento, che è causa che tute
zente murmura et da gran carrico a Sua Excellentia, biase-
mandolo voler strasinar uno exercito di boche duxento
millio et piuj... et animali piuy de quatrocento millia, affir-
mando che, ogni minimo desasio et senestro che j vede-
rano haver, j lasserano jl Signor solo et tornerano adrieto,
et, bench6 geniazari che a questi zorni Sua Excellentia li
ha recerchato l'animo, gelo ha fatto largamente jntender
loro volerlo seguitar in ogni locho, dummodo j habino
victuali abundantemente et cussi aqua di bever." S'il pas-
sera la fronti6re, tornerano cum la testa rota, quantumque
j habino opinion et speranza di haver aiuto el campo del
Soldan et de far romper la fede et pace a quel dele be-
rete verde". L'ambassadeur demande de l'argent pour Ve-
nise. On repond a Ali que les Tures en ont besoin. Et
che i portano hor cum loro do millioni et mezo de ore,
craignant encore que cela ne suffira pas. On n'ose pas
même en parler au Sultan. Quest Bassa ha ordine di qui
che se vadi drieto a lavorar l'arsenal fin ala summa di
velle nonanta, ma de lavorar galie hano levato man."

(Archives clItat de Venise, Capi Consiglio dei Dieci, Costantinopoli.)

1 Du frère du Sultan, r6sidant a Amasieh.
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Rapport du même; même date.
II s'en va a bever" avec Doucachine, qui accompagnera

l'arm6e. Scaldato dal yin alquanto", celui-ci se plaint qu'il
n'a pas r6ussi : le Sultan se serait contentO de 15.000
ducats, mais l'envoyO hongrois a ga,t6 l'affaire. SOlim a done
refuse le secours, perchè i pareva esser forza a tegnir
zente in Grecia jn guardia de essi Ongari". Quant ã l'ex-
pOdition en Asie, nuj una volta andemo et, cussi come
cavalcheremo, quanti de li scorta de Sophi se trovera,, tuti
se fara, amazar, e scoreremo de longo, facendo tal opera
fin ale confine de esso Sophi; del qual jntendendo lui haver
animo ritrovarse cum nuy, lo aspecteremo de bona voglia;
altramenti torneremo a drietci: Benchè la volunta, del Signor
seria de andar piuy avanti, ma nuj Bassa tuti tre d'ac-
cordo non volemo per niente consentirgelo", par crainte
du manque des vivres et de l'eau. Li dOmandai dove jn-
tendevano fusse esso Sophi. Mi disse: certamente in Tauris,
et che se feva adunation de zente assai et cignava ad
ogni modo voler tuor impresa; ma non si sapeva certo per
Soria o per qui." Mention du mariage de Mourad1. Ridan-
dosi esso Bassa, de tal promission, perchè haveano animo
de jnganarlo et de tuorselo per luj." Au retour, Doucachine
est certain que Venise sera secourue, pourvue qu'elle donne
au Sultan 15.000 ducats; et tornomi a dir : quello la
deva a l'Ongaro, che era danaro butata via... Quando questi
sono un pocho allegri del vino, parlano, et le parole sue
vieneno di la radice."

(Archives d'Atat de Venise, Capi Consiglio dei Dieci, Corfic.)

CVIH.

Annexe au rapport du 20 avril 1514 du bailli de
Constantinople.

On lui avait dit che al Hungaro quella2 dä ducati XXX-m.
al anno. Io li 11.6 resposto esser vero, non trenta, ma

1 Vey plus haut, p. 74.
2 La Signoria.
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quaranta or cinquanta m., secondo che Ii bisognava zente,
ma solo durava quattro et sei mesi et che, se le Excel-
lentia del Signor voleva, etc".

(Archives d'Etat de Venise, Capi Consiglio dei Dieci, Costantinopoli.)

Rapport du même; 21 avril 1514.
Le courrier a tardé. Et, havendo mandato hozi el nostro

dragoman ala Porta jn Anatolia, per varie facende, el ma-
gnifico Mustapha-Bassa II commesse el me devesse dir esser
venuto heri sera uno homo de Valachia, el qual da nova
che'l homo mandb questo Illustrissimo Signor in Hungaria
era sta retenuto et che la Regia Maiesta haveva mandato
ambassador a Roma, non saperia perche, et che tuti i ba-
roni de essa Hungaria se erano reducti per far conseglio."
Le Sultan ordonne de demander des explications a Venise
et de les lui communiquer au quartier. Le dragoman dit:
ndn esser dubio alcuno che tuti questi signori cristiani

usavano ogni diligentia per unirse, ma che Vostra Excel-
lentia mai era per chnsentir alo accordo che fosse contro
la Excellentia del Signor, sperando che al tuto retornato da
questa jmpresa Sua Excellentia p.diutaria Vostra Signoria".
Le Pacha promet, cum sacramenti jnfiniti". Le dra-
goman se rend aussi auprès d'Ahmed, qui recommande
clue le bailli envoie un ,6missaire avec l'armée. Le bailli
ordonne au dragoman d'aller per fino in le circumstantie
de Anghurji", et même plus loin. Le Sultan adi 20 passb
cum ordine de qui al Schutari, zorni 8 in 10; tamen ha
commandato doman de levarsi et ha facto el magnifico
Sinan-Bassa de novo Bassa", sous les ordres de Moustafa.
Mais les deux sont jnimici capitali". Le Sultan leur or-
donne de marcher ensemble.

(Archives d'Etat de Venise, Capi Consiglio dei Dieci, Costantinopoli.)

1 Angora, Engur.

II

,le

'

CIX.
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Rapport de Thomas Venier, consul vénitien a Alexandrie;
7 mai 1514.

....Dapoi non 6 jnnovato altro, salvo l'amico che è jn
cadene, che vene per el salvo conducto, come clissi, fO ba-
tudo con speranza saldasse j conti; perche el mio amico
non restb mai de butar parole cative, et jn fine, stando ma-
lissimo circa diese zorni, dapoi batudo, volendo finir, cum
speranza rehaverse, se fece Moro, et, in vero, per la inlor-
macion hO, se non fosse sta. dicto mio amico, j saria jn
pit liberta. Fici butar parole grande, jntravegnando Spagna
et altri, che la commodita fa. tuor de le imprese a j Signori,
the j non sel pensa et, sel Soldan havesse visinj de tal
sorta come staria sto paese, con parole a proposito, ita che,
un zorno, el Signor Soldan, inteso jl rasonamento del tur-
coman qual era sta, intestado, li commando che cum
mazor guardia che prima lo custodisse. Ita che l'ha pit
peso adosso che prima, et el suo mudar jnsegna non li
valera niente et j finira come i meritanp. Usa qualche
honesta cortesia fino j spaza....

(Archives d'Etat de Venise, Consoli Alessandria)

Rapport du bailli de Constantinople; 10 mai 1514.
Ii recoit l'ordre de dire aux Pachas clic senza alcuna

saputa, nO voler, di Roma jl Pontefice hav6va prononciato ac-
cordo tra lo Imperador et Vostra Excellentia, tuto a causa
et fine per deturbar le practiche se tracta cum questo
Illustrissimo Signor", mais on ne l'acceptera pas. Pour le
prouver, l'havera, mosso le galie grosse per questo loco".
On écrit au bailli aussi dans la question de l'accroissement
du subside. Mais on ne peut rien faire jusqu'au retour du
Sultan, qui se presse, sans qu'on sache précis6ment le
but de son action : peut-Otre contre le Sophi, el quale se
divulga etiam esser veramente messo, ma quello tenir la
volte de Soria... Havemo havuto noticia lo ambassador de

1 Dragoman.

ArlAs 1500
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Polana esser zonto et passato za sopra la Anatolia, venuto
molto sumptuoso, che per opinione commune se existima
che seguira accordo tra loro." Sinan n'a pas accepté de
servir sous Moustafa et ha, contentado de esser begliarbei
dela Anatolia, et perhb la Excellentia del Signor 6 sta piü
contenta, parendoli haver tra, ii suj el piuj franco homo "

(Archives d'Etat de Venise, Capi Consiglio dei Dieci, Costantinopoli.)

CXII.

Rapport du même; 14 mai 1514.
....Dapoj 1'6 venuto dela Porta lo ambassador de Rhagusi,

qual ha lassato la Excellentia del Signor in le circum-
stantie de Bursa, de le qual etiam se haveva levato cum
grandissima pressa per andar avanti conachi sei in otto,
et la poi astalarse ad far la mossa de le gente Esso
ambassator affirma esser venute molte spie de Sophis, el
qual se era mosso da Tauris, et esse spie cavalchato cum
lui piuj de zornate XX et veniva alle volte dej confini de
la Excellentia del Signor cum circa persone XXV in XXX-m,
disposto al tuto voler far facto de arme, et sollicitava oltra
modo ii suo camino, et questo se divulga per causa de
esser primo a le confine et haver j Sophis paesani cum
lui." Mais les soldats du Sultan croient non ad altro che
a justicia". S'il y aura un combat, l'6 da creder che za
piuj centenara de annj el non sij st U major sangue" .
L'ambassadour ragusan croit que la rencontre aura lieu
jusqu'au 15 aoilt.

(Archives d'Etat de Venise, Bettori, Capi Consiglio dei Dieci, Costantinopoli.)

CXIII.

Rapport du même; 31 mai 1514.
On lui a écrit de Venise sur jl caso seguido ala Va-

lona de le fuste funda per la galia candiota". On n'a pas
fait encore presenter des doleances. Les fustes ótaient sorties
de Sainte-Maure. Del soprascrito Ali-bei jo hb lettere de
15 del jnstante che mi advjsa sperar de non andar molto
lontano, perche da molte bande j sentivano Sophis solicitar
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de esser a li confini, et 6 rasonevole che'l habbij ad far
ogni sua forza de esser lui jl primo." On croit la bataille
prochaine. Ali-beg fait savoir que l'orge manque. Per la
qual carestia intendeno a questi zorni esser seguido uno
gran disordine in campo." Des janissaires et silichdars
avaient pris l'orge destin6e aux chevaux impériaux ; les
premiers se r6voltent pour .emp6cher la punition des cou-
pables. Ii faut accorder une amnistie et un presente de
ducati 16 per uno... Per esser universalmente ditto Signor
da ognuno odiato. Se dice etiam che tra loro janizari l'era
sta promesso de amazar Sua Excellentia et far el fiolo
Signore, et, essendo questa la verita, piuj et piuj l'odio tra,
loro 0 grande... El Bustançi-bassi, capitano de Galipoli, zonse
qui per esser sorastante ala fabrica del Arsenal; el qual
se va, driedo lavorando, et dicese voler far fino ala summa
de coperti 150; tuta fiata cum extrema graveza del po-
pulo. El fiol del Excellentia del Signor avanti heri jntrO
jn Andrenopoli et li stara firmo a la guardia de Grecia,
et maxime per Hungari, dej quali pelt nulla si sente:
da creder se la passarano de lezier per sino che costui
habij facto il facto suo."

(Archives dttat de Venise, Capi Consiglio dei Disci, Costantiaopoli.)

CXIV.

Rapport dn consul vénitien a Alexandrie, Thomas Ve-
nier ; 3 juillet 1514.

II parle obscurement de quel tristo che è retenuto al
Caiero". 11 avait demeuré a, Rhodes et che la religion li
feva lie spese", en lui fournissant le logement. Anchora
stava con grandissima guardia in preso[n] et in cadene."
Et, a cossa non s6 senza radise et non bisogna metter el
dedo jn la piaga, anci per ogni minima suspicion farli
morir. Mi 12.6 parso da nova che'l Signor Soldan ha voluto
jntender le cosse de Cypro molto sottilmente de j soi che
hano qualche jntelligentia: ha dimandato el numero de le
zente de l'isola, et quantj cavalli tegnimo, et li porti, et
dove 6 piü commodo metter in terra, et se i populi stano
volentiera sotto nui, et se ne 0 baron" o citadini da conto

1'6
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et de capo, et se sti primarij se contentano de nui, et
che sorte forteze ge se, et se quelli populi vuol j bastardi
fe del re Zacho, quello intende su questo, et se con cinque
milia mamaluchi se potra tener l'isola. Li fia risposto a
diversi modi et li fO dicto : signor, questi son bastardi; et
lui respose : assai signori ha regnado de questa sorte.
Anchora che cognosse questo Signor non esser da tal jm-
presa. Tamen tuto quello presento ne dago adviso ale
Excellentie Vostre: quelle fara. quel ludicio ii parera".

(Le consul du Caire avait demandd un vaisseau pour
Damiette, qui s'arrêterait a Paphos, Limassol, Saline et
star tanto che'l parla tre parole per loco" t)

(Archives d'Etat de Venise, Consoli Alessandria.)

CXV.

Le gouvernement de Crete Magnificis d. flambulario dela
Morea et d. cadin de Coron" ; 3 aott 1514.

Pour des marchandises prises aux habitants de Coron
par les vaisseaux Pa squaliga et Zena, l'anno passato,
quando fuo desarmate et prese le fuste de Caramussa cor-
saro... Ma sapia la Magnificencia Vostra che questo com-
mandamento dela Excellentia del Signor che ne havete
mandato, fuo fato avanti la conclusion dela nostra bona
pace; in el far dela qual la Sua Excellentia ha voluto che
tute le cosse che erano seguite per avanti fina a quel zorno,
che fuo adi 17 de ottubrio, proxirnarnente passato, de danni
fatj, per una parte et per altra, cussi publici, come da
private persone, dovessono eser messi ala parte et che non
se parlasse de quelli, perche nui havevemo de domandar
ala Excelentia del Signor refaction de molti clanari, et la
Excellentia Sua fece questa per suo avantazo et deli sub-
ditj suj. Et ben scia la Magnificencia Vostra che per questa
medema causa fuo retenuto de 11 et messo nel casna del
Signor uno navilio cargo de formenti, de uno nostro zen-
tilhomo da Cha Malipiero." On en a écrit au bailli aussi.
Suit la lettre a. ce fonctionnaire.

(Archives d'Etat de Venise, Duca di Candia, Ducali e lettere ricevute,
1511-1517.)
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CXVI.

84

Rapport du même; 30 septembre 1514.
Erj matina el zonse tre vlachi, homeni del fiol de Sua

Signoria, che vien dala Porta, i quali deteno nuova certa
che la Excellentia del Signor con la persona del Signor
Sufy ozi zorni XXXIj se haveva travato in facto d'arme."
Le Sophi était a Tauris avec tous les siens, 150 000 horn-
mes, sans attendre le Sultan. 11 apprend sa presence co-
nachi X in XIj arente" et se présente devant lui: et in
chonachi sete se atrovorno insierne". Cela étonne le Sultan
aussi, auquel on avait dit che esso Sufy era debele et
fuziva". Le lendemain; le Sophi se jette contre l'escadron"
du Sultan; il y en avait trois, zo6 dala banda dextra el
beyliberzel de Turchia..., a banda senestra el beglerbey de
Gretia; in mezo et in pocho adrieta era Sua Excellentia".
II est arrêté par les artelarie et schiopeti". II se dirige
alors a lato del Beglarbey de Gretia". Le combat dure
quatre à cinq heures, avec la défaite turque, cum gran
tagliata de XVIj sanzachi et anche la persona de esso Be-
glarbey" . Le beglerbeg d'Asie est battu, mais on le croit vi-
vant. L'attaque contre le Sultan est repoussée par l'artillerie,
ali qual non sono uxi". Les courriers prOtendent que le Sultan

a commandé les siens, cum le artelarie et quatro milia
schiopetj". Le Sophi est blessé au front par un schiopeto" ;
ii s'enfuit. Et, 11 pocho discosto, dove era II loco del mo-
numento de suo avo, chaschb morto." Doucachine aurait
pris sa tête. Le Sultan l'aurait envoyó au Soudan. On fait done
a, Constantinople demonstration de alegreza, de suonj [di]
bombarde et altro". Mais les chefs savent bien que ce n'est
pas vrai, et stano cum malissimo anirno". Au moment
oil les courriers sont partis, ii faisait tras froid. Es disent
que, le jour memo de leur depart, le Sultan doveva le-
varsij et andar avatitj" . II paralt que les Hongrois veulent
aussi attaquer,

P. S. Même jour. Arrivent cinq nouveaux =niers, a
dar la nova de la victoria" Es disent aussi che Sofy de
tre feride 6 morto et che Sua Excellentia andava de longo

Beglerbeg.

8
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in Thauris per star lh tre in quattro zorni et poi ritornar
a drieto". La joie en est grande. 1VIais da molte bone
bande" viennent des nouvelles de Waite et eso Sufy
esser vivo et haversi solo ritracto per le artelatie, [da] quelle
j cavalj, per non esser Iasi a sentirle, se spaventavano et
non potevano andar avanti"

(Archives d'Etat de Venise, Capi Consiglio dei Dieci Costantinopolid

CXVII.

Le gouvernement de Crete domino Joanni Crispo, dud
Egeopellagi" 5 mai 1515.

Réponse h des lettres recues le 27. On se réjouit de
,la bona conclusion et acordio fato trh la Signoria Vostra
con la Mustre Domina sorela sua per interventum del suo
Magnifico barba, che 6 lei haversi contenth dar ala dita
domina sorela sua ducati 300 al' ano fino al satisfation
de ducati relaxatoli etiam Ii argenti et altra mo-
bilia de casa, ut in literis suis". La République l'approu-
vera aussi, havendo la Signoria Vostra illoco de fiolo di-
lectissimo tractate le cosse sue affectione paterna".

On a appris ,la dificulth stata trh lei et el sua Magni-
fico barba circa la apelation dele sententie fate per la Sua
Magnificencia, apellate al tribunal nostre. 0 y repond.

(Archives d'Etat de.Venise, Duca di Candia, Missive e responsive, 1511-1617.)

CXVIII.

Le gouvernement de Crete domino ma gno magistro Rhodj "
Dans le port de Paphos on a arrêté un gallion" de

Candie carico de diversi mercimonij de reson de Infedelj,
conduti et excarigati 11 a Rhodi". On en demande la res-
titution.

Lettres sur le même sujet et autres marchandises ar-
rêtées de cette maniere à domino Giorgi Zacharia, cons-
sollo Venetorum Rhodj".

(Archives d'Etat de Venise, Duca di Candia, Missive e responsive, 1511-17.)

1 Cf. sur la campagne notre Geschichte des osmanischen Reiches, II, p. 329
et suiv.

1.
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CXIX.

88

Copia d'uno capitolo de una lettera, scrive ser Anzolo
Moresini dal Cayro a messer Hieronimo di Prioli, in .ziffra.

La causa che'l consolo de Alexandria vien qui prociede
che'l Soldan vol conferir per mandar un cum lettere al
Papa, r6 di Franza et alla Illustrissima nostra per far
rumper guerra al Turco, per haver fermo che'l vogli venir
contra questo regno, et questo jo intendo da ser Simplicio
Rizo che'l cozal Bubacho ii ha parlato de ordene del Signor
Soldan et dicto luj per persona pin discreta, prudente et
sufficiente che Alexandria sij qui. El ,qual, essendo stà re-
chiesto, che modo secreto potria tenir el Signor Soldan
ad far intender a questi tre potentati la sua volunta, ii
ha arricorda demandar questo padre vicario; el qual arri-
cordo Ii ha apparso optimo, et, si cussi sera consegliato
dal consolo, cussi dice fara. Sich6 per questa via ho sa-
puto per adesso el voller del Soldan 6 de scriver et tenir
modo che questi tre potentati rumpa al Turco. Et ha corn-
manda grandissimo silentio, perch6 non vole che alcun de
suo armiragi lo intendi, n6 sapi che per questo l'habi
manda ad tuor el consolo, ma quomodocurnque per me
el silentio 6 necessario. Solum, per quel potria occorrer,
tamen per li respecti che meglio di me ye sono manifesti,
hame parso non tacer quello che, quando lho farete saper
alla Illustrissima Signoria, ipotra esser di gran ben, perhO
che certo ad tempo novo tuti tengono el Turco passera
in la Soria. Sum certo che alla venuta del consolo se in-
tender& piti particularita. Et, advertiti de tal cossa, tenirne
summo silentio, Data nel Cayro, di XXX septembre MDXV.

(Le consul de Damas declare qu'il l'envoie, licet jndichi,
per el consolo de Alexandria zia molto inanzi Vostra Ex-
cellentia habi di tal cossa adviso".

Damas, le 15 janvier 1515 {-1516]2.)
(Archives altat de Venise, Consoli Damasco.)

1 Khodscha.
2 Le consul est le même Arimondo.

                     



Rapport de Thomas Venier, consul de Venise a, Alexan-
drie; 23 novembre 1515.

....Tornado el Signor Soldan dal Alexandria et passando
alcuni zorni, andai un zorno a hora che non era alcun,
solum el coza, jn castello cum So Signoria. Et, zonto inanti,
me dimandô : se la Signoria Vostra ha botia, pace curn
So Signoria. To dissi che l'era trecento anni che practi-
chemo in questo paese come amid, et sempre la Signoria
'Vostra ha1 tegnudo bona pace et tegnira in perpetuo. Disse:
se alcun vora, far danno a questo paese, che fara. la Si-
gnoria Vostra ? Risposi non saper la jntention sua, ma
credo non se impazera de guerra, per esser assai anni che
semo in quella. Disse : Fä che jntenda questo, et va cum
el coza; a lui hO ordinato. Inteso el licentiarmi, jntrai sul
facto del viazo d'Alexandria, per li 5-m ducati. Subito el
coza rispose non v'O tempo da questo. El- Signor Soldan
mi man& via, non volse pii aldirme. Partito, andai dal
coza, cum el qual fici molto rasonamento, et mi dimandO
se la Signoria Vostra rompesse guerra al Turco, venendo
qui,digando che'l sara, la ruina de tuti. Resposi de non.
Disse: l'Ongaro romperia? Dissi: Credo de si; sel Signor
Soldan mandera, in Hungaria cum danari assai, fara ogni
cossa. Rispose: el Soldan vuol cum el mezo dela Signoria
Vostra, come pii oltra die). El qual in fine me disse: Vo-
glib chati mandi a Venetia el vicario de Monte Sion, fra.
Francesco de Navara, el quale 0 qui za, mesi nove per le
cosse di Jerusalem, mai non l'hO lassa' spazar per man-
darlo a Venetia, et Ole el ritorna cum la risposta de una
lettera ti scrivera, ala Signoria, la qual qui sotto scriver6,
dictada per dicto choza, cum fame prometter non scriver
altramente. Facendomi jntender che, se scriverO, altro non
me vignera ben; che per la risposta el cognoscera quello
haverb scripto, et che'l Signor Soldan vora veder la lettera.
Questo non funo per altro sinon perch0 non voleno mos-
trar haver paura de nisun, nO che'l se dica che'l .Soldan
ha dimanda adiuto ad alcun, per m'antegnir la so barbara
reputation, et vole che la Signoria Vostra da si trovi forma
cum el TO di Hungaria che impedissa el Turco venendo

Antes 4500

CXX.

84

                     



APREs 1500 85

a queste parte, con causa: per li comerchi habiamo de qui,
alegandomi dicto coza che l'Ongaro ha dala Signoria.Vostra
in pase ducati 30-m, in guerra cento raffia; essendo tal
modo uniti, judica che facilmente quella fara tal effecto,
A le qual Cosse respusi: sel Signor Soldan vol far el suo
servicio, ben bisogna el scrivi nomine suo ala Signoria
Vostra el so bisogno, maxime cognoscendo che j signori
non si move a far guerra, cum periculo de perder i stadi
et spese grandissime, qual porta exerciti, senza gran causa
o gran numero de danari, et offerir volne (sic) et promet-
ter una quanfita de danar conveniente az6 che l'Ongaro,
conzontando a tal operacion, la possa far l'effecto; et per
questo non atende mandar questo frate, ma solum scriver.
Dicto coza me rispose : el Signor Soldan non vol scriver;
basta che per la to lettera la Signoria savia jntendera et
savera far quanto bisogna, et, de j danari, sel bisognera,
j te scrivera quel pol far et quel j vol far et quanto bi-
sogna, perch6, fino j non ha parola da l'Ongaro, non bi-
sogna parlar di questo. Disse: el frate 1'6 tegnuto; per quTto
voglio che lui vada et torna cum la resposta, per esser
persona secreta. Questa cosa j l'hano tanto secreta, che j
non hano voluto che'l jntendi senon el coza et jo, perch6
cum Ii soi proprii li par vergogna a domandar tal favor.
Se non havesse visto tal secreteza, non me haria mossO
ad aldir le cose dicte, n6 etiam perch6 se 6 in paese che'l
bisognj far a modo loro. Et per dar favor a le cose de
questo viazo ho voluto scrivere, perch6 forsi la Signoria
Vostra fara qualche pensier Ben prego la Signoria Vostra
che, respondendo, ii piaqui responder alla lettera dictata
per el coza, secondo li par, cum quella presteza possibile.
Et, sel mio cambio non fosse partito, che Dio non voglia,
volendo scriverme altro, la Serenita. Vostra fara scriver jn
una lettera, perch6, jn caso chel Signor Soldan volesse
veder la resposta, el non cognosca jo haver scripto altro.
HO yoluto narrar II tutto a posto, acci6 la Sublimita Vostra
faci quel juditio li par, etiam tutto el rasonamento facto
cum dico coza, che non mancha punto la lettera rifata
per el coza si qui.

Serenissimo principe, questo Signor Soldan ha mandato
per mi et, zonto qui, fui davanti Sua Signoria, et me do-

6
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mandato se la Signoria Vostra ha, bona pace cum dicto
Signor 'Soldan. Et jo ii dissi che'l era 300 ani practicavemo
in questo paese come amici, et sempre la Sublimita Vostra
M tenuto bona pace et tenira in perpetuo. DimandO, se
alchun Signor fara, guerra a questo paese, che fara la
Signoria de Venetia? Resposi non, saper la jntention sua,
ma credo non si impacera di guerra, per esser assai anni
in quella. Mi disse : fa che jntende questo; va cum el
coza, che a lui hO ordinato, part! Andai a casa del coza
et, rasonando, me domand6 se la Signoria \rostra rumpesse
guerra al Turco, venendo a questa impresa. Dissi : credo
de no. DimandO: si la ,Signoria fuste cum l'Ongaro, ii fesse
guerra? Dissi non saper, ma cum danari credo se faci
ogni cose. Me disse: se la Signoria fesse questo, posse re-
putar esser signori di questo paese; et saria ben che la
Signoria fesse questa cosa. Scrivi che la responda cum
certeza, perch6 si sapia el tutto quanto le puol far, et la
pol dir al Hungaro, quello la fa 6 per suo interesse, per
le marcadantie et marcadanti soi, che practicano jn questo
paese." Per questo la Signoria Vostra non voria fosse mo-
lesta questo paese, per ben de tuti. Si che per questo
mando el presente messo, fra Francesco, vicario de Monte
Sion, al qual ii 116 commesso che, quamprimum havuto
risposta de Vostra Signoria, debbi tornar et quella corn-
mandarli el ritorno. Accadendo per tal coza scriver in Hun-
garia, sia cum presteza, acci6 questo Signor Soldan habbi
a tempo la resposta. Mi ha dicto etiam che, se la Signoria
Vostra fa chel Hungaro impedissa el facto, el Signor Soldan,
vedendo per amor suo che la Signoria Vostra f questo,
non sara, ingrato alla nation, et a quella dissi ad litteram
quanto l'ha, dicto. Nee alia.,

A Vostre Signorie mi ricommando. XXIIj novembrio 1515.
Thomaso Venier, consolo de Alexandria.

Recepta 22 aprilis 1516.

(Incluse :) Io, fratre Francesco da Novara, dO l'Ordine del
Seraphico Sancto Francesco observanti, vicario del sacro
luoco Montis Syon in Jerusalem. Escendo per obediencia
del mio superiore et de consentimento de tucti frati
mandacto al Chayro per -alcune nostre facende et esscendo

h,aitni
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stato per undecim mesi, maj posicti avere audientia dal
Signor Soldan, tandem, come deperato de non potere avere
audientia, me deliberaj retornare ,in Jerusalem. El signor
choca, 'secretario del Signor Soldan, disse a meser Sim-
plicio Ricio giolire (?) come el Signor Soldan da me volea
adoperarme, et feceme restare. MandO per lo magnifico
consolo de Allessandria, mesere Thomaso Venere, et, escendo
venucto, fi jm parlamento secreto cum el Signor Soldan.
Quello che ordenassero, jo volsi, ma, tornando el magnifico
consolo me disce come el Signor Soldan voleva che jo ve-
nesse alla Illustrissima Signoria de Venesia, et, jo schusan-
dome per la jmpotentia mia, et etiam per li pericoli del
mare, escendo nel cor de Finverno, ali 15 de novembre,
el magnifico consolo me dissce : se voi non volitte andare,
el Signor Soldan dicto che ve fara tagliar per meco,
voj cum tucti ii altri fratri che sono in Jerusalem, et fara
spianare tucti Ii luochi sancti. Et, exortandome el Magni-
fico consolo a pigliar voluntera qUesta faticha, et au 23 de
novembre me partl dal Chayro, portando mecho le lettere
clacte dal Magnifico consolo da parte del Signor Soldan, et
Veni a Venetia ali 20 de aprili, et ali 21 del dicto mese
presentai le lettere sopradicte al Magnifico chavo de Dece,
messere Iuliano Gradinigo, nel 1516.

Ego qui supra, manu propria.
(Archives d'etat de Venise, Consoli Alessandria.)

CXXI.

Exemplum litterarum domini consulis Damasci in litteris
Cypri, 14 februarii 1515 [--4516].

Magnifice e clarissime locuMtenens et ejus magnifici
domini consiliarij. Havendo jnteso gia qualche mese et hora
mazormente certificato per via del Cayero et Alexandria
el Signor Soldan molto teme le preparation del Signor
Turcho verso il suo paese, sl per mar, come per terra,
me ha parso significarlo a Vostra Magnificentia, sì per darli
notitia dela cosa, come per zelosia dovemo haver de questi
parati belici, che, mostrando andar in uno loco, non an-
classe in l'altro, che Iclio II togli le forze. Ben certiflco
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ostra Magnificentia che tuti del Cayero tien che questa
esta futura se vedera exercito turchesco in la Siria, cosa
molto pericolosa per la inclination de questi populi ale
cosse turchesche. Et al presente, circa la Soria et exerciti
terestri, el Signor Soldan non ha facto alcuni preparation,
salvo de imponer graveze a populi. Tegno per non esser
il tempo, ma b-en in Alexandria do volte è stato perso-
nalmente et in Damiata, dove fa far forteze circa quelle
marine, n6 disimula niente tener le Sue armate in quellj
lochj. A questi zorni el fiol de Hali-Duli 1 venuto in questo
paese et e passato alo Cayero, ii die fa judicar accordo.
Etiam se dice el Sophi conspirar cum H Signor Soldan, et
6 credibile, rispecto ale cose passate et per tute altre ra-
son. Dovemo adunque noi star vigilanti et dame adviso
ala Excellentissima Signoria, perch6, s'il Turco si move cum
l'armata et acquisti questo regno, non 6 da creder el la-
xasse poi Cypro da banda, ma, facendo per luj come in-
sula exposta et circumdante lo Egypto, Soria et Turchia,
tTovandose su la victoria, la voria al tuto (quo t Deu3 cvs-
vertat). Si etiam ii suo desegno non seguisse, de obtenir
lo Egypto cum tal sue armate, quelle nel ritorrko, per non
parer esser uxite frustra et non tornar del tuto vacuq,
potria tentar alcuna cosa, qual, quando 13en non se pen-
sasse, nuj tamen cauti dovemo temer et antiveder, [Il cle-

mande des nouvelleS] del Suffi et de tal armate et pre-
paration turchesche... Date Damasci, die XV januarii 1515.

Andreas Arrimundus, pro Excellentissimo ducali dominio
Venetiarum consul Damasci.

(Archives d'Etat de Venise, Consoli Damasco.)

CXXII:

Exemplum litterarum domini consulis Damasci. In lit-
tells Cypri, 14 februarii 1515 [=1516].

Magnifice et clarissime domine honoraridissime. Non
mi ha parso de scriver le presente, essendo novamente
venuto de qul l'azobotenj d'Aleppo, qual ffi mandato da
quelle Signorie .de Aleppo de commandamento del Signor

De Sulcadr. Voy. p. 86.
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Soldan za mesi sei in Turchia a sopraveder et explorar le
cose cum mezo de ambasaria. Qual zonto a Constantino-
poll, el Signor Turcho non el volse aldir, che'l pass6 molti
mesi et, seccindo ii refferisse luj, se attrovavano ala Porta
del Turco assaj ambassarie, Gorgi, Ongarj, Rhodi, quellj
dala bereta verde, et ultimamente vene lo ambassator del
Sophi cum homeni 60, quad, comparso inanzi ii Turcho,
expose che'l suo Signor Sophi l'anno passato fui assaltato
da lui irnprovista et che, aproximandosse al suo paese,
-el fece repentinamente qualche poca preparation, judicando
haver jncontro homeni et non pietre et fuogo; ma, za, che
la cossa era passata como Dio ha. voluto, ad presente ge fa
a saper non voler luj usar tal modo di improvisti, et non
convenienti, ma significarlj hora lui esser provisto, et al
continuo prepararse, et che cussl el faci anchor luj, et che
el piglia ellection, over che'l Signor Turcho iterum vadi in
Persia, over che'l Signor Suphi el vengi attrovar lui. Ref-
ferisse questo azebotenj che, moso il Signor Turcho da
questa animosa ambasciada, ha, facto meter in preson
dicto ambasciador, et tuti li 60 homeni haverli divisi a do
a do, cum custodia, per diversi lochi; et subito poi mandb
a dir a questo azelptenj che, s'il havea lettera del Signor
Soldan, el dovesse venir inanzi, si non, ma dell Signor
de Aleppo, l'andasse dali suo Bassa. Et luj rispose, bench&
el non havesse lettere, l'era tarnen venuto, de ordine del
Signor Soldan, mandato de Alleppo per piui presteza. Et
alhora el Signor T\urco el fece venir inanzi, qual expose
che molto Ii pareva novo che'l havesse morto Allidullj (,ic),
suo confin, et dominato quel paese, et poi esser publica voce
che'l se preparava venir contra il suo Signor Soldam, et
che'l sapesse che suo padre et altri Signor Turchi neli
tempi passati che hano voluto vegnir contra l'altar dela
oration, id est verso l'Austro et paese del Signor Soldan,
tuti sono sta habatutj, et che el Signor Soldan non teme
la sua venuta, perch6 el se prepara et spera victoria,
ma come amico ii fa saper lui non haver eausa de moverli
guerra, et, si l'havea alcuna causa, ge lo dovea prima far
saper. El Signor Turcho ii disse che'l scriveria una lettera
al Signor Soldan et che luj ge la portasse, et feceli far
bona ciera et vestirlo et presentarlo, et questi medemj

al'
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honorj el Signor Turyo fece al' ambassaria dale berete
verde; ma Lute le altre ambasarie dette i stano come in-
terdicte, 'n ii da expedimento alcuno.

L'azebotenj, tolta la lettera del Signor Turco, 6 venuto
per questo padse, et za, zorni è partito per el Cayero. Di-
cono la lettera contenir che'l Signor Soldan non Se ma-
raveglia si l'a preso et morto Alledullj, perch6 lo l'ha facto
etiam di suo consentimento, et che rha facto ben per haver
levato la pietra negra dela strada, id est haver levato la
pietra scandalj, et haverne havuto causa, perch6 Alledullj,
essendo passato luj Signor Turco cum el suo campo verso
ii paese del Sophj, ge detie driedo jn le codace, et f6 dano
assaj, sich6 li fti forzo tornar. di drieto et expugnarlo et
farlo morir et che, si stampatcr moneda neI suo paese,
merito l'ha possuto far, per haverlo acquistato valorosa-
mente jure belli. Interpetrano questa lettera esser mandata
del Signor Turco al Signor Soldan, per dart baie et tenir
le cose in tempo, et non per questo esser tolto zoso de
venir contra il Signor Soldan; et haver facto questo al
presente per non meter pit legne al foco, respecto ala
animosa ambasciata II han facto il Sophj. Et ha refferito
l'azebotenj che, al suo partir dala Porta, - che ft za hozi
zorni XXV1j, el Signor Turcho non restava, anci prosequiva
de far l'armata et altre preparation.

Et, perch6 credo Vostra Magnificencia non possi haver
havuto pit recente adviso dala Porta di questo, tanto pit
son sta provocato darli le soprascripte nove havute da
certi Mori sono sta, a longo parlamento tre o quattro zorni
qui in Damasco cum dicto azabotenj va al Cajero. A qual
nove, si ben non li do total indulto (?), per questo (non) hO
voluto de significar a Vostra Magnificencia tal qual refe-
riscono... Damasci, die XXVIIIj januarii MDXV.

Andreas Arimondus, pro Excellentissimo dd. Venetiarum
consul [Damasci] totiusque Syrie.

(Archives d'Etat de Venise, Consoli Damasco.)

Le, gouvernement de Crete domino magistro Rhodi" ;
16 mars 1516.

l'a

CXXI1I.
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....Et, per farla participe de quanto havemo fin qui da
Constantinopoli, ii notificamo haver, per el zonzer qui d'uno
navilio nostro partito zA zorni XV, qualiter cum ogni cel-
leritA se solicitava la expedition di l'armata turchesca,
la quale si zudicava insirA per tuto el mese presente da
Constantinopoli, in tuto vele no. 100, di le quale ne sono
galie 30 grosse, galie suptile 40 et il resto galioni over
palamandaree di cargare arteglarie, cavali et altre, muni-
tiOne; et atendevano di cargare di artegliare di ogni sorte
et maxime da ruinar mure. Non si hA firma certitudine
per dove la sia destinata....

(Archives dttat de Venise, Duca di Candia, Missive e iesponsive, 1511-17.

CXXIV.

Laus Deo; 1516, adi 19 settembrio, in Alexandria.
Excellentissime prinzeps ett excellentissimi domini. Per

el retorno de qui del Reverendo vichario de Jeruxalem, che
fb adj 13 avosto, una dele Excellentie Vostre in zifra Rnj
(sic) letta ett ben jntexa. Esendo el Signor Soldan in canpo,
ett attrovandose el coza al Caiero, ii fizi intender se l'era
per venir de qui. Rispoxe de non. Non posendo jo a quel
tenpo andar al Caiero per la spexa granda e per l'andata
del consollo, non havendo eziam el modo de spender, mj
parse con el mezo de messer Sinplizio Rizo, nostro bon
citadim, farllj intender quanto. per Sua..(sic) mi 6 ditto con
acomodate parole, dandoli al conoser el largo animo ett
optimo voler dela SerenitA Vostra verso el Signor Soldan,
ett per le ocorenzie prexente non si pO far novi pen-
siarj, concludendoli con optima forma che piuj non jntrerA
in tal propoxittj, conosendo jo eser chusi el voler de quella.
Tamen per la morte e rotta del Signor Soldan, como per
una letra in questo zorno el fato partichularmente b dito
ala SerenitA Vostra, el signor diodar grando -A mandA un
baba con commento che jo deba montar al Caiero, et dize
nel commandamento per una parolla. 0 fato el tutto de
non nandar, masjme per non farsj sospettj in caxo de mu-
tazion de regno. Zonto sub, in poche parolle cercharb es-
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pedirme, volendomi per le cauxe Tomaxo Venjer,
consollo Alexandria Egipttj.

(Archives d'Etat de Venise, Consoli Alessandria.)

CXXV.

Le gouvernement de Crete au domino admirato Alesan-
drie",; 29 selitembre 1516.

....Alguni Magrabini et altri Mori alias existenti sopra
certo navigio naufragato za, molti mesi sopra questa ysola
recercano dali subditi e nation nostra satisfactione dele
cose dicono haver persso hi dicta naufragio (Oa s'en &-
fend. On Ocrit, le même jour,-au domino Thomae Venerio,
consuli Venetorum in Alesandria".)

(Archives d'Etat de Venise, Duca di Candia, Missive e responsive, 1511-17 )

CXXVI.

Le gouvernement de Crete au bailli de Constantinople;
16 octobre 1516. .

E capitato questi superiori zorni uno certo calozero
nominato (3ic), el qual portava lettere de fede dela Magni-
ficentia Vostra et aseriva esser exargho seu legato de quelo
Patriarcha." Comme ii prononcait dele excommunicatione
et indulgentie", on le retient et on le renvoie ensuite. ,

(Archives d'Etat de Venise, Duca di Candia, Missive e responsive, 1511-17.)

CXXVII.

LOonard Bembo, bailli de Constantinople, au Conseil des
Dix; 17 dOcembr.e 1516.

De qui 6 venuto commandamento che atm ogni pres-
teza se debi armar gallie grosse 40 et gallie sotil 40 et pa-
randarie 20, per cargar cavalli, le qual, sarano computa,

che sonno al presente fora, da velle 150 in circa,
et si judica siano per andar ala volta di Alexandria." On
attend le capitaine de Gallipoli, prOparant des vivres a
furia". Le tout sera prOparO au mois de mars, mais la fiotte
sara, mal fornita de homeni da governa. Insuper se dice
chel Signor era partito da Darnasco et andava ala volta del

prime...
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Cayro. Ulterius si afferma de qui chel signore Sophi se
attrovava in Tauris, potentissimo"

(Archives d'Etat de Venise, Capi Consiglio dei Dieci, Costantinopoli.)

CXXVIII.

Le même au même; 22 décembre 1516.
Le capitaine des galères a dóchargó des vaisseaux de

draps et marchandises ,di Fiorentini et Siotti" pour les
envoyer en Syrie. On saisit aussi de l'orge. Le capitaine
6 de pessima e be'stial natura, molto pezo de Bustanzi-
Bassi. Curtogli, si attrova a Gallipoli et molto ben accare-
zato et visto del capitano et da tuti,- et andera, capitano
di queste velle, che dieno acompagnar et condur le muni-
tion in la Soria... Se affirma el Signor esser aiunto ala
volta del Cayro_"

(Archives d'Etat de Venise, Capi Consiglio di Dieci.)

1517.
Proposita et tractata in consultacionibus sande expe-

dicionis que ad principes mittencla visa sunt, eorum quoque
prudencia et concilio examinanda, siquid addendum, mi-
nuendum corrigendumque videatur ; die XIj novembris,
anno Domini, etc., decimo septimo.

(Archives de l'Empire a Munich, Titrleenhilif de anno 1446 bis 1516, fol.
137 et suiv.)

Le ême au même, 4 janvier 1517.
5D1 et notte se sollecita la expedition de l'armata."

Le capitaine travaille à l'arsenal. On fait de grands pr6-
paratifs. Occulatamente ho visto tuti j preparamenti de
molte gallie che, palmavano et rebatevano et calavano...
Questo capitano 0 una persona diabolica." Ayant promis
de respecter les Ve'nitiens, il les dópouille; on invoque en vain
les traités, che 0 il principal scudo nostro". Es ne sont
observes ni par il Bassa". Curtogli donne des Crétois al
fiol del Signor, al Bassa et capitano". Le bailli ayant fait

CXXIX.

CXXX:
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une reclamation par le dragoman, lo hano voluto batter,
cossa teribile .. Se divulga chel Signor haveva habuto una
stretta, zo6 che dui sanzachi cum 3 000 persone erano sta
tagliati a pezi; rna non si pol jntender la verita. Del Sophi
si divulga esser ben in ordine; tamen tal nova non si ha
cum fondamento, n6 mi par verisimile, perch6, jntendendo
questo el Signor, non se slargerave per andar al Cayro."
Concernant la flotte, le bailli en a donne nouvelle à Chypre,
en Crete et dans les autres colonies.

(Archives d'Etat de Venise, Capi Consiglio dei Died, Costantinopoli.)

CXXXI.

Le même au même; 5 février 1517.
....Ultiraamente havemo jnteso questo Signor, essendo tor-

nato in Damascho, dovesse per dimorar fino a... Insuper,
per la crudelissima jnvernata, che de anni venti non 6 stata
lo semile de qui, non se Ya potuto lavorar le galee cum
quella presteza che havevano principiato, adeo che tegno
certo la expedition dela armata sara piui longa di quello
si credeva" (et malheureuse).

(Archives d'Etat de Venise, Capi Consiglio dei Died Costantinopoli)

CXXXII.

Le même au même, 16 février 1517.
Le Sultan presse le depart de la flotte. On charge l'ar-

tillerie, les vivres et l'équipage. Le tout sera pret le 15.
mars. On attend la designation du but. Ussira de qui da
velle 80 et da Gallipoli da voile tra le qual sara da
gallie 30 grosse, da 40 sotili, el resto quelli galionj de
cargar artellarie et cavalli." La date est confirmée par le
capitaine, qui dit che dovessi scriver per tuto che ii nostri
non stesseno cum suspecto alcuno, perch6 el faria non
saria tocato una gallina, n6 facto danno alcun ali loci nostri".
Il a 4 500 schiopetti et ballote 400-ra et freze altratante".
Les couyriers parlent de l'arrivee du Sultan au Cake; mais
cfautres le font venir seulement a Damas, sich6 el Signor
proprio non se lassa intender; se judica habia a dominar
el tuto." On pretend que la flette passera par Cao Sala-

20...,
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mon, puis per Alexandria o per altro loco". Di Soffi se
divulga esser ben in ordine, ma tal nova non. habiamo
cerfoi che, si cussl fuss& et che et succedesse novo Soldan,
coadunandosi tuti j mamaluchi, potria esser che di desegni
de questo Signor non reussiseno, et li saria forzo desister
da questa impresa et star su le sue. Ma el mal è che de
Soffi et del Soldan me dubito salsa, niente, et luj se fara,
signor de tuti j Musulmani, se Dio non provede."

(Archives d'Etat. de Venise, Capi Consiglio dei Dieci, (Jostantinopoli.)

CXXXIII.

Da cadino de Misithra.
Neoczt 7paly.aus vfx &TOsvt6ce coo aanocatwc Adt6op.,ev, %ca TS va-

eitemccAp.evo coo 68seey,e0a rpoXoxi, uct ic* ix5vov inuOacy,sy 'redact%)

xxXtv amPrpoTOctv, 6c xmObc equX6p.20a, & tbv xotXtv TAO= wd etyce-
TAY, 1374 iaqv pAo Tor) ax,kactvrcpcuttoo midaou 6c0Proc zoci Ey.bv

Ttatwotavic acpsYtOac, vet i7:laptyno6t.Levot) 8Lat Ttv ItotXtv ativtpocp6ow

ijyttiva 'molts gtpbc teOc ayOpoitolic /lac, tb' iöov at apic rocotitLey
vpbc to6c 6no[abtotig] toti li.voOsv dxXcepitpotivou I.LeiCaos Cupivtoc, citevec

gpodpxoy... okoug totic tarcotic, %at Ita,XOc gyyouLey &cep Ut.thy

Tpapac rspO tdc 61roOkasoc toy actapOov, zat Oç rpocsexcagaliley tcpi4
tcdc Furancic to?, spaliateuta., t61ou vines, xat itpbc iY.fiyoK
241zoilev repO tric &FOC 6no06osoc, WL kocpcostmiactilev... piyocit TOY

aTopanicxy TOE) a6zoii actocp6eo. AnirOY 6icsoc &exits ..,6eooday 6c tO 'notice

tin) IrpOc aarpce 50 tO 6rtix 4cin tx?YrOc Iospo67

npbc tta tstlin Onot) TOXOT:5711)... &SO Teit airtiplA : Statti, 0600 iX6o,
.t(;)fict ci?At &cavil 7CCOXtil xpsix..., xcti. troXat icpipOuaco &ith noXofic xdallooc,

xat csoev itXgov &id) 4.arpa acepcbta tO attcipta

met iCiito6csay Ott vdc San -6 iptc]awa4.L6voc (sac avrooprec 86) Ort
zonac it'AsoaEliceux va Tet acx6cooat, Avec atiouptic vet gxouv CucipLa.

leairecrtaXiavac csac &Jab AeXe 6Xtidtspoy Curb &Grp; oOin
eifixav va( SE47,1 Tip 1.1.6cpcpctv tiov avrapEcov kou e(OsXsy vet TcooVirrti, o5TE

sTze Yet 86a7,1 tv atioupta &cop 6C1to6aco oE :npayp.,anevzciasc (Lac, zai

atdc 'motel/ oO icrcrrepiarny sic Tip aUtip 67C6066tv Tthv atutpion : 6

esbc otasy o6869 gpxwav (kitO Xóoo pAc, met Ctatiyó(LsOce TEicotsg ispoacpe-
p6tLeOcc Opewcotátocto. 'EY qcptC', Nosgpiou

El soprascrito nuntio se nomina Sinabentis, VojvOda
Mustafabassi.

(Archives d'Etat de Venise, Duca di Candia, Missive, e responsive, 1511-17.)
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CXXXIV.
1518.
(Réponse des de16gués nomm6s par l'Empire aux demandes

des envoyés du Pape.)
Item daneben sol das Concilj furderlich bewerben vnd

aufbringen die Tartern, auch die Grossen-Moldau vnnd
Walachey, damit sy ir Fried gegen den Turgken prachen,
jne jr Tribut aufsagen vnnd der Cristenheit zu Diennst
ziehen, desgleichen die Klain-Walachey.

Vnnd denselben Tattern vnd Walachen darauf notturftig
Gel It zu versprehen vnd zu geben. Vnd darauf sollen sich
der Konig von Po Ian mit seinem Hör, auch die gemellten
dreierlaj Nacion, Tartern, Gross- vnd Klain-Moldau oder Wa-
ladhey, das erst Jar zusamen thuen, vnd ziehen gen Sme-
deran vnnd auf KyBen, vnnd dieselbigen erobern vnd be:
vestigen, vnd sich auf den Wintter bis auf das annder
neunzehent Jar widerumb anheimb vnd in Wintterleger
niderthuen. Solher Zug auch leicht bescheen mag sin An-
sehung das der Turck nit gegen jnen, sonnder mit aller
Macht wider die Affricaner vnd die Cristenheit her, so
jnen zu Hillf ziehenn, sein wirdet...

Vnnd, dasselb annder neunzehendt Jar söltten auch der
Khonig von Po Ian mit seinem Her, auch die Tartern vnd
Walachen widerumb auf seini in Obern-Bossen ziehen, mit
dem König von Frannckreich vnd seinem Hör zusamen
komen, auch vngetailt beieigander beleiben, Anndrinopel
vnd Philippopolj gewynnen, daraus Kriechenlanndt pranndt-
schetzn, vnnd sonnderlich die Tartern vnd Walachen da-
von zu vnndterhalhen, vnnd nemlich vnndtersteen Nigro-
ponnt oder ain annder Port des Meers einzunemmen, damit,
so das affricanisch Hör auf das drit Jar zu jnen komen
wirdet, stat haben mogen auf das Lannd zu jnen abzu-
steen.

Vnnd dann, das dritt zwaintzigist Jare, sol das affri-
canisch Hör, so es Affrica erledigt vnd dem Turckhn, ob
Got wil, ob sigt, dieweil es die gross Schiffung bei jm
haben, darzue in Hoffnung des Turckhen Schiffung auch
gewinnen wirdet, .vberfaren zu den Frantzosen vnnd poli-
schen H6r, vnnd dieselben zway Hör mit dem affricanischen
sich miteinander fur Constantinopel slahen vnd dasselb,
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auch ganntz Natulia vnnd annder der Turcken Lannd mit
llf des Sophi einnemen, vnnd also den ganntzen Kerab

mit dem Turcken machen....
(Ms. de la Bibliothèque Royale de Munich.)

Maximilian.
Instruction was der erwirdig Johanns -Ge'yman, Hoch-

maister Sannt Jörgen-Orden, vnnd der ersam vnnser lieb,
anndechtig Jorg Kirchmtiller, vnnser Secretarj, vnnser Rete,
von vniisern wegen, mit dem hochgebornen Wilhelm, Phalltz-
grave bey Rein vnnd Hertzogen in Bayrn, vnserm fieben
Vettern vnnd Fursten, hanndln sölln."

On espere que les Tures emploieront toutes leurs forces
de ce c6t6, ce qui facilitera l'attaque des Polonais. Solten
wir aber vnnsern Zug allain thuen, -vnnd der annder Zug
nit beschehen, so wiirde der Turckh seine maiste Macht
auf die Wallachey vnd furter in Polan keren, vnnd die
Reissen vnnd Tartern zw Hilf haben, vnd der Cristenhayt
durch den selben Zug sovil Abpruchs thuen, das nachmals
nit moglich were, jm ainichen Widerstanndt zu beweisen...

Milldorf, 22 Januar 1518.
(Meme ms. de la Bibliotheque Royale de Munich.)

Copia di uno capjtulo de le lettere de 11 octobrio 1518,
per ser Zuan Aspruliano, hora existente in Patrasso, scripte
a messer Zorzi, suo padre. Ricevute die 13 dicti.

Da novo heri, che fe adi 10 ditto, he venuto imo Turco qui,
del campo del Signor, lo qual dice como ha, lassato ii campo
al flume Jordan. Lo qual Turco ha, ii suo thimaro in la
Caritena et aloza de qui, in casa de uno torneni (sic),
et haveva. ditto a uno altro Turco secretamenie queste
nove, .et, perche il Turco che intese le nove ha, per moier
una nostra Modonea, havendo gran baldeza cum mi, ha,
venuto subito, et si me ha ditto el tuto. Lo qual dice como
16 ditto Turco ha ditto como el Signor , haveva lassato
dedese milia Turchi al Cahero, per conservation de quello loco,

Hi

CXXXV.

CXXXVI.
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et quelli del Caero se hano levati un zorno et feceno taiar
a peci tuti queli Turchi, che non lassb nisuno de loro,
Bolum qualche uno che port?) le nove al Bassa, che era
al campo, et subito el ditto Bassa mandb olachi al Signor
per queste nove. Et subito el Signor, havendo inteso, se
parechiava4 che se trova in Andrinopoli cum grandissima
pressa, per passar in la Natolia, et feva tornar anche tuti ii
thimarati ché vegnivario dal campo darechavo in drio. Dice
etiam che el campo non he andato subito contra de loro,
per non haver comiato (sic). Dice etiam como, havendo
fatto queli del Cahero questa molestia, subito hano fatto
altro Soldan, et jo dissi al Turco che me diseva secreta-
menti queste nove. E ve hO ditto quanto tempo he che
questa cossa he fatta al Caero. Disse che lion ha dimand-a.
Et io ii voio jnvidar doman col altro a cassa, che stanno
disnar cum tuti dui, et spiero cum bel mOdo saverO el tuto
dal dito Turco, perche questo altro Turco lo dimandera,
persone (sic), et cum el primo ve advise0.. Tamen me ha,
sconzurado che queste nove sia jn secreto, perche, sel cadi
jntendesse qualche cossa, Ii farave inpalar tuti dui; et vuy
per l'amor de Dio fe che sia in secreto, che non sapa
solum j magnifici rectori, et non altri. Et, per la bran paura,
non scrivo de sotto la. jnclusa chi ye scrive.

(Archives d'Etat de Venise, Lettere Rettori, Cdpi Consiglio dei Dieci, Corfic)

CXXXVII.

Proclamation de Crete; 18 mars 1519.
E scapato uno Turco era in.custodia del magnifico am-

basador de lo Illustrissimo Signor Turco, el qual per soi de=
meriti [d'ancien corsaire] se doveva presentar al dito Signor."

(Archives d'Etat de Venise, Duca di Candia, Proclanai, 1519.)

CXXXVIII.

Copia d'una lettera di messer Mathio Sophiano, cujus
tenor talis est:

Magnifico baylo. Perche la Magnificentia Vostra me ha,
commesso sta matina di darve el nome et el titulo di
questo signor turco, el suo nome se chiama Emin-bei, che

,
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vien a dir in lingua francha scrivan del Signor, et he gran
maistro e venuto con grande auctorita in questi confini
per syndicar questi tre flambori, doe Valona, Ianina et Arta,
et ha- commission de vegnir ala bastia a veder le saline
che sono fatte da novo: (Le Turc offre de faire détruireles
salines, pour une rémunération de 400 ducats.)

In litteris 6 julii 1519 regiminis Corfoy.
(Archives d'Etat de Venise, Rettori, Capi Consiglio clei Dieci, Corfit)

CXXXIX.

Proclamation crétoise, 27 novembre 1519.
Pour el venerable Paisio yheromonacho, al presente

jconomo del dito monasterio de Santa Caterina de Sinaites"
(Archives d'Etat de Venise, Duca di Candia, Proclami, 1519.)

CXL.

t)Salvo conducto del Signore Grande Turcho, Sultan So-
limano, ali Anconitani in littera turchesca, cum la tras-
latione in lingua nostra, Icosi mandata da Constantinopoli
come qui desubto." Le sauf-conduit avait été demandé par
l'envoyó d'AncOne, le consul Jacomo, figliolo de Joan-Bap-
tista Bederi, habitante in Pera" , au Sultan Sélim, qui l'a-
vait admis. Soliman confirme.

Scripta nella mita delli giorni della luna de Xilchade,
cioè adl XV de octobre, nelli anni 926 del propheta Ma-
humeht, in la imperial Sedia de Constantinopoli."

Comandamento del Signor Grande Turcho Sultan Soli-
mano ali sui subditi, che vengano ad la franchitia de An-
cona et non ad la fiera de Recanati." 11 est adressé
tuti li mei apreciati e honorati principi, sanzacchi, et prin-
palmente de Avlona, Scutari, Ersich, cioe Castello Novo,
signori sanzachi, che Idio me li multiplichi, et alli doctori,
judici, podesta, cioè cadi, ii quali sonno la virtt della
Signoria, et universi cadi, et prima a quello de Avlona,
de Durazo, de Castello Novo, de Janina, de l'Arta, i cadi

1 Il est question d'une possession de ce couvent le 8 décembre 1521.

1
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et ultre a tutti quelli universi cadl della Romania che
governano Ii porti maritimi, che Idio melli

Data nel fine della luna de Giumaxel Cichir 1, in lo anno
del novecento trenta do, nella nostra honorata Sedia de
Constantinopoli."

(Archives d'AncOne, Liber Croceus Magnus, fol. 197 et suiv.)

CXLI.

André Morosini, négociant de Syrie, au bailli de Cons-
tantinople; Alep, 13 décembre 1519.

Pouir un conflit a Tripolis, concernant nil tribudo [de] l'isola
per do anni, che son ducati 16-m venetiani". Puis on lui
ordonne, de Venise, de reprendre l'argent, qui sera, envoyé
par la République elle-même. Les galères arrivent, mais le
tefterdar pretend que la somme soit livrée a Alep. L'émin
de Tripolis n'ayant pas recu_ de ptesents, il persuade le
signor di Tripoli" a arrêter Morosini. C'est pourquoi les
galères lèvent l'ancre, cum gran danno dele marine over
scalle del Illustrissimo Gran-Signor... La qual mi avisera et
quemto sia la spesa di bater ducati 8-rn in la cecca, over
sultanini, acciO si possa de qui satisfar." Il a explique

come l'usanza deli presenti de Cercassi si includeva nela
quantita et corpo de li ducati 8-ra et che lo Illustrissimo
Gran-Signor al Cayro commesSe il tutto tornasse in la
casenda sua real. Mi disse comme el signor Peri-Bassa
havea havuto da me al biri. Li dissi che, essendo stato
uno mese cum Suft Signoria et ben visto al biri, me ha-
vea parso debito non esser villano et che jo non li havea
dato pet conto di usanza, nè so per che conto Sua Signoria
l'haveva accettado."

(Archives d'Etat de Venise, Capi Consiglio dei Died, Costantinopoli.)

CXLII.

Le bailli de Constantinople, Leonard Bembo, a André Mo-
rosini, négociant de Syrie ; -Andrinople, 10 janvier 1520.

Pour des sede, mussoli, zambelloti et altre robbe". Les

1 Akir,
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Pachas permettent de payer a Alep le tribut de Chypre.
ll est question aussi de li presenti che solevano haver li
bassarini al tempo di Cercassi", et qui ne sont plus dorm&
depuis quelque temps. On les donnera a, Peri-Bassa". On
écrit, a la meme date, au gouvernement de Chypre. Pour
le paiement a Alep del tributo di quella insula..., che siano
contenti di ricever de 11, in Aleppo, questo altro tributo,
oltra ii doj primi". Mention des presents pour les ami-
ragli et altri". On leur dit come de li 8-rn saraffi di robbe,
parte si distribuiva in tali presenti, et il resto andava in
casenda del Soldan; tamen facevano di .recever di 8-m
saraffi, et che qlfesto Serenissimo Gran-Signor vuol
ducati venetiani, che tutti- siano messi in la sua casenda.
La spesa .dela cecha sta, dechiarita esser ducati 192 in 8-m
ducati."

(Archives d'Etat de Venise, Capi Consiglio dei Dieci, Costantinopoli.)

Le ,doge au duc de Crete; 10 juin 1520.
....E stacto ala presentia dela Signoria nostra el Rove-

rendissirno legato pontificio residente apresso de nui. Me
ha, exposto che, ritrovandosse a Roma, a servitio dela San-
aa del Pontefice ii Reverendo domino Arsenio, archiepis-
copo de Monovassia, Greco, et non potendo confferirsse .ala
sua Gesia, volgiano scrivervi che vui vogliati favorir le
cosse del dito ReVerendo archiepiscopo et li sui commessi....

(Archives d'Etat de Venise, Duca di Candia, Ducali e lettere ricevute, Q. 63.)

CXLIV.

5 janvier 1:521. Proclamation crétoise pour la poursuite.
de Simplicio Rizo.

(Archives d'Etat, de Venise, Duca di Candia, Proclami, 1519 et -suiv.)

CXLV.

Nos, Victor Diedus, pro Illustrissimo et Excelsissimo
ducali dominio Venetiarum, etc. (sir), civitatis Cathari et
ejus districtus rector et provisor, tenore presentiurn uni-

8-ra'

CXLIII.
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versis et singulis ad quos presentes nostre pervenerunt fi-
dem fazimus quatenus ii yperi5eri. del 1480 e avanti et
etiam fin hora hano corso et correno, a soldi trenta vene-
tianj ii perpero è jto semper in questa cita: cussi ha corso
como al presente correno. In quorum fidem, etc. (sic).

Datum Catharj, die 4 decembris 1522.
Joannes Fa , canzelarius.

(Archives ditat de Venise, Capi Consiglio dei Dieci, Dalmazia.)

CXLVI.

Petrus Zono, orator, etc., et Andreas Civrano, provisor
generalis Dalmacie, etc.", aux chefs des Dix; 29 juillet 1523.

Un certain Jean, serviteur du comte Jean de Corbavie, vient
racheter ses gens des mains des Tures. Ii raconte che Turchi
questi preteriti giornj haveano facto una incursions sopra
quel del duca di Austria et haveano menato via tre mille
anime, et suggionse che hogi fano XX giornj el comparse
a Srin uno cum Xj cavalli, el quale havendo el capitanico
de quel loco, che è cugnato del sopradicto conte Ioane di
Corbavia, hauto suspecto", on apprend che'l era un fiol che

del signor Zacco de Cypro, che andava de ordine suo
signor a Constantinopoli". Il est conduit jusqu'a, Camen-
grad, loco del Signor Turco".

(Archives d'Etat de Venise, Capi Consiglio dei Dieci, Dalmazia.)

CXLVII.

Jerôme de Canali, provéditeur-general de Dalmatie, aux
chefs des Dix; 1-er aofit 1523. ,

Pour les stratiotes en discorde. Velin, castello in teri-
torio de Sybenico, gia pocho tempo fabricato." Mention
du comte Damien Clococich, qual se ha, reduto in certa
isola di questo contado di Zara", -d'oti ii entreprend des
expeditions de pillage.

(Archives d'Etat de Venise, Capi Consiglio dei Dieci, Dalmazia.)

CXLVIII.

La duc de Crete au doge; 3 aofit 1523.
La lettre du doge parlait circa la natura de li tornesi,

la qual in verita è stata optima provisione, perche in
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questa citta non si poteva hitrovar un ducato d'oro, salvo
cum grande iriteresse, et similiter alcuna moneta di ar-
gento, perch6 tuti Ii navilij che togavano Corfa, fusseno di
che condicion si volgia essere, compravano ii tornesi di 11
et si Ii conducevano di qui et cum grandissimo guadagno
levavano lo oro et le bone monete di quella citta"1

(Archives ditat de Venise, Duca di Candia,Rettori Candia.)

CXLIX.

Petrus Zeno, orator", aux chefs des Dix; 7 aofit 1523.
Le Grand-Maitre et les siens sont a Brindisi, qui leur

a été donnée par l'empereur, étant en face de Valona, et
la fortifient. Le Sultan demande une carte et s'apercoit
que c'est forsi in pegio che non era la terra di. Rhodi"
11 est furieux contre Achmed-Pacha, qui a fait que le
Grand-Maitre non fusse condutto di qui per surgone
ad stantiar in Pera, come era opinione di Sua Maiesta et
che per tal effetto esso Magnifico Bassa habbi havuto molti
presenti et Sua Excellentia parli usasse queste parole, che
l'andasse mO con 15 o 20 gallie, che lui glie faria armar
contra il Gran-Maestro". Mais ii l'envoie en hate au Caire,
oi il se rend Mal contento"; ii parait 'are en disgrace.
nAl qual par che etiam habbino dato cura di devedar a
Portogallesi if tuor dele specie in India, et fanno gran pen-
sier di retinerle al luogo suo primo, per la utilita et corn-
modo che ne 6 per recever questo Signor et suo paese".
Le Pacha envoie des engins et des janissaires per met-
ter ad ordine le gallie- che sono a Sues, le qual fara con-
zar et, perch6 le non hanno antene, j ne mandano hora.
per questo Magnifico Bassa '40". Ceci lui a été dit
par Achmed et Ayas". Le gallie bastarde che si dicea
erano per farsi qui in Mar-Mazor sono sta ordinate che
si facino in Nicomedia, dove hanno gran commodita di
legname et ogni altra cosa che li fa bisogno per tal effetto.
Questa nova di Brandizo è tenuta de qui di gran momento,
et 6 opinione di alcuni che facilmente a tempo novo la
guerra si fara in quelle parte."

I Cf. plus haut, la date du 26 mars 1505.

n-o

a
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Le 19 aofit, il est question d'un différend avec Alas, ,tnel
confin di Napoli". On consent a ceder ces terres a la Re-
publique.

(Archives d'Etat do Venise, Capi Consiglio dei Died, Costantinopoli.)

CL.

Le même au même; 20 octobre 1523.
11 reproduit ce qui lui a été confió le 13 par una per-

sona de eth, de anni circa 35, non ben vestito, del nome
et exercitio..., facendosi nepote della madre de la sposa
del Magnifico Ybrayn-Bassa". 11 mentionnait la parenté de
Scander-Bassa, che Th quello che Gorse in Friul et al
quale poi dalle Excellentie \rostra 6 sta mandato el zerbo
per liberarlo dalla egritudine sua". Ibrahim avait étó achetó
a Sainte-Maure, au moment de la conquête, et donné par
une des filles de Skender, avec una nobile perota", au
Sultan. La généalogie est done fausse. Costoro dimons-
trano che habbino voltati Ii animi_verso le cose del Sophi,
el qual si dice che, se non havera la pace, sii per far
preparamento per la recuperation delli loci occupati da
questi; et de qui tengono l'orator suo in destretta, come
prima facevano; et hanno licentiatd quello di Moscovia et
promessoli che provederiano bene al facto suo. " On pré-
pare 1.500 chameaux d'Anatolie pour le printemps. Ferhad-
Pacha, gardien de la frontike de Hongrie, demande cette
guerre, affirmant che Hungari all' incontro di Belgrado
fortificano uno altro loco et che lui non ge pole obstar, et
se dice etiam che a quelli confini esso magnifico Ferchath

havuta una gran strage". Mais on prend a Constanti-
nople des mesures amicales pour les Hongrois et on se
montre bien dispose I l'ógard de Venise. In Turchi non si
debbe per mock, alchun fidar et che la pace 6 una cho-
perta de retirar le cose a suo proposito". Le plus puissant
des Pachas est Ibrahim : Ayas cherche a le discréditer,
mais le premier est chaleureusement aimó par le Sultan,
bien que non par les Pachas, pour far Divan a casa
sua", pour avoir refuse a Peri un sandschacat, de sorte
qu'il est combattu par li schiavi vechi". Peri et Ferhat
étaient en disgrace. Ibrahim est l'ami de Moustafa, qui est

'ha
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revenu ii y a quatre jours rapportant come el Magnifico
Achmath-Bassa, che 6 col governo del Cayro, pensa far
qualche bona operation per le cose di Calichuth et redur
le specie al primo viazo". La bona radice di questa cosa"
serait une conversation que lui, Zeno, a eue avec ce Pacha.
Le Sultan lui aurait donne, outre les revenus de Cayrbey",
aussi saraphi 100 m. che Sua Maesta, ha dal Cayro al
anno... Etiam dubitano, se non se li provede, che, con
qualche tempo, da quella banda j non serino la strada de
la Mceh (sir)." Venise avait donne a, Achmed une emeraude.

Suit le témoignage de ,,Dimitri Gaitani dal Zante, cosi chia-
mato, segondo lui dice, et che al presente exercita el
mdstier 1e boter qui, in Constantinopli", concernant les
projets tures contre Corfou. II demande le poste de capi-
taine a Zante a titre héréditaire. 11 s'est entendu avec
Michel Abrami pour Corfou. Puis ii &nonce comme corn-
plice aussi Alexandre Sabbati. Mention de el fiol de questo
Segnor, de ani circa cinque".

Le bailli signale le fait avec la plus grande róserve.
Corfou, le 1-er octobre.

(Archives d'aat de Venise, Capi Consiglio dei Dieci, Costantinopoli )

CLI.

Le même au même; 20 octobre 1523.
Renseignernent sur les pourboires et per la conservation

de quella devotissima chiesia de Monte Syon". II Ma-
gnifico Mamuthbey, che hora è sanzaco jn la Morea."

(Archives d'Etat de Venise, Capi Consiglio dei Dieci, (Jostantinopoli.)

CLII.

JerOme de Canali, provediteur general de Dalmatie, au
chef des Dix; 8 décembre 1523.

Il a fair tout son possible pour se saisir de Damien
Clococicz". C'est impossible, car il reside in uno caste-
letto del conte Zuane, chiamato Clizevaz". La Republique
voulait aussi négocier cum quello daysdar de Scardona...,
che quello tristo de Lalicz et Radicz, cum sui seguaci, non
habitasse a Scardona".

(Archives d'Etal de Venise, Capi Consiglio dei Dieci, Dalmazi a.)
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CLIII.
1524.

Lettre de Sebenico au glorioso Mecmet-beg Michalbe-
govich, sanzacho dele terre et stato del Cherceg".

(Archives d'Etat cie Venise, Capi Consiglio dei Dieci, Dalmazia.)

CLIV.

Le même au même; 3 janvier 1524.
Sur le fait de Nauplie. Significo preterea a Vostre Ex-

cellenze il Magnifico Acmet-Bassa novamente è sta remosso
dal governo del Cayro et hanno ordinato chel vada begliar-
bei in Diarbech... Et voleno questi che nel Cayro de ce-
tero rimangi uno cum titulo de bigliarbei, et etiam metteno
sanzachi et 11 nel Cayro, ultra quelli si attrovano per il
paese; Ii sanzachi debino andar a proveder a li bisogni,
et el begliarbei staga fermo nel Cayro. "

P. k 9. Pour le fils de Simplicio Rizo. On fait de grands
préparatifs pour l'armée destinée surtout a l'Asie; on ne pr6-
pare rien .pour la flotte. Les ambassadeurs de Perse sont
partis.

*(Archives d'Etat de Venise, Capi Consiglio dei Dieci, Costantinopoli.)

CLV.

Rapport du gouvernement de Corfou; 4 juillet 1524.
....Zonse de qui el Clarissimo ambassador messer Piero

Zen a primo del presente, cum el qual vene alcunj zentil-
honenj....

(Achives d'Etat de Venise, Rettori, Capi Consiglio dei Dieci, Corfi )

CLVI.

Andró Civrano, provéditeur gónéral de Dalmatie, aux chefs
des Dix; 10 juillet 1524.

Nouvelles dohnées par un bandito" qui demande pardon :
Raditsch Bodolovich. 11 raconte come Turchi pensno
fabricar a Scardona tre torrioni verso la marina et cenzer

castello con muraglia di passo uno et mezzo grossa et
che di tal opera .al presente non sono piuj di 600 vasta-
ii
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dori et cavali 125." On pourrait leur prendre aussi ,la for-
tezza". Per ii preposto alla fabrica è sta rechiesto a Ra-
gusej 15 grippi. overo barche per condur legnami da
Narenta a Scardona, ii che ancora mi ha referito uno am-
basciatore di Ragusi, mandato per tal causa a Scardona."
Ou pourrait le faire par quelli..., facendo intender a On-
gari overo a quelli del principe d' Austria che pigliasseno
tal impresa... Se intraviene che Turchi fortifichino tal loco,
tenirano tanti cavali a questi confini che non si potra ob-.
stargli senza grandissima spesa della Illustrissima Signoria."

(Archives d'Etat de Venise, Rettori, Capi Consiglio di Dieci, Dalmazia )

CLVII.

Copia de la lettera scrive messer Cornilio Corner sopra-
dito al predito messer Andrea, suo fratello, data in Scar-
panto adi 11 septernbrio 152."

Il est arrive dans rile. El traditor et malfator de Mi-
chelin da Schiati, per le operacion sue, per le qual erano
incolpati i homini nostri de dita ixola." Le pirate s'était
enfui depuis un mois. II allait être pris par des particu-
liers ale parti de Limgo" (sic). II a fato una strida che
pit non si acceptasse in questa isola simel persone".

(Archives d'Etat de Venise, Duca di Candia, Missive e responsive, 1524-7 )

CLVIII.

Le me'me au meme, Zara, 12 octobre 1524.
Arriv6e d'un Cabriel d'Ancona, quale dice esser corn-

messo del Sommo Pontefice et essser mandato a Clissa
corn soventione". D'après la aemande de 5i1 conte Piero
Crusichio", ii porte 600 ducats. Il y a des vivres et des ca-
nons a Ancône. Mais l'envoi est arrêtó ,a rechiesta del
sacro 1.6 de Ongaria, per no sa qual causa". On lui montre
l'utilitó de cette place, qui peut être rendue inexpugnable.
lino heremita che con lui ne va a Roma a solicitax tal
effetto." Gabriel assure que des mesures seront prises jusqu'
en novembre et che gli sara posto altro governo che non
ha". On lui panic aussi d'Obrovaz. ,Si ha, bone parole del
castellano."

(Archives d'Etat de Venise, Capi del Consiglio del Died, Dalmazia.)
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CLIX.

Copia del capitulo della lettera del consolo de Rhodi,
directa al nobil homo ser Andrea Corner, uno de li si-
gnori de Scarpantho, data in Rhodi, adi 19 otubrio 1524."

On a appris les mesures gull a prises en envoyant son
frere Cdrnélius, circa quelli Zotoni (5ic) ladri et assassini
publici, che andavano a perseguitar, sl christiani, como sub-
diti del Gran-Signor". Certains s'enfuient; run des pirates
est pendu; deux autres se réfugient danq les montagnes.

(Archives d'Etat de Venise, Duca di Candia, Missive e responsive, 1524-1527.)

CLX.

Le gouvernement de Crete à Georgio Zacharie, consuli
Rhodi"; 1-er novembre 1524.

Ce consul étant nommé tout récemment, on s'occupe
de ses déperises et de ses revenus.

(Archives d'Etat de Venise, Duca di Candia, Missive e responsive,1524-1527.)

CLXI1

Le gouvernement de Crete au doge; 17 novembre 1524.
Plaintes contre les Rhodiens, quelli ribaldi che danni-

zava ii Turchi... Et, per quanto ne scrive el dito consolo,
esso governador [di Rodi] promette d'armar a tempo nove
quattro soe fuste per tenir guardati da corsari Ii lochi suj,
et ne ft preveder anchora suj ad armar qualche galia."

(Archives d'Etat de Venise, Duca di Candia, Missive e responsive,1524-1527.)

CLXII.

Andr6 Civrano, provéditeur-général de la Dalmatie, aux
chefs du Conseil des Dix; 6 décembre 1524.

....In questi passati giorni Cason Voigoda, con circa cento
cavalli et dosento pedoni, andô sotto Carin, castello dil
Ongaro, facto a questi confini, et, havendolo attrovato mal
munito de homeni, lo prese, depredb et abbrusciO. (II croit

faut mettre de nouveau en sfrreté par une-garde No-
vigrad, perche nelo detto loco Carin , ancorche '1 fusse
dil Ongaro, la Illustrissima Signoria nostra teniva continua-
mente alcund guardie per securta, di questo contado").-

(Archives d'Etat dei Venise, Capi del Consiglio dei Diem; Dalmazia.)

gull
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CLXIII.

109

Le même aux mêmes; même date.
Non restarb donar notitia ale Excellentissime Signorie

Vostra del successo de signor Scanderbego." II menait dans
la \Tulle des paysans de ses ville", des plus decries. Ii
est accuse par les habitants d'être ami du sandschac de
CroIa: intendevasse cum Ali-bego, suo parente". Le bailli
de Durazzo explique qu'il en agit de la sorte ',per haver
el suo paese et dar Durazo in man delo jnimico". Scander
demandait de l'argent et jouait indifféremment avec tout
le monde.

Etant malade, le provéditeur part le 17 juin A Dulcigno,
lassando bona custodia in dicto loco cum Monsignor Piero,
Maloncj, vescovo del loco". Scander appelle aussitôt un
secrétaire d'Ali-beg. El stete in camera serati tuti duo per
spazio di tre hore, con gran parole" ; ils dinent ensemble.
Ali-beg lui envoie le lendemain un cavalo bardo fornito".
Le peuple, l'ayant appris le lendemain, s'agite. Scander
declare gull 6 signor et vuol far a suo modo, et che l'im-
picarave et farave quello gli parese." La multitude s'écrie:
Non cognosemo altro signor che la Illustrissima Signoria
de Venetia et el provedidor per nome di quella". Celui-
ci en ayant été informé, ordonne qu'on lui envoie les
coupables. 11 y avait parmi eux aussi un messeto" de
Scander, qui, furieux, cherche a le tirer du vaisseau oü
on l'avait emharqué. 11 desire voir le provediteur, qui feint
d'être malade. Le vendredi, Scander revient dans Pile et
se met a, tramer des intrigues. La place est abandonnée; le
provediteur accourt prendre des mesures. Scander aurait
recu des lettres de la Porte: il nie. Se rendant à Dulcigno,
ii y perd sa femme. De retour, ii reprend ses agissements,
se plaignant que la République neglige ses possessions.
On lui accorde l'argent qu'il a demandé.

(Archives d'Etat de Venise, Capi Consiglio dei Dieci, Dalmazia.)

CLXIV.

Le gouverriement de Crete rectoribus regni Cypri" ;
8 décembre 1524.

Les galeres d'Alexandrie sont arrivées le 20 novembre
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et sont parties stamatina". La causa di haver tanto di-
morato di qui 6 stato per persuasion de li marcadanti
d'Alexandria, the hano scrito debano differir aziö la cara-
vana de la Mecha, che si aspetava con gran summa de
spetie, giongesse avanti de le gallie vano a muda; de
giorni vinti dapo gionte, se spera haverano bon vento".
Mention de la flotte de Beyrouth. Da Constantinopoli, n6 da
alchuna altra banda 6 tempo assai che non havemo nova;
per via de Rhodi per lettere del consolo nostro havemo che
el Magnifico Ibaraim-Bassa, che andava in Alexandria et
poi al Cairo con la armata, era tomato a Rhodi, ben doe
volte, per sinistri tempri, et. tandem haveva deliberato andar
per terra al Cairo et, remessa l'armata, andar senza de
lui. Scrive et (sic) etiam che havevano nova de Cons-
tantinopoli che el Gran-Signor haveva fato tagiar la testa
a Ferachat-Bassa.... "

(Archives d'Etat de Venise, Duca di Candia, Missive e responsive, 1624-1527.)

CLXV.

Le gouvernement de Crete au thige; 1525.
Mention de janissaires qui se sont enfuis de Rhodes.

Les Turcs en portent plainte Venise; une enquête est
ordonnóe en Crete. Par la correspondance avec le bailli
de Constantinople, Pierre Bragadino, on constate l'envoi
pat le gouvernement crétois de Cornelius Corner.

(Archives d'Etat de Venise, Duca di Candia, Missive e responsive,1524-1527.)

CLXVI.
1525.

Sultan Suleiman Sach.
Sapiate come al presente h supplicato al nostro Im-

perio ii nostro schiavo flambulara de Rhodi, dicendo come
son fuziti deli nostri chiavi jannizari che erano in guardia
dela terra nostra di Rhodi infina 70 janizeri et scamporno
cum le moglie et figlioli sui et andorno ale nostre isole,
et habitano 11, cio6 in Candia et in Cypri, et altri nel
Arcipelago. Et per questo scrivemo ala Vostra IIIustrità
Magnifica la bona pace et amor the havete cum il mio
Imperio, che voi commandiate et inquiriate per tutti ii

'

a
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vostri loci et isole dove se atrovarano Ii prediti nostri
schiavi janizari, che ii prendiate cum li figlioli et moglier
loro et ligati mandarli al nostro Imperio senza parola
alcuna, come crediamo et semo certi che per la bona
pace et cordial che havete cum lo Imperio nostro lo fa-
rete, adcib che lo amor nostro cresca ogni di pit. -verso
di voi, secondo che ía lo lmperio nostro, Non altro. Scrita
ne la Corte de la nostra sultanica auctorita in Constan-
tinopoli, adi 25 avosto.

(Archives d'Etat de Venise, Duca di Candia, Missive e responsive,1524-1527.)

CLXVII.

,Le gouvernement de Crete aux chefs des Dix; 13 jan-
vier 1525.

....Da Rhodi da quel consolo habiamo lettere di primo,
14 et 19 novembre, le qual sono molto copiose, et maxime
circa le operation de lo lllustrissimo Hebraim-Bassa, che
capito in quel loco cum armata del Gran-Signor per andar
ala volta de Alexandria, et del camino prese per la via
de terra, havendo temuto ii pericoli del mar. (It est tires
bien dispose pour Venise et son commerce. Le Grand-
Maître fait des propositions d'une defense commune contre
les corsaires.) Se divulga oretenus per alchuni venuti da
Constantinopoli come il Gran-Signor fa far 100 galee in
diversi lochi. (II est question ensuite du &part des galeres
d'Alexandrie.)

(Archives d'Etat de Venise, Duca di Candia, Missive e responsive,1524-1527.)

CLXVIII.

Le gouvernement de Crete Illustrissimo domino, domino
Johanni Crispo, duci Egei Pelagi" vers la même date.

Neli tempi presenti, per varj et diversi respecti, do-
vemo cum ogni conato et forze nostre cerghar de ben
vicinar et conservar la pace che ha la SereniSsima Si-
gnoria nostra cum la Excellentia del Gran-Signor turco, a
benefitio et conservation de li stadi nostri." (Des Ponentins
ont pris un riche vaisseau turc naviguant de Rhodes a Sa-
lonique. On l'en avertit pour poursuivre les coupables,
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devedando per sempre la conversatione et dar de vie-
tuarie a ditti corsari et altri simili, et, se, per caxo, da
alchuno de li subditi soi fusse fato in contrario di quanto
dicemo, far quello efetto de iustitia che si conviene".
(Des. témoins montrent qu'il s'agit de Maltais, ayant armé
leurs embarcations a, Tripolis de Barbarie.)

(Archives d'Etat de,Venise, Duca di Candia, Missive e responsive, 1524-1527.)

CLXIX.

Le gouvernement cb Crete a celui de Chypre; 9 fé-
vrier 1525.

7,11 governador da Rhodi, che ogni zorno cum diverse
soe fantasie siamo de lui molestati", porte des plaintes
concernant des janissaires déserteurs Da Constantinopoli
havemo lettere da 27-zener. Da novo non era alcuna cossa
circa armata maritima; ne era ben qualche preparation de
exercita terrestre; dicevasi per andar contra el Sophi, et
etiam per le cosse de j'Ongaria. El Gran-Signor predicto
era in Andrinopoli et haveva fata una cazason che era
durata otto giorni, dove scriveno erano concorse 40 per-
sone, et ne preparava un' altra che Ii seria anchor mazor
numero de zente. Altro non havemo da quelle..bande.

Da Venetia le ultime nostre sono di 13 decembrio...
El Signor turco haveva habuto in Ungaria la terra de

San-Severin, loco sopra ii Danubio, ut fertur de impor-
tantia non manco di Belgrado....

(Archive3 ditat de Venise, Duca di Candia, Missive e responsive, 1524-15270

CLXX.

Le doge de Venise au due de C.rete; 16 mars 1525.
....Ne scrivete soto nube d'alchuni subditi nostri scan-

dalosi et de mala natura, che sono causa de apizar fuogo
et scandeli, non facendo expressa nomination d'alchuno.
Ve dicemo che non debiate haver respeto di scriverne
semper distinctamente ii tuto....

(Archives d'Etat de Venise, Duca di Candia, Missive- e responsive, 1524-1527 )

m

.
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CLXXI.

113

Le gouvernernent de Crete au doge; 5 avril 1525.
On envoie certo bombardier francese venuto da Cons-

antinopoli, qual per la assertion sua essendo stato al soldo
del Gran-Signor". On a de Rhodes que per vlaco era gionto
de la Porta veniva affirmato che lo Illustrissimo Gran-
Signor per lo anno presente non era per tuor impresa al-
chuna, ne terrestre, ne maritima".

(Archives d'Etat de Venise, Duca di Candia, Missive e responsive. 1524-1527.)

CLXXII.

Le gouvernement de Crete au consul de Rhodes; 8 avril
1525.

Circa a quello ne scrivete che per tutto luio l'Ilus-
trissimo Hebrain-Bassa sara de 11 per passar a Constanti-
nopoli et che vi necessita farli presenti " , on objecte qu'il en fau-
drait de trop grands. Poi 6 persona liberalissima, che
non ama presenti che, per la rellation havemo a Sio,
-dove sempre ii altri Bassa havevano gran presenti, lui
non ha voluto acceptar cosa, senon cose da manzar, per
esser zentil et liberalissimo."

(Archives d'Etat de Venise, Duca di Candia, Missive e responsive, 1524-1527 )

CLXXIII.

Le gouveraement de Crete au recteur de Sitia; 14 avril
1525.

La flotte qui partira de Rhodes est celle qui devait le
faire le mois passe pour _porter Ibrahim dal Cairo". Elle
ne fera pas de mal.

(Archives d'Etat de Venice, Duca di Candia, Missive e responsive,1524-1527.)

CLXXIV.

Le gouvernement de Crete au bailli de Constantinople;
19 avril 1525.

,E1 Magnifico governador predicto ogni zorno ha qual-
6he cosa da novo. Nui sempre ii havemo scripto huma-
namente et .cum modestia, assai piui de quello se conve-

8
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gneria. A questi giorni per tempi contrari sono capitate
la capo di questa insola de Levante, capo Salamon, 14
galie cum algune altre fuste et brigantine, che fono par-
tite da Rhodi per andar in Alexandria per levar lo Illus-
trissimo Hebrain-Bassa; hang posto in terra sopra la ixola,
et sono stati ben visti et subvenuti di ogni victuaria et
kr necessita, . Hozi havemo lettere di Alexandria, di primo
del instante. Scriveno nostri come judicavano zà, dui zorni
el soprascrito Illustrissimo Hebraim-Bassa esser jntrato nel
Cairo."

(Archives d'Etat de Venise, Duca di Candia, Missive e responsive,1542-1547.)

CLXXV.

Le gouvernement de Crete au duci Aegeipelagi" ; 29
vuril 1525.

Pour du blé qu'il avait désiré et uno o due de le tre
galie che se armano di qui per acompagnarla nel viagio
suo a Venetia". us ont rep l'ordre de leur donner une autre
destination. Tanto pifi che per el suo scriver la zudicherno
zt partita di costl. Le fuste che palmavano in la terre
ferma non se intende cum certeza che le siano per andar
in corso, ne per descender cusi presto in queste aque; anci
el consolo nostro da Rhodi ne scrive che le dicevano volur
seguir el xesto dela armata è andata in Alexandria." ll
peut aller cependant avec les galeres jusqu'au provéditeur
et continuer le voyage avec ce dernier.

(Archives d'Etat de Venise, Duca di Candia, Missive e responsive, 1524-1527.)

CLXXVI.

Lé gouvernement de Crete au provéditeur; mai 1525.
(II annonce les exploits des pirates.) La captura di

quattro nostri grippi presi da cinque fuste et uno brigantin
de Turchi, capitanio uno nominato Cif ut Sinani; questo
si dice haver armato a Rhodi, ii quale adl 5 del instante
in porto di San-Stefano, a la isola de Micone, ala 5 hora
de nocte, assaltb sei grippi: II qnattro prese et li dui corn-
batete fino ala matina, ma non pote prehenderli, come
particularmente intendera, la Magnificentia Vostra per la
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deposition qui allegata... Li quali grippi dapoi sono sta res-
catati et restituiti da ditto corsaro per ducati 460, depre-
date tutte le coverte et haver sotil... Intendemo chel pre-
dicto corsaro hà havuto per spia el partir del duca de
Nicxia cum la galia sua de Nixia, per Venetia, et, expedito
dal Caristo, dove era andato per_ rinfreschar esse fuste
mal conditionate per molti morti et feriti, doveva tender
ala volta del ditto ducha, qual se partite de Nicxia adi 7
del presente, ldio ii dia gratia che non se ritrovino in-
sieme, et poi andarsene verso Barbaria.

De Sio ne son lettere ut supra in forestieri, de qui, de
26 del passato, che accusano lettere de 12 di Pera, per
la quel scriveva che a Constantinopoli per lo Illustrissimo
Gran-Signore si faceva armata, quale usciria di brieve;
verum non dicono n6 che numero de velle, n6 alchuna
altra particularita...

Ne scrisse za qualche zorno el consolo nostro de Rhodi
come el sopradicto Cifut era andato a Strovilo in la Ana-
tolia per fornirse de homeni de remo et havea fuste
cinque de 14 et 15, due_ di 16 et una di 17 banchi, et
erano ben in ordine et riche di gran faculta, di piui de
40 millia ducati ; et potrebbe esser vero, perch6 dicono
alchuni che ditto Cifut 6 per andar ala volta di Barbaria
et Zerbi et stanciarse 11....

(Archives d'Etat de Venise, Duca di Candia, Missive e responsive, 1524-1527.)

CLXXVII.

Le gouvernement de Crete au doge; 5 mai 1525.
Da Rhodi et da Sio in conformita havemo che lo Illus-

trissimo Gran-Signor si attrovava in Anclrinopoli, n6 si
ragionava di impresa alchuna che Sua Signoria fusse per
far lo anno presente; havea spazati vlachi al Cairo per
a ccellerar la tornata del Magnifico Hebrain-Bassa. La armata
che lo va a levar in Alessandria, qual se parti de Rhodi,
etc. Sopra dita armata se atrova Curtogli. Per quanto ha-
vemo intexo, non sia come publica persona, anci come
privata." Restent six fustes ,*tto spetie di passar in la
Anatolia per tuor zurme et megio armarsi ". On craint les
pirates; des mesures sont prises. Le due de Naxos pre-
sente une petition.

(Archives d'Etat de Venise, Duca di dCania, Missive e responsive, 1524-152)7,
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CLXXVIII.

Le gouvernement de Crete au provéditeur de la flotte,
Jean Mauro; 9 mai 1525.

....Si ha nova che nele bande de la Anatolia si atrova
un corsaro turcho chiamato Cifut-Rais, quale ha, sotto
di se sei fuste, et la mazor de banchi 17, et dicesse
esser per corsizar lo Arzipelago et far del male assai.
se'l potra, et 6 amico over compagno de Curtogli, et dice
voler vindicar le fuste che furon prese dal precessor de la
Magnificencia Vostra. Curtogli veramente, per le nove ha-
vemo, cum una galiota si ha partito de Rhodi, è andato
de compagnia in Alexandria cum la armata che va, a levar
el Magnifico Hebrain-Bassa, che del Caiero die far ritorno
a Constantinopoli, et dicesse che, gionto el sara in Al le-
xandria, ditto Curtogli tora licentia et andara ala volta di
Barbaria. Qual ha facto bravata al suo partir da Rhodi
che quanti navilij venetiani ii andarano per mezo, tutti li
afondera, et anegera le persone, aciO non se ne habi nova
alchuna.

(Suit le témoignage de ser Christodulo Malachi" pour
lo intrascripto caxo occorso de Micone et illato au navilij
de la muda neli zorni preteriti partiti per Constantinopoli" .

Ii décrit le conflit avec Cifut-Rais, ditto Sinani" : "le
mazor erano armate a Rhodi et le altre quattro armate
in Anatolia".)

(Archives d'Etat de Venise, Duca di Candia, Missive e responsive, 104-1627.)

CLXXIX.

Le gouvernement de Crete au rectori Thinarum Mico-
narum" ; 16 mai 1525.

....Ft per el clarissimo d. Domenico Trivisam k., procu-
rator et capitanio-general de Mar, concesso al fidel nostro
Zorzi Melisino lo offitio del bailij di quel loco per tre re
gimenti, per le sue laudabile operation et portamenti et
diffension delo loco de IVficone, a tempo che Charama-
chumet Turco ft ala obsidion di quello....

(Archives d'Etat de Venise, Duca di Candia, Missive e responsive,1524-1527.)
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CLXXX.

117

Le gouvernement de Crete au doge; 17 mai 1525.
Tschoufoud s'aait retire avec le butin a Lesdilas" (Delos),

conclut le rachat. Questo Arzipielago parme sie pegio
adesso che non era al tempo di Rhodi, perch6 de ogni
bande intendemo atrovarsi cursari christiani et turchi. "
II y a pour le moment des Siciliens et deux Maltais. Si-
ch6 undique sono corsari et ladri christiani et turchi, che
Idio ii sconfonda tuti ! Bona cosa seria che al continuo
se ritrovasseno in queste aque dela galie dele Sublimita
Vostra per poter occorer ali inconvenienti che seguirano
ale zornata, che deli seguiti non se ne parla Per-
ch6 se divulga chel soprascritto cursaro turcho habia ar-
mato le soprascrite fuste a Rhodi", on en 63rira a Ibrahim
au retour. On s'adresse aussi ailleurs, entre autres au
bailli. Le Sultan regrettera ces faits. Che'l governador de
Rhodi, che era Signor de Mitile, intravenendo le trufe de
Simplicio Rizo, e tuto pien di veneno contra la nation
nostra, injustamente, et havemo et haveremo semper gran-
dissima dificultà a poter ben vizinar con lui, perch6 ogni
zorno ne move qualche vania et trova cose et garbugli a
suo modo:.. Veramente un homo di mala natura et usa
qualche volte contro el consulo nostro che 6 a Rhodi pa-
role indegne del magistrato et gravita sua. Trà le altre cose,
un zorno, parlando esso consulo con lui et dicendoli : mi
dubito che questo Cifut-Rays non vada a roba de Vene-
tiani, el dito governador in colera rispose: Dio voglia che
non vada a dani di altri che di Venetiani, perch6 me-
ritano. " Il Taut rappeler aux Pachas les bienfaits des
Vdnitiens. On en écrit a Tine et a l'Illusirissimo He-
brain-Bassa" (19 mai): Quel Magnifico governador de
hodi senza alchuna causa legiptima alchune volte se ha
dolesto de nuj, fazando a suo modo le sue razon large".
Pregemo non lasi per exempio di altri passar Si gran
manchamento impunito. " Au gubernatori Rhodi" (18 mai).
Serno certi che lo Excellentissimo Gran-Signor, quando
lo intendei ne fara provision, perche non se puol as-
conder che ditte fuste et ditto Cifut non siano usciti di
Rhodi. La Magnificencia Vostra, che ne prometteva attender

1'6

pit...
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ala extirpation de li corsari, ne ht molto ben ateso; se
dolemo grandemente di haver cosa de dolerse et far ar-
zere ala felice Porta del Serenissimo et invictissimo Gran-
Signore, che sapemo molto ben non esser di voler de Sua
Excellentia tale manchamenti."On approuve son langage.
Au Conseil de Rhodes. Le parole sue da nui non sono poste
in quel construto che le ponete vui, perch6 lo Excellentissimo
Gran-Signore et li signor Basa che commanda et governano
tanto Imperio, non se rezeno per el governador de Rhodi."
La faute en est a Rizo, quj s'dtait enfui avec les joyaux
du beg a Genes. Description du combat. Dela auctorita del
consolazo vostro, che voresti si extendese cento mia di sopra
et cento mia de soto Rhodi nela terra ferma, vi dicemo
che tal cosa non aspeta a nui... Macri et altri lochi che
sono sotto et sopra vento di quella isola, in la terra ferma,
sono luogi de la Natolia, et non dela isola da, Rhodi.".

Au doge (31). Un corsaire turc ea pris a Cavo Malio. Le
-gouverneur de Rhodes est un homo scandaloso, di mal
voler contra la nation nostra". Le consul d'Alexandrie se
plaint de ce qu'on a permis a. un Juif de voir les regis-
tres des Vënitiens pour des chicanes de douane.

El qual Il lustre Hibraim è intrato in dito loco del Cagiero
cum grandissimo fausto et pompa." Nombre de vaisseaux
de commerce arrivent a Alexandrie.

En annexe, des lettres de Thomas de Zobia, vice-consul
de Chios.

El Signor 6 gionto in Constantinopoli da Andrinopoli
e passato in Anatolia assai presto; li Janizeri hano havuto
nova anchoi che hano messo a sacco la casa de Hibraim-
Bassa et de Ajax-Bassa, la casa de lo defrenderio L Abolisa-
lam, era di natione Judeo, et hano brusato la casa di una
Judea era usa di andar in la casa de la madre del Si-
gnor, el qual defrendar era scoso dentro di un pozo di aqua.
El Signor non havia facto novita. nisuna. Mustapha-Bassa

andato ali Janizari et ditoge che pigin tutto zb che ha
in casa et fazon di lui zb che volen, et a questo modo 6
scampato. (La nouvelle est confirmee: on a pille per
tucta una nocte". Lettre de Thomas Marcello, fiol di

1 Tefterdar.
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esso capitanio"; Alexandrie, 4 mars. Non restarô dirvi
che adi, 2 de april, el signor Hibrain-Bassa intro nel Ca-
giero con grandissima magnificentia, al qual ii anal in
contra tutti li signori di sto paese; el qual haveva avanti
pit di mile Janizari, el forzo cum il circulo d'oro, dapoi
la sua persona vestita d'oro sopra uno cavallo bianco, i
fornimenti del quale, zo0 brena, petoral, gropiera, staphe
et spironi, erano forniti di preciosissime zogie, tra le altre
cluattro diamanti et do rubini dj grandissimo pretio, tal che
diti fornimenti se dice valer ducati 170-m venetiani; ii
qual fornimenti essendo il signor Hibraim in Alepo, el
Gran-Signor ge ii mandO a donar driedo. Al qual Hibraim
driedo venivano tre belissimi soi schiavi, dapoi 500 spachi
et driedo 4m. persone a cavallo, tutte cum le lanze su le
cosse, cum una bandiera in cima, de la insegna del signor
brain. Driedo poi alquante carete, dentro dele qual erano

alquanti sui schiavi driedo venivano assaissirne
quantita di persone che Ii erano andate contra, in modo
che se dice haver molto piui concorso che se fusse la
persona propria del Signor. El suo star al Cayro 0 nO pit,

meno come stevano Ii Soldani; niun non va dentro
dove sta la sua persona, per gran homo che sia, salvo
ii zorni deputadi di dar audientia. E persona di grandissima
justitia, fa, gtandissime elemosine; vi 0 apresentato con-
tinuamente di grandissimi presenti, che 0 cossa da non
creder a chi non la vedesse. Se dice el vera de qui,
Alexandria, ma non dicessi anchor certo; di zorno in zorno
si aspeta di qui l'armata el condusse in queste rive. El
nostro consolo, a la sua intrada, ii butO adosso ducati
d'oro et monede venetiane. Di che il signor ne have gran-
dissimo apiaccer. Da poi perho portorno el presente, veste
tre d'oro, tre de veludo, sei di raso et nuattro di pannino,
et se fece sentar arente el nostro consolo, cum farli quelle
offerte che dir si poleno, et anchor niun altro non ha po-
tuto haver parlamento cum la sua persona, salvo el nostro
consolo. Di modo che, per le ultime mi atrovo dal Cagiero,
di 7 del corente, speravasi ii nostro consolo obtenira quello
el vora. Ben 6 vero che questa andata del consolo insieme
cum marcadanti al Caiero costara ducati 7.000 di pit,

belissimi;

ne'
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sichè intendete come passa la cossa. Non lib volesto restar
di dirvi ii tutto. Datum 4 junij 1525.

La sopradita 0 copia di un altra, scrita a Vostra Su-
blimita, hO consignato al clarissimo misser Thoma Moce-.
Digo ...Candia, 7 junii 1525."

_(Archives d'Atat de Venise, Duca di Candia, Missive e responsive,1524-1527.)

CLXXXI.

Le gouvernement de .CrOte au prov6diteur de la flotte;.
5 juin 1525.

Tschoufoud a pris deux grippi de Nauplie, un de Mal-
voisie, et erassi reduto al passo di Cyrigo". Havemo
etiam nove di tre aitre fuste che si trovano a Lesdilesi, et
tra le isole di Nio et Sichino erano sta vedute etiam sei
velle latine." 11 serait n6cessaire qu'il intervienne
Une galOre a été retenue pour la garde; les deux autres
iront chercher le corsaire per expurgar et netar il Mar
dale incursion sue", et des autres aussi.

Suivent les instructions des soprocomiti, datées du 6.
(Archives dttat do Venise, Duca di Candia, Missive e responsive, 15244527.)

CLXXX1I.

Le gouvernement de Crete au prov6diteur; 14 juillet (?)
1525.

Havemo inteso la nova deliberation de Vostra Ma-
gnificentia di andarsene con tuta l'armata la si trovava
ala volta di Corphii, per causa dele velle turchesche."
Le Sultan a ordonné la capture de Tschoufoud, selon le
rapport du consul de Rhodes. Ne dice etiam del gionger
in quel loco due gallie venute da Alexandria, che repor-
tano el partir dal Cagero del Magnifico Ybraym-Bassa
adl Xlj del passato per lo suo ritorno a Constantinopoli et
che el consolo nostro era diseso in Alexandria vestito et
ben honorato et satisfato in tuto quello ha recercato nel
predetto Bassa".

(Archives d'Etat de Venise, Duca di Candia, Missive e responsive, 1524-1527.)

Ddlos, comme plus haut.1
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CLXXXIII.

Le gouvernement de Crete au consul de Rhodes; 25
juillet 1525

On n'a plus de nouvelles concernant Tschoufoud. ll se
trouve peut-être en Barbarie. Le consul est invite a en-
voyer a Constantinople la lettre d'Ibrahim-Pacha. On lui
accorde des pouvoirs, selon sa demande, Lango et ail-
leurs dans la province de Rhodes. On a pris des mesures
contre des pirates qui en veulent aux Tures.

(Archives d'Etat de Venise, ,Duca di Candia, Missive e responsive, 1524-1527.)

CLXXXIV.

Le gouvernement de Crete au doge; 30 juillet 1525.
....Da Rodhi havemo dal consolo lettere di 17, scrive del

gionger per -zornata in quel loco a parte a parte l'armata
del Magnifico hibraim-Bassa, che ritorna in Constanti-
nopoli, et lui, come dicessemo, haver preso el camin per
terra. Scrive dito consol che Curtogli per commandamento
del predicto Bassa doveva esser conduto in Constantinopoli
cum bona custodia. Se sera vero o no, per lo advenir
s'intendera....

(Archives d'Etat de Venise, Duca di Candia, Missive e responsive, 1524-1527.

CLXXXV.

Le gouvernement de Crete au provediteur; 9 aoilt, 1525.
....Havendo preso a Litniso in Cypro la galia turchesca

che era sorta in dito loco et haveva parte de le zurme
in terra, non si pub dir altro senon che esso corsaro
[sieiliano] temeratemente ha roto el porto, con poca reve-
rentia et honor de la Illustrissima Signoria nostra. (On
desire vivement sa capture. Quatre grosses fustes et ga-
leres sont parties de Rhodes pour le trouver. La galere
attaquée s'était detaehée de la flotte d'Ibrahim. Cetattentat
est compromettant pour Venise.

Le 10 aorett on &nit au duo e l'Archipel, le remerciant
pour une galere qui a été restituée.)

(Archive3 d'Etat de Venise, Duca di Candia, Missive e responsive,1521-1L27.

a.
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axxx
Pierre Zeno aux chefs des Dix; Zara, 20 aoilt 1525.
Témoignage de Gaspard Perosich che fi preso a Scrisa

et mandato a Constantinopoli". On lui avait demandé de
quel cOté les Hongrois attendaient du secours. 11 nomme
l'Empereur et le roi de Pologne., che li 6 come padre et
dal resto de la Christianita... I Bassa resposeno: cui ha
bisogno de gente d'altri non vence mai, perche non

obedientia, et senza quela non si vence mai, Me
accertO poi come il Tartaro Ii haveva rebellato et chel
Signor mandava .a quelle bande le zente della Romania,
et etiam andava el hol di questo sanzaco et cum lui
Casum Voivoda, et che era sta taglia la testa al Aga di
gianizari et fatto mal capitar molti gianizari." Le nouveau
Pacha de Bosnie se met en ordre, ma non sole dove el
ferira".

(Archives d'Atat de Venise, Capi Consiglio dei Dieci, Dalmazia.)

CLXXXVII.

Le gouvernement de Crete au bailli de Constantinople;
21 aofit 1525.

Le provéditeur a cherché, avec huit galeres, le corsaire;
it ira jusque dans les eaux de Chypre. Le gouverneur de
Rhodes, Mahmet-pigi Mitilinbei", a écrit al suo solito",
a la Porte, cargando molto la nation, che zertamente
un stupor a intender le parole venenose che l'usa contro
el consolo predito, fazando manaze et inditii di sua testa".

Le memo jour, lettre au consul de Rhodes. Le gouver-
nement de Limassol avait signalé le corsaire, mais les
Tures ont negligé Get avertissement. A la vue de l'ennemi,
ils se sont enfuis.

Le même jour enfln, un rapport au doge. Le provédi-
tour est venu en Crete le soir du 19; on s'est consulté
lo 29, décidant qu'il dolt se rendre, avec sept galeres,
verso le aque de Rhodj", pour s'informer touchant le corsaire

et la flotte de Rhodes, che ff galie quattro et fuste sei,
le qual adi 29 del passato se partirono", vers l'ile
de Chypre. Si la flotte turque s!y trouve, le prov6di-

6

hO,
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thur y restera; sinon ii reviendra, laissant lh-bas deux de
ses vaisseaux

Le 23, le gouvernement de Crete est d'avis faut
bier' se gagner le gouverneur de Rhodes.

Le 29, on annonce au doge que la flotte de Rhodes est
arrivée à reprendre le vaisseau perdu. Le provéditeur 6tait
déjh parti le matin du 22.

(Archives d'Etat de Venise, Duca di Candia, Duca li e lettere ricevute, Missive
e responsive, 1524-1527.)

CLXXXVIII.

Le gouvernement de Crete a celui de Raguse.
Pour des naufragiés ragusans, al loco del Phisco, al

incontro de Rhodo".
Le meme jour, .lettre au doge.
Le provéditeur a cherche les pirates du cad de Cerigo;

il les poursuit dans l'Archipel. On signale des voiles de
corsaires au cap Salomon.

Le 30 aoilt, une autre lettre au doge, pour lui faire savoir
que les galeres de Crete -ont trouvé le provéditeur) qui en

trois autres; ii revient dans les eaux de l'Archipel,
(Archives d'Etat de Venise, Duca di Candia, Missive e responsive.1524-1527.)

CLXXXIX

La gouvernement de Crete au consul de Rhodes; *4 sep-
tembre 1525.

On a appris Varrivée h Rhodes du provéditeur. La flotte
turque s'en est retournée. La personne même du corsaire

échapp6.
(Archives d'Etat de Venise, Duca di Candia, Missive e responsive, 1524-1527.)

CXC.

Le gouvernement de Crete au doge; 7 septernbre 1525.
Le 25,1a flotte revient de Rhodes: le corsaire avait aban-

donné la galere turque conquise
Hozi ne sono lettere de Sio in particularj de 25, 31

del passato... Et dicono che lo Excellentissimo Gran-Signor
turco faceva preparare tuta la sua-.armata et che dovevano

qu'il

,

a
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usir alcune galie per li corsarj se ritrovano in questo Ar-
cipelago. A bocha referiscono ii homini del gripeto venuto
che erano gionte ii giorno de so partir 11 vicino a Sio 15
galie et 5 fuste, che sono le sopradite armate contra li
corsarj."

Le provkliteur a été a, Naxos, d'oil H s'est dirigé vers
Nauplie (Napolj").

(Archives d'Etat de Venise, D uca di Candia, Missive e responsive, 1524-1527.)

CXCI.

t 1525, adj XI setembre, in Constantinopoli. Lista de
ii presenti fatti al Magnifico Imbrahi-Bassa et sua corte, per
la venuta sua del Cayro."

Elle contient des vetements.
La liste est envoyée avec le rapport du 20 septembre

du bailli Pierre Bragadino.
(Archives d'Etat de Venise, Capi Consiglio dei Died, Costanlinopoli.)

CXCII.

Le gouvernement de Crete au consul de Rhodes; 18
septembre 1525.

II doit assurer des bonnes intentions de la R6publique
le gouverneur. Le provkliteur s'est dirigé vers Corfou, lais-
saut trois galeres a, Capo Malio", pour les corsaires. Au
cap Salomon ont paru deux barques, dont les patrons
prétendent naviguer vers Jerusalem. Ce pourraient etre des
corsaires.

(Archives d'Etat de Venise, Duca di Candia, Missive e responsive, 1524-1527.)

CXCIII.

Le gouvernement de Crete au doge; 19 septembre 1525.
.... Per uno gripo venuto da Rosseto, qual h tocato a

Ssatalia, havemo nova d'esser sta. presa la nave Contarina,
venuta da Alexandria, da una fusta turchesca di banchi
24, et dapoi esser soprazonte le duo galie andavano in
Cypro et haver recuperata 1a nave et presa essa fusta
et tagliati Ii Turchi a peci, come Vostra Sublimita, vedera
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per la deposition del patron del gripo veneto." A la
tame date, lettre au provéditeur. 11 avait annoncé
s'être rendu de Rhodes a Cérigo. On lui signale le nou-
veau conflit. Les corsaires prétendent 'are Francais; ce
sont ceux qui feignaient d'aller a Jerusalem. ,Se judica
siano corsari gran cossa e che ogni zorni aparino novi
ladri in queste bande. Per via de Syo havemo nova esser
ussite del streto galie 15 et fus4e 5 armate per lo Excel-
lentissimo Signor contra corsari."

(Archives d'Etat de Venise, Duca di Candia, Missive e responsive; 1524-1527.)

CXCIV.

Lettre au gouvernement de Corkin; 19 septembre 1525.
Le vaisseau Contarini a été pris sopra la Finica". Des

navires vénitiens poursuivent les pirates et s'en saisissent
a cavo Chilidoni, et RI presa et tajati a pe-ci de cento
e caranta; lo resto, che M. de circa 25, se butorono a
l'aqua et fuzisteno in terra". On arn6ne en Chypre aussi
la barque des pirates

(Archives d'Etat de Venise, Duca di Candia, Missive e responsive, 1524-1527 )

CXCV.

Le gouvernement de Crete au doge; 23 septembre 1525.
S-mo Gran-Signor havia da licentia che cadauno po-

tesse armar", peut-être aussi contre les pirates. Quatre
vaisseaux de Ma lte paraissent dans les eaux de Crete, venant
de Barbarie, a scorssizar qui, in Levante, come ha referto
uno christian da Valenza che è fugito da dite fuste et
venuto de qui, el qual era schiavo in Barbaria et fuzite
sopra dite fuste per non -esser schiavo di Mori, dove fa
posto in ferri et diventO schiavo de christiani, da i quali
afferma haver trovato pezor conpagnia assai. Concludo che
le dite fuste sono per andar a roba de ogniuno."

Le même jour, lettre au provéditeur.
(Archives d'Etat de Venise, Duca d i Candia, Missive e responsive, 15244F97.)

CXCVI.

Le gouvernement de.Rhodes au gouvernernent de Chypre;
24 septembre 1525.

Le consul de Rhodes parle de la mauvaise disposition

11
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du gouverneur, qui a envoyé un raport désagreable aussi
pour le dernier cas. 11 faut veiller bien, maxime aspetan-
dasi, come intendemo, in esso loco de Rhodi da venti galie
che sono ussite da Constantinopoli, ut ajunt, per causa
de corssari". Il a dit que il corsaro che prese la galiaza"
a étó secouru dans Pile. 11 faudrait lui fate des observa-
tions discretes. Si pub haver per certo che'l S-mo- Gran
Signor turco maj non rompera, guerra se nui non li ne
daremo causa."

On dit que le corsaire était dans l'ile ä l'arrivée de
la flotte turque, que le députó turc a été retenu intern-
tionnellement des heures entières pour en donner l'avis au
coupable. Si c'est vrai, meritaria chi havesse commesso
tal error altro che zanze". II faut en finir avec les col
saires en capturant et faisant pendre tout un équipage.

Et da una banda tenir cum li corsari et da UaThra
fogiar Ii Turchi et fenzer che siano cavali che non in-
tendano el fato suo e haver pit cura de conservation di
ladri di quello se ha al stato nostro, se questa cosa fusse
vera, et fusse soto la jurisdiction nostra, formaressemo
processo et lo mandaressemo alo Excellentissimo Conseglio
di X, peroche non bisogna sentar su do scagni et fenzer
una cosa et far un altra."

11 ne faut pas donner de l'eau aux corsaires. Et Vostre
Magnificentie sano molto ben che, se. non havesseno de li
luogi nostri subsidio, che non potriano star otto zorni in
queste bande." PrOparatifs du Sultan. Et Dio voglia non
torni in danno di chi non ve h colpa: questi sono del
fructi che parturisse la venutta di diti ladri, che Dio vo..
lesse mal capitasseno tutti, adtib stesseno a casa loro Ii
altri."

(Archives d'etat de Venice, Duca di Candia, Missive e responsive,1524.1527 .)

CXCV11.

Le gouvernement de Crete au consul de Rhodes; 3
octobre 1525.

On s'est réjoui de lo aviso ne havete dato aela bona
conpania hebeno in Cypro quelli de l'armata et del loro
essersi contentati et partiti ben apresentati".

(Archives d'Etat de Venise, Duca di Candia, Missive e responsive, 1524-1527.)
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CXCVIII.

127

Le gouvernement de Crete au doge; 3 octobre 1523.
Pr6paratifs du Sultan. A queste insule de Arzipelago et

soi contorni si divulga esser aparse dele fuste che prima
non aparevano; ii che M a molti pericoloso el navigar...

Havesemo etiam heri dal consolo di Damiatha letere
dove scrive, in proposito de la soprascrita galeaza presa,
come el Basan del Caiero mandb in Alexandria uno
zausi cum commandamento che'l consolo andase el Caero ;
qual, per non andar cum presenti a dito zausi, facendosi
da amalato et cum presenti satisfar el Basan predito,
haveva alquanto smorzato ii fuoco."

(Archives d'etat de Venice, Duca di Candia, Missive e responsive, 1524-1527.)

CXCIX.

Le gouvernement de Crete a, celui de Chypre; 4 oc-
tobre 1525.

Lettres de Constantinople que lo Excelentissimo Gran-
Signore faceva armar galie 25, le qual dovevano usir per
tuto il mese pasato, et iudiquemo siano zà uscite; die esser
capitanio di esse Curtogli et Talisman-Raisi, et dieno
andar a Rhodi per coniongersi cum quella altra armata
per extirpar ii tuto ogni corsaro di questo Levante" .

Le Sultan est fa,c116 pour la prise de la galéasse et le
dépouillement de certains déserteurs janissaires. Per l'amor
de Dio le Magnificentie Vostre averzino Ii ochi et prove-
deno."

Mention des pirates dans une declaration de sopraco-
mito, le 7.

(Archives d'Etat de Venise, Duca di Candia, Missive e responsive, 1524-1527.)

CC.

Le rnême au même; Zara, 4 octobre 1525.
Conte Vido, castellan in Obravazo, voleva dar el castello a

Turchi, et la causa si diceva perche Vostre Excellentissime
Si gnorie haveano rettenuto de li conte Andrea, suo fratello. " 11
ne le croit pas. La preuve en est il strenuo domino Nicolb.
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Paleologo". Mais on apprend qu'il fait en effet des menaces
et ne recoit plus ses parents dans le chateau, per il conte
Slavogost de Possedaria, huomo da bene et fidatissimo, qual

zerrnano del detto castellan de Obrovas0... Refferisce etiam
ch'el conte Bernardino, conte Anzolo et altri conti della
Crovatia -hanno deliberato novamente tuti farsi tributarii
al Signor Turcho et che hanno elleto tre homini per man-
darli alla Porta per contrattar tal cosa... Perch6 ii r6 di
Ongaria ha rettenuto el conte Cristtophoro." Slavigost
est députd a, son fi 6re. On demande aussi l'intervention du
conte Zuano de Cherbavia". Tal loco gli saria di non
minor spesa di quello che gli è stato et 6 Scardona." Ii
vaut mieux que la forteresse soit ruinde, comme d'autres
Font étd.

(Archives d'Etat de Venise, Capi Consiglio d ei Dieci, Corfit)

CCI.

Le gouvernement de Crete au doge; 12 octobre 1525.
Le Sultan est fachd aussi pour le fuste di Bostan-

Rais, oh tolse el Clarissirno proveditor de l'armate. Le
bailli dcrit che per causa - de li corsari sono fuora
faceva armar galie et bastarde et XV sotil, et si dove-
vano etiam armar qualche altra a Rhodi". On recommande
au bailli bonne garde.

(Archives dttat de Venise, Duca di Candia, Missive e responsive,1524-1527.)

CCII.

Le gouvernement de Crete aux provéditeurs de Corfou,
Zante, Cerigo; 12 octobre 1525.

Heri havessemo lettere dal consolo nostro di Rhodi,
date ali 22 del passato mese, per le qual semo advisati
che in quel loco et etiam nelli luogi dela terra ferma
circonvicini el governador de Rhodi haveva fato publicar
che cadauno che voleva armar sui navilij pottesseno se-
curamente armar et andar damnificando vostri navilij et
subditi et che esso governador haveva mandato per el con-
solo predito, facendoli intender come lo Excellentissimo
Gran-Signor turco haveva roto guera con la Illustrissima
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Signoria nostra perche da Constantinopoli erano per ussir
50 velle, et de Rhodi simelmente dovevano ussir altre 10,
etc " (sic). On ne le croit pas; le 8 septembre, le bailli assure
qu'il pourra arriver a une reconciliation, Ibrahim étant de
retour. Mais un avis est nécessaire. On &nit de même
Nauplie et Malvoisie, a. Sitia (même date).

(Archives dltat de Venise, Reuori, Capi Consiglio di Dieci, Dalmazia)

CCIII.

Le gouvernement de Crete au consul de Rhodes; 21
octobre 1525.

Reponse aux lettres du 22 septembre et 6 octobre.
Nui havemo le cose per altra via di quello voi scrivete,
et parme molto ben conprehender da che procedono queste
cose. Siati certo che el diavol non 6 cussi bruto como el
se depenze. Ve scriveressemo pin oltra, senon fosse qual-
che respeto che havemo... Et non vogliate dar fede a
parole di vulgo, perche l'e gran diferentia de la multitu-
dine ali Signori."

(Archives d'etat de Venise, Duca di Candia, Missive e responsive, 1524-1527.)

CCIV.

André Civrano, provediteur general de Dalmatie, aux
chefs du Conseil des Dix; Zara, 26 octobre 1525.

(Mesures prises pour ,il castello de Obrovazo".)
Ripporta da novo esso nostro nontio [al conte Zuane

di Cherbavia] come in Crovatia si aspettava di giorno in
giorno ii conte Christophoro, qual era stato liberato dal
re de Ongaria et molto honorato, pere che si diceva chello
haveve fatto Ban et donatogli Segna con 'doi altri castelli:
uno nominato Tuclaz et l'altro Jablanaz, et chel veniva con
5.000 schiopettieri, 5.000 cavalli lezzieri et 500 homini
d'arme per andar a metter soccorso in Iaiza. Dice etiam
che in questi giorni 700 cavalli de Turchi haveano de-
predato nel tenir de Xagabria anime mille.

(On attend dans bref ,la venuta del ambasciator del
sanzacho de Bosna et del Clarissimo orator Zen" .)

(Archives d'Etat de Venise, Capi Consiglio dei Dieci, Dalmazia.)

9

5.
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CCV.

Le gouVernement de Crete au bailli ; 3. novembre'152,5
Centre ,,Maumet-pigi" de Rhodes. Dicendo , non Una

volta, ma. mile, al consolo nostro che. iii quel loco che
mai el cessara. fine che non yede chel sia apizato :el foCo
et, roto la pace tr el Serenissimo Gran-Signor et la nostra
Illustrissima Signoria et chel spiera veder anchora vender
per schiavi venetiani etp subditi ad aspri l'uno
Il ne defend pas les bruits de guerre. Ce sont probablement

Ides Illusions.
Sicome erano quelle chel diceva, quando ii -Magni-

fico 'Inbraym-Bassa era al Cayro, chel non tornaria pin a
Constantinopoli et chel se fafia signor del tato... Non seine
senza suspeto chel non bati tanto che uri zorno , el suo de-
siderio sortisca alcun effete.", Le ; gouvernement suspecte
le , provéditeur de vouloir par sa poursuite. des corsaires
le dementir. .Le pirate turc- de Satalie .était uno, Cuzafti-
Rayssi." . se sauve 'et arme une autre fustei El Mar 6
pieno di corsari, et tristi chi capita nele man lore; ne',si
pci provederli." Des- vaisseaux seraient sortis de Cons-
tantinople, alcune galie", poir poursuivre les Ponentins.
L'impedirnento fano deli 8chiraci turcheschi che solevano
condur sui formenti in questa ysola." On a pris des me-
-sures pour gulls no soient pas aides.

(Archives d'Atat de Venise, Duca di Candia,' Miseive e responsive,1524-1527.)

CCVI.

Le gouvernement de Crete au doge; 7 novembre 1525.
On a des lettres du consul de Rhodes du 10; Per. la

continentia dele qual par che pur sia cessato alquanto .1i
tumniti ot .novitati ne scrisse per Jo altre sue et ne fa
advertiti di scriverli nelo avenir reservatamente, 'perche
quel govornador fã aprir et lezer tutte le lettere li capi-
tano ale mano". TJn individu 'venu de Constantinople dit
che, gionto il Magnifico Imbraim-Bassa, cerCa ala galla
presa, Cipro et fuste de Bucten-Rays paravano le cose
cessato et che II tuto si adataria", Des pirates paraissent
en Crete. Un: brigantin turc pile pendant la nuit. Le 24

:

6
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octobre arrive le provéditenr, avec trois galeres. Et tro-
vasi qui al presente sie galie." Manque d'argent. Huit
barques, de ccorsaires ponentini"-. L 25,, lp grov6ditaut se
dirige vers Rhodes in porto dela Scandia ysola, treil
propirlqua 12 meglia". Le 29`, il pot. le vent skpare, ses
vaisseaux.

(Archives d'Etat de Venise, Caps Consiglio dei Died, Yalmama) ,

CCVII.

Le gouvernement de Crete au doge; 7 deoembre 15,25i ,
Le bailli de Constantinople ann,once, le 29 novnabfe

que, par le- moyen d'Ibrahim tout va Nen.. fla Rhodi
havema lettere dal consolo, di 12 del passato, per le qual
np scrive che quel inico et perverso governador Maum4
pigp restato dismesso del offitio suo et doveva sucoeder
a lui uno Gelil-bei, sanzaco de Acmit, in Caramania
liomo, per quanto ne scrive, di anni QQ, molto da, ben
et humano, qual se aspetava de breve in dicto loco". II
n'est pas encore arrive. Le duc de Naxos signale des at-
taques contre les pirates chrétiens. Le 19 novembre, le
provéditeur était Cerigo, importo di San-Nicolb, di Au-
lemona" , arrSte par les vents. 11 voulait, rencontrer les
pieces 4Alexandrie.

(Archives oltat de Venise., Duca di Candta, Missive e responsive 024-1527 )

CCVIII.

te gOuverneinent de Crete au consul de Rhodes; 9 de-
cembrd 1525.

On a appris, par ses lettres du 7 et 12 du molts (me)
le changernent du bey. Le cose del Excellentissitho Oran
Signore non sono in la sua testa de lui."

On fait savoir au doge, le 25, ti le des lettres du meme
consul, datées du 17, annoncent l'arrivee du nouveau beg
le 27 novembre. Ou lui écrira, lui envoyant des presents.
Sur une barque du Sultan, l'équipage chrétien se revoke
et tue les Tures a, bord.

Suit la lettre de felicitation pour dominus
gubernator Rhodi", datoe du 10 janvier suivrtf

tArchives d'Etat de Venise Duca di Candia, kissive respOnsive 1624.1527

5,

delii-bel,
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CCDC.

Le gouvernement de Crete au bailli de Constantinople;
24 janvier 1526.

De la nave del Magnifico Ajax-Bassa, presa da cor-
sari, che era sta, dito esser sth, conduto di qui" ; c'est une
information fausse.

Suit une lettre, de même date, adressée au domino
insule Parii".

Per quelli scelerati et iniqui malfatori che erano capi-
tati di 11, li quali havevano morti quelli Turchi che si
trovavano supra le barza. de luge (sic) di janizari, etc.
(sic)." Ils ont 6té pris en partie, et il faut faire un exemple.

Le meme jour, on écrit au duo de Naxos, pour le re-
mercier d'avoir défendu tout concours aux pirates. On
espere qu'il pers6vérera et que, par consequent, la mer
sera nettoyée de cette engeance.

(Archives dltat de Venise, Duca di Candia, Missive e responsive, 1524-1527.)

CCX.

Le goUvernement de Crete au nouveau beg de Rhodes;
6 février 1526.

On lui envoie una vesta di scarlato et una di raso
cremesino et dui falconi, con una mezana di moscato et
diese peze di formazi".

A la même date, on ecrit au consul de Rhodes, pour
lui montrer que, ne sachant pas quelle espece de faucons
sont employés dans l'ile, on envoie dui sacri..., cum li
sui capeleti d'oro et cum li sui zeti di cordele di seda
cum quatro magiete d'arzento"

(Archives d'Etat de Venise, Duca di Candia, Missive e responsive,1524-1527.)

CCXI.

Le gouvernement de Crete au due de l'Archipel; 13
février 1526.

Sur les traltres trouvés sur le vaisseau turc. Le beg de
Rhodes demandait au duc les coupables. Nostra opinion
6 che ii predicti vadano in le man del governador di
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Rhodi." 11 faut les confier seulement a un envoy6 special,
avec des actes dresses par devant notaire.

On en écrit de m8me, le 14, -au ,domino Parij" et au
consul de Rhodes.

(Archives ditat de Venise, Duca di Candia, Missive e responsive, 1524-15274

CCU.

Le gouvernement de Crete au doge; 9 mars 1526.
On a rep des lettres du bailli de Constantinople, du

30 janvier. Et me da, aviso de j prepararnenti grandi
che ft quel potente signor per l'impresa di Ungaria "

Le 25, il mentionne au doge les lettres de Rhodes qui
portent che'l capitaneo LutfU, dele galie del Excellen-
tissimo Gran-Signore, haveva mandato a Rhodi una galiota
nova et dui altri bregantini, tolti da uno corsaro nomi-
nato Chara-Salaiman, qual haveva fato fabricar dita galia
da novo per usir questa estate a danno di christiani, et
haveva etiam fato suo forzo di haver esso corsaro nele
man, qual li era fugito." On attend journellement le pro-
véditeur.

(Archives d'Etat de Venise, Duca di Candia, Missive e responsive, 1624 1527.)

CCX111.

Le gouvernement de Crete au consul de Rhodes; 12
mars 1526.

Le beg de Rhodes avait étó content du present et avait
envoyé li dui tapeti cum li quattro cordovani et li dui cani"._
Les prisonniers de Naxos et Mos ont et6 livrés par le duo
,a Lutfu-Aga, capitanio de l'armata turchesca, che 6 an-
dato in diti luogi". Le seigneur de Paros aura aussi Byrd
les sins.

La lettre de remerciement envers le beg a la m8me date.)
(Archives d'Etat de Venise, Duca di Candia, Missive e responsive,1524-1527.

CCXIV.

Le gouvernement de Crete au bailli de Constantinople;
14 mars 1526.

....El clarissimo miser Piero Zen, orator al Excellentis-

.
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..'credeinO sia gionto cOst,i kik quqrclig
giorno, perche havessemo nova -del suo passar da,
thi-iPc; f

(Archives d'Etat de Venise, Duca di Candia, Missive e resporsive;1:524-11527.Y
.O

CCXV.

Le gouvernement de Crete au consul de Rhodes
1

12
av,ril ./526. .

r.
.

barca 'de' miser' COrnilia' 'Corner, ciie' fno presa,
jpreterito dale fuste turchesche,'la .qual -6 sta,L

vamente rcupetata per el 'capitanfo de le' galie`' del EeI-
l8sinad Graft-Sign-re, che ai posente seArova mak".

'"Gki.6tifireo dttat de -Venice, DuCa di Candia, Missive e reiponsi've,154-15217S
r., 4 . :

" t1 '/ 4 ..CCXVI.

61iiibineirieht de ,Crete au doge;' 18 15.26.
-.(ArriVee du provediteur.) Da .Constantinopolic havdmo. 1I-
291In'arzo -est dal Clarissimo meSser Piero Zen; -oratbr, qua'
ne scrive de la bona acolgentia li era fata et de la delerg
thtpedition' che faceva quel ExcelientiSsimo Signd per 'la
impresa d'Ungaria et che armata alcuna per questi mari
non 6 per usir questo anno.

Le 27.:avril on lui annonce-que le proqditeur est parti
me' terza sera' vers le Cao Malio pour tropVer
galeres: d'Alexandrie.

même jqnr, on écrit a, Zeno ,,aussi deli ;cakiari del,-
ttircinlap,".)
_,.(Archi,vea'd'A't.at de Xenise, Duca di Candia, 1Klissive e .responsive, I.f42-1547.)

-t
.

CCXVii.

i
k.'lLe' gouvernement de Crete au doge; 16 mai 156.

....E sta, dito le do galie che andono cuin l'orafor di
Vostra Serenita, a Constantinopoli del suo retorno esser
gionte a Napoli et che lo Excellentissimo Gran-Signor
titifqot:'cum .10 Illustre Ibraixn-Bassa, zâ un mese,7.si ,fra
partito da Constantinopoli cum lo exercito per la impresa:
ele,f lQñgariã .

(Archives d'Etat de Venise, Duca di Candia, Missive e responsive, 15244527.)
,.
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e' gouvernement, de Crete au proyateur ; .19 -mai .1526.
...ozi havemo lettere de Rhodi di 9, cum le quale ne eraf

una alligata -de le Magnificentie. Vostre. Me sérive .quel
coniolo .tche`havevano nuova che. lo xceHentissimo Gram.;
Signore turco si 'era levato da Andrinopoli cum tutto-
l'exerdito et tdrava di longo verso l'Ongaria et che- da Cons-
tantinopoli erano ussite altre , X galie soto el governo 'di.
Curtugrf et andate in Mar Mazor per intrar' ,nel Danubio,
etc. (sic). Le galie turchesche se trovavano anchor a Rhodi,
et molti sopra esse morivano da; mal di mazucho....

(Arehives d'Etat de Venise, Duca di Candia, Missive e responsive,1524-1527.)
) . fr

CCXIX.

.

Le gouverpement. cle Crete au doge; 2- juin 1'526.
TI annoncé qui le prov6diteur est yenu . pour rencontre.r.,les!

gelores d'Alexandrie.: ,

Le., 6, lui fait savoir que ces galeres elles-momes sbnt,
arrivées, le 22 mai et que, vingt, voileS de, eorsaires,;ont,
aussitOt .paru. . .

. Naxia per barca gionte hozi si ha in questO..Arzi-,
pelago, etrovarsi assai fuste de lactri, che, a ques0,
el may e piano cri corsari."

(Archive d'Etat de Venise, Duca di Candia,Missive6 responsket1§24;,1527.)

i
. CCXX.

=

Le gouvernement-fle .crete clarissimo ora,tori et baiiiio
Co'riStantinoPolisw; 27 juillet 1526. Sans .importance.

Snit la copia lettere scrite per el caPitanio
l'amata del E-kcellentissimo Gran-Signor existehte in Rhodi
al ,clarissimo rezithento :(18 juillet)" le consul' nomme

.sanizac-bei".
, II., est qustiOu de =sakes qin'se clisent Malta's le 26:
aiit: .

,;
'1 (Awl:Wes dTtat de Venise, Duca di Candia, Missive e responsive, l524.-1.527.)
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CCM

Le gouvernement de Crete au beg de Rhodes; 10 octobre
1526.

Pour les pirates de Malte et pour ,la capture de uno
nostro grippo preso nele ague di Scarpantho da certo bre-
gantin turchesco et conduto ala Palatia".

Dans une lettre au consul de Rhodes (23 janvier 1527),
il est question d'un vaisseau pris par les leventi".

(Archives d'Etat de Venise, Duca di Candia, Missive e responsive, 1524-1527.)

CCXXII.

Lettres grecques au provéditeur de Zante, à partir de.1527.
De la part de: Ipraimis %ay.* (cadi) Apta.SEctc, de Zelw4X-

Ileclidc, c606vrtic Mop 6on, du meals XXotTanCsiot) (recue le 7 dé-
cembre 1527), 'cizo Mates 7t'V [1527], di Gisdar-Aga",
de MestAT-Bost6dvra XXontiotyraou, 17 octobre, Tip 1acpro6vv"
[1527]; de Mezpkc TCeXemic, xaalic XXouti,otycaot) (présentée le
14 janvier 1528); une autre datée et signée Erosq CTLq', plvt
MapTEou, etc Tecg 0', 'ATXT xccriic KaXatictrac" [1528]; 6%, Nexerax-
TOO, 100140% ta'7,1, du otaaiic Natyndostou" [1527]; du xacilc 'Ap-
xaSEctc ; de Xaatetv. Iloncixou (15 janvier); de Melisphrlc xcvrix
XXoutiotyraos (présentée le 18 octobre 1527); de sic Tb MIrL-
Tóx.", de la part de Zipprip,-11candc, cthegvqc Momou", 16 mai
[1527]; de l'c606vnic KcOaatikric", 13 février [1527]; de
sic rip) KopWv7", de la part de ,,Zsrprp s tç Meyealc Ksp-

aouraace (15 décembre); de MarroaCeirric XXouptourCeiou"
(18 février); da Factjmisj", présentée le 7 février [1528];
lettre du 2 avril, de NotaXceoc TC6prra [Zercioti", 1527];
du %weir XXoett otyrCsion (présentée le 18 aott 1527); de

xcalc 'Arnsa8Eac, présentée le 7 septembre [1527];
di chadl di Archadia" [1527]; dj chadj dj Chalamati,
1528, adj 18 marzo" (date de la -reception); de Moscrucapd
xvictxceffic v.cd icapacpXapirosplim Hopgoe; 13 juin [1526]; lettre
de b 1147rovvt., Nocaccoq Tarmac, 1-er mai [1527]; de Ze-
neit, 29 juin [1527]; de 'HFrpssip. TCeXszsic, axXi6oc Toti ileTiXon
itcp6vroc xcd coXextut[otdptapt4 Mopdon, reçue le 4 mars [1527]; du
Iscatijc XXonpurCeion; de &lf. Natyrrimou", de la part du otocailc
Ncct,nzoimou" (12 octobre); de ,,1526, ilscvbc 'Flom/riot) 10", de

Kvijc1),

is-0'1c

nig

'Ipopetp.,
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la part de M7r(rrACeET-Affic XXoott.outCeioo; de ,,Xantav
pre'sentée le 8 mars 1527; de Moopc4-13(oot6tkac 'Ap-

ifaSiac", 1-er juin [1527], de Mexellicot-Bo1166vmc XXooturivaoo
cd IlaX164 FIempac", de X,stativ flovnixot), Stloc Itl)mcigujenx, ,,di

Fachimis", 30 novembre [1526]; du cadj di Calamata",
présentée le 12 septembre [1526]; de 'Ioavvir TCapyr., pré-
sentée le 2 mars; de l ya-C - -.0011.0IYCNOL); de MaAC-r-9A-rdc Xkoo-

votyrCAoti", 31 janvier; ,di Zorzi Canacri", 16 mai [1527];
de aUasVcric )(ASix XkotittotnNoo", lettre du cadi Ibrahim de
Chloumoutzi au provéditeur de Uphalonie, 7 juillet 1591.

(Archives ditat de Venise, Doeumente greci

CCXXIII.
S.

Pierre Zeno, ambassadeur, aux chefs des Dix; P. S. du
12 mai 1528.

(Les ambassadeurs de l'archiduc se trouvent a Constan-
tinople. Aldfse Gritti parle la-dessus avec Ibrahim.)

Et disse [Imbraim] etiam che'l Caragbodan se haveva
discoperto per la sua opinione amico del archiduca; jm-
perhoch6 l'orator de dicto Caragbodan che 6 de qui havea
quasi rechiesto licentia di mover guerra al ré de Polonia,
dicendo che quel r6 Ii teniva deli sui paesi, sich6 el teniva
certo per queste parolle chel se jntendeva cum l'archiduca,
ma che non lo consentira....

(Archives d'Etat de Venise, Capi Consiglio dei Dieci, Costantinopoli)

CCXXIV.

Le memo aux mêmes ; 29 mai 1528.
(Ibrahim dit t Gritti qu'on pr6pare une exp6dition com-

binée en Transylvanie.)
Al Wlacho veramente cometteno cum commandamenti

molto efficaci chel deba jntrar in la Transylvania data
banda sua, che è da l'altra parte, et che tuti quelli loci
che sarano stati et fusseno desobedienti al .1.6 Zuane

_Vayvoda de Transylvania, tuti siano depredati et deguas-
tati. Et la notitia de tute queste cosse el portb messe;
Tranquillo, secretaro 1, che data banda de Tartari andara

1 Cf. nos Studi i documente, III, p. um et suiv., sur Tranquillus Andronicus.

Honoi-
xou",

vigil.)
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CCXXV.

trovar el Vyvoda Ii dOra, adviso, adcioch6 luf.cUrn
favor` de Polani pbssi da qUell'altra parte moversi et venir
ad cbniungersi cum quelli del Signor che sarano ad.
guelie 15andes. .

,

(irchive3, Venise, Cpi COnsiglio dei Died, Co.stantinopoli.)

; ;' CCXXVI.

. ,:- L ;
0

, 1538. ,

Extratto di lettere di Xlj luglio da Che'l
Signor era partito affi Vllj ii lunidl et veniva alla volta
di Andernopoli, dove saria3fin X giorni, et, per quanto si
diceva, non vi staria pitt di tre giorni. Haveva con lui
8CP %achangi- a cavallo, poi-la sua' Corte, che sono da 30m.
Poi vi è il beglierbey della Grecia, con piti di. :30m; ap
presso 1.1) Bassa della Grecia congran nutnero et il Bassa
della Natolia. :Con Ii sui =sangiachi. -Pub essere questo.;
exercitb in tutto' da 300m.. persone et che Jolla parte.,del
Budanq cid6 Vallaco-Piciolo, andava 907 Tartani, che tutti
si trOVarer insieme col Signore. 11. quale, 'partito Alf
Andernopoli, pigliava. ihcamino verso il Danubio, dove era
deliberato nélla partita. da Constantinopoli, andare In XXXVII
giornate; con; animo di face la itnpresa della Transilvania
et del Vallaco Piciolo, videlicet .del. Budana,- et che but-,
tava ponti sopra ii Danubio, e ft primo a Nicopoli,
l'altro a Vidin. .

Che'l Signore vuole cOmbattere uno castello chiamato
Sybino, che è uno di quei sette della Transylvania, j quali
non hanno mai vO1Utb dare bbedientia Giovanni et
il-t6 des Romanj Ii hh sempre posseduti. far' questa
impresa perch6 furono quelli che ..amazzorono ii signóf
Alvise britti et) che tolsero ii stendardo del Signore et lo
strappazzOrbno: et stracCiarono a attaccandolo alli
inu'ri al '&llitrarioZ-

Che 11' SignOre ha, fatto in grandissimo honore al am-
baSsa.t6re,del, Polonia et che afidientia, la
2obbial Che non 6 suo consueto, ma si di darla11 sabbato,
la dornenlca; luni:et-Marti; 'et a cfuesto., per fargli .Maggiof

el

` .

.

hannO a
,

-'dui

.al. 1.6
Vuol

pezi,'

gli detti-'

5505

dttai Sr

,

.
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iOnpr iSdr 'non- ithPedir fa inipresa, la .. date. la .zobbia.
Pettc; ripossato, dieT. fusse qualale. giorno; se=
guiria..il.Signome, Era arrivath malto. honorevole, con.80 cavallj
haveva= portato a.-donare al Signore tre falconi, sei coppe
crdror fte la:us-arrza loro; quatro mazzi di ebellini
tVe4V0iiiii .4. trei.linibanelli Ornati di ..gioge, che
§L,.pbrtap.()-..ddianci a cavi Deli tre falconi,.Ve :ne, era uno
bianco G ne..ve9 molto ,caro ai Signore, et
clue medesirno- lo tenne .sempre in pugno:

La 'Venda .del.--detd ambassiatore era 'per cagione delle
gOnd &tit() "r6-di.Polonia et

(A7chi,V'ep 'd:EVt-ae In rpost '101) .1es

12Ailai15.39:
Laqe*-.'"d-e;" Chusein sanzacho 'de Angelo-

cs-ci et,14-.Sarita4laura` et de Vocliza et. de Leucadia et
dellogion . .

fi'ttat. de Nenise, Rettori, Capi Consiglio dei Dieci,-Corfit.)
I

CCXXVIfT-:

ccxxvii. .

-

-
;

. r,

. 1547.
VI '

"rfi, CrgE
I,

6TPZ%b"' t"
'ArreXoxisrpp.) Matip.stc ,2tcet-

Suit la lettre, datóe.
année], MoucTapcwacbic, tt,A.Tac

t ,. " " -,; ;
47TN.°2 Ft5, C-tF ;et., ii-LEns a

-,`r,Ccqsp.V.747, 0,ottFroop4er
Toy et awtprovéditeur ide.
de Prévésa, 10 mai fmeme
Itott .x.y.csvgXetvoc"1.

(Archives dltat de Venise, Capi Consiglio Dieci, Costantinopoli, 15504562.)

1 Cf. cette lettre des moines du Mont Sinai:
rirx itcoroxpctroposirx re xcd Cietcq 8sEtaiG TOU bqACITOU eocotXécog r6v &cat-

Aeuóvrer) XptaroU 'cog 8so t6v accOuvop.in re xcd btaxpccroup.évv exAccp.nporctrv,
avSoorcirv re xcd. TccoutPliXorcirv ftv .04506vreicf rou bvitou, avbf,ou xcd itccvetxpv)p.ou
dorcoordaou xcd ebovrisALaro5 Motpxoo, e6ptaxop.ivii v Tj teptovbpAp \dry Kpirrvic,
xccipetv. '0 itp riv p,oviro r Orcepcci. 8a,ov i&v Oeor6xou xcd ecemccpOávou MocpCccc

rvi-G acxcacccpX6xrou 6c:trot) TO5 Eou xcd, Oeo6ccStarou 3poo vciX, vOcc reCiecrothptarocc

rb ncivrtp.ov Xtr..1.)coov TOG Xptarog avbc*o FteicaopAprupo;,, 7C apli6vou xcd now.

a&you A?x,a,reptvnG, e5pcox6itevoG kith re 6 rocnetvk McmciptoG Otpxcantaxono; TOG &ICC!)

xcd Oso6cd3Earoo apoo; kv xcd Tca(lou xoct auvobmaiG anonoraG Zepop..6vaxot TB xcd
p.ovaxot xtiptov rbv Oebv 8e6pAcc, xcd Ixerebop.ev Tccorbc rbv xpoosoubv v iroXii.toc;

41141.jastatf.,
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Tog I:Turnip:sty xcd ataxpasetv xcd 8ccapuXdssacv cknoXt6pxnsov xcct ticntavaciAcasov

'sty ixXap.Tcpcotctcliv &tciv A69svsfav 'cinv BsvsscOv, 67soscissecv TS 6n6 'cob; n66ag
a6sfig 'dna- gxOpbv xcd noALphov. 'Enexpbh /gay a8vo6cx6 sUcerov sb &A.XcEtca

Tbv oix6voilov x6pcov rpyrópcov xat 7cporacil1evoli xcd xcdicas&v &ye ako5 .thv 6cnch-
Tccrov xoct nwthscaov av p.ovaxor; x6p repp.cobv xoct npoocx6voRov so5 ockoff
)(Coo, chg ethacpbv fpisspov xcct ^rvtacov Tlxvov xat nuccassotcávov Toff 41Cou [cot:corn-
peou, obtóvo[cov rad awvtv Too ItssaKtoo rTIG alicq To5 Xparcoti liv66ou pcsTaXop.cipsopoG
xat nava6cpoo Atxassptvng TO v Tql Xcillasoa rix Kph-% ecn6 Ts Espez 6c6X(a, &va-
Oipocsa xcvlsec, XtX ketaxonstv cths&. 05g !atm pIXo; 00=5, et; &vcixslacy a6s66v

xcd eacosoctricnv. 'Esc Orissolcsv (?) 6 atvcoOsv obcov6i.co; 'Op reppdav6,1 vec iv ixsc ft-
toocgocv st sb mirth pathxcov xat stg cdc cc6so5 &nays& mls& xat ecxtvrisa,

Ass noXstv cc6Tci, [cts na-gscv, Ass cpparcascc XGt btg &Nom &via &Elm, ecXX4, was&
Tip; TGLEW Tog 6ertou icovccarciptou xat sok Spot); 67cep Exolis s% &Wu; Too; thisoo;
so5 alloy To6 p.ovocawtoo, stbrpcoctasc c TON* &vcoOsv stpliiivon ECco iv 6).74

ct v)Icnp Kp*criq, pAxp6v -7) 6 dvmDev Xegoicsvoc totx6vop.c4 tvcc tvca incsticcov
Tog &TEM.) Tog p.OvCarClpiot.), xCd SIG Sipog eivapspio6lsov xat 6 bctiov xcd 6 Xccp.6,civlov
xcd 6 crovspidw eç th 8c661vocc. Kat 6acc notas c (?) cast., ch; stpt xcpsv, vec sIvocc %al&
xatcoicivov, xcct vac aspicpovsca nalcv 6sc tat p.d 6At. Tok Tik botcaciotrcu. Aocnbv
TOSTOY 'cb v ggoocriav 8i6op.occ TOO' Tccep6wco; obtov64too tvr4 ixac goo-
aiccv 6A6x/olpov, troov Oitkva ...v& 6dX4 invcp67tot4 xcd v& sirtaXXv, v& E5-rdvsc
xoNcsacipsa >cat v& x6cpssc xoposaco5v EEG 6Xa irmovivss xat Xst6dvss, siG

nalaccv On69sacv ofcpaXcicovhcc (sic) T6 aop.cpipov Toff 1.covacasnpfoo ivbov xcd Ew, xco-
pt; scvbg gpaco8oG, xcoptc sOv &vcoOsv stprivávwv 11ncobcap.iscov, troov cpprxcEstav
xcd TicG 66"; stxoac &via %at clAXa, xccO0g dvoksv bccaoct.t6ctm. 'Etc Exisl Cnrstaca,
gpeoi= Teh 8S6ils= B C71111COP TOS C/1(01) p.ovocasvloo dcnb tGv npb airco5 ot-

xov61cov, dss cppi-ixasa mct btg txoac &via, xat Vac& Sax xcct acc ECE674, tiecsacmlaocc
tcs.r& xptason xact btxacoatv% baccp.nposdcnc TS ItC72 7C6VOSSTAOTeITYJG

fatolV 0C6Osniccs Tog dm av86ioo %at navstxplip.ou eacoas6Aou xcd stiarrsXcaso5 Dictpxou,

6X-a TIT1 vp (?). Et; 7Ctarliatv 3u4 ecacpcastav -Liel6vec napoOacc 34.t4v Tpcupt. 'Ev
ETU t Cztie(p, amc., xcd alai, 6 Tccrouvbc Maxiptoc Tog iTiou apouG Ecv& xoct ToctOoo.

(La premibre copie de cette lettre a 6t6 perdue, et nous avons employe'
seulement une seconde présentant des incertitudes et des lacunes.)

(Archives d'Etat de Veniso, Document& greci
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,

. Comparuit coram magnifico ;domino ;Donato, -etc. Joan-
nes. Sanudo, factor egregii domini Francisci 0.ezpo, duche
Egeopelagi",, pour une. yenta de gothoni de S. :Herini en
1393. , - e '

(Archives d'Etat de Venise, Notatorio Creta) . ; :

Parte da una profetia de Methodio, rnartire,. cl4e
tirizado, nel anno del. -Signor Ilje,

Dopo la tribulation che sera facta, dli th5lj ,de EEls-

rnael, quando serano periclitadi ii homeni ''che :patiscono
tribulatione, non havendo speranza de alguna redemptione

:de le mane de quelli", un sauveur paraitra: e1 rè
Questo ensird sopra quelli del mare de Ethiopia et ,M..n-
derd in la lor patria ii coltello et destructione, et prenderd
prexoni le done et fioli suoi" ; DIi. fioli del rè descenderano
sópra habitanti in -terra ,cli "prOmissione,:et soprd
timor et tremor venird da Ogni parte' et.loro ele sue
done serano servi, et servirano, a quelli deli quail loro
erano serviti". Armenia, Cilicia, Capadocia,: Grecia e Ro-
mania e tuti quelli che" serd lassadi de captivit4 iitornetatio
in .1a propria' patria et multiplicherano.. -Egipto- Sera de-
solddo...

Io : desiderava che ochi mei . discernisse quel tempo,
dummenth désse a quell bon conseglio, se" questo serd
ordinato da Dio. Et quatro sete e Mezo et altro mezo per-
dera la terra de la Turchia, la qual serd el signor del Con-

A

;

;.
.-`,

f : ',' , , . , .fl .1;

. ..- 1_, .. : tl

; .,_ 1 .<.. ' :" ..'.-. ki

w.f i.1...: ": ..i
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seglio, zoè del confalone zallo, et questo sera el segno
de questa cossa..." Le roi des rois sera alors uno homo
-magro, molto longo de statura ", invincibile, et vincera el
rè turcho". To veramente sl (si() per le cosse vere che
del mexe de luio perira el regimento de Turchi". Suivent
des prophkies de massacre. Le Caire sera soumis. Et
neli zorni del magro homo prenominato sera subiugato
Jerusalem et le terre sue, et li soi muri serano .ruinadi."

(Autre prophétie.)
...Un leo potentissimus, fide plenus", viendra et ponet

cum ecclesia populum christianum, et nationes fidelium
congregabit, et cum eis mare transibit ad barbaras nationes
subitiendo, et ostendet caudam usque ad fines terre...

Griffo gallicus regalis genitus in Francia véniet in Ori-
entem, trahens ad se magnam caudam, quia duobus brachijs
associabitur, conjuncta gente Christi. Imperator viperam
inveniet in cavernis cui coronabilis (sic) causa existet".
TI tombera devant la puissance diabolique, que eclesias-
tica appellabitur". Le leopard vainara les lis, etc. Effectus
futurorum. 20. Quod temporalia Ecclesie dabuntur uni regi,
cujus operatione fiet concorditer unitas predicta, et pax
diu durabit in regno suo...

60. Quod fiet passagium per predictum regem, et omnes
gentes armorum secum ducet.

70 Quod fiet conversio generalis ad fidem .dornini nostri
Yhesu Christi."

Copia de una prophetia trovada in Suria de la soa dis-
fazione habuda da Mori 30 annj, 40 passati, translatada
de lettera in vulgare (sic)." Suit la lettre d'Ouzoun-Hassan
au doge, 16 octobre 1473, traduite a Caffa. Un dracho
viendra in partibus Gretie" contre l'Empire grec. Prevision
de l'expedition et de la mort de Pie II. Apres beaucoup
de malheurs,"Venise obtiendra grande imperium, et devo-
tissimus choronatus hcu. (sic) duze, et tota terrestri ac ma-
ritima congregatione usque Jerusalem invadent ornnia".
Puis elle succombera, si in suo non permanebunt bono
proposito"..
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Profecia Sancti Severi archiepischopi Eclessie Ravenne."
11 y aura un schisme en 1481, puis une paix, et fiet passa-
gium per predictum regem et omnes gentes armorum : se
conducet et fiet quasi convencio generalis ad fidem Christi
per leonem magnum et regem predictum qui tune in Ro-
mandiola regnabit.

Ex Ravena, primo marzij, tenpore primi Gregorij pape."

Prophetia revelata nel anno 1450.
Principio a dir del Turcho: *In ogni moclo haverä Cons-

tantinopoli, perche Dio vol dar principio a renovar la sua
Giesia; ma non tropo tempo: lo Imperador di christiani
habitera, in Constantinopoli, preterea ad ogni modo vignera
a Roma. Ma, inanzi chel vegna, el farb. una grande armada
e potente per mar e per terra et andera verso el Danubio,
e li se fortificara cum grande provisione, che ii Ungari e
Ii altri christiani non possa pasar e dar impazo a Cons-
tantinopoli. Item dapub questo tora tuto el Danubio di
forzia (?) senza bataia". Puis ii viendra vers Rome en pillant
et dissipando ii christiani". Plusieurs lui donneront en
signe de soumission une charta biancha". 11 leur de-
mandera des vaisseaux. Le Pape tachera en vaincar l'em-
pereur ne l'écoutera pas de renovar la ehristianitade".
Ma el Papa li mandera a dire che lui non sa, el suo
dovere come lui è debitore de fare, e che lui el privara
dela dignitade imperiale. Non fara nulla per6. Item el Papa
fara, proVisione a uno principal di christiani signore dela
dignita irnperiale, e sol pora bater el Turcho et liberar
la christianitade da tanta ruina, prornetendo anche lui de
far al suo poder." Venise armera une grande flotte pour
le Pape, e in lo intrar del Mar Adriaticho se azonzera
cum quella del Turcho, e rompera e fracasera l'arthada del
Turcho, per modo che pochi fugirano. Item el Turcho sara
per terra malamente roto et stata a gran pericolo, et
cum quella pooha zente havera, et fuzir tornera al suo
paese." Ce sera la preuve de l'omnipotence divine. Mais
le Turc rassemblera ses coreligionnaires. Les chrdiens,
surpris, cederont a la premiere attaque. On ref usera la

10
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couronne impériale au chef, car c'est Venise qui a vaincu.
Ce prince, sdegnado, cerchera tor l'obedientia al Papa, e
in tute le sue terre la tora, [e] acorderasse cum el Turcho, et
cum adiutorio de la sua potentia el condura a Roma, et
etiandio cerchera de disfar Venetiani". L'empereur con- .

voquera un concile, ii persécutera les prêtres, et beati
coloro che non serano preti". On leur déniera l'obédience;
ii y aura un schisme; le Turc délivrera ses Etats, et
Venesia romagnera sola". Le Pape sera tuó, le Turc ira
cruellement a Rome, sacrifiant les prêtres et démolissant
les églises. L'oeuvre continuera; ii y aura a Rome molti
segni" terribles. Mais Dieu suscitera un saint homme, son
pasteur, del ordine de Sancto Petro". 11 aura près de lui
nvisibilmente delli principali archanzoli; mandaralo al
Turcho, dicendo che lo ha amaistrado perch610 ha electo
a imperador de christiani; unde el Turcho per la grata [dei]
miracoli chel vedera per la predichatione de questo sancto
homo se fara uno et perfecto christiano et sarali dato lo
spirito sancto a comenzar a governar tuta la christianitate;
tuti ii sui se farano christiani... Item tuto'l mondo concor-
dialmente sera confecto (sic) chel Turcho sia imperador,
e quello sancto homo Papa, et pacificamente havera l'o-
bedientia. Et, quanto el' Turcho sera stato crudele et infedele,
tanto sera fervente et fedele. Item, vedendo el Turcho che
ii Venetiani per la Giesia sarano desfati et li fati .che
sempre hano fati per. la Giesia insieme cum quel sancto
homo, ii con[ce]dera el suo tenire et amara, la Signoria
sopra tuti ii altri signori, e darali grandi privilegii, et dupli-
chera la sua signoria." Le Pape et les cardinaux traver-
seront le monde en habit de pauvreté, faisant des mira-
cles, intanto che molti principi et altri christiani dirano
che lui è antichristo" : le diable les emportera. L'Eglise pri-
mitive renaitra alors. Item nel logo del Soldan dominera,
Ii Venetiani, et sera una perfecta pace in tuto lo mundo."
Una simplice busia" sera un grand péché.

In el 1470. Item dice che non sera tropo tempo questo
sera rovelato al Pontifice deli Veniciani, per permissione
di Dio, etc. Finis."

(Venise, Bibliotheque de St. Mare, X, 299, fol. 72 et suiv., 83 V-o et suiv.,
86 et suiv.)
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IV.

De veritate hujus historie Arlubitatur. Nana jn nulla ve-
ridica Cronica sic factum fuisse defertur.

Symon, frater ordinis Sancti Anthonij, de urbe constanti-
nopolitana, in Grecia, indignus magister sacre theologie, in
ea professus, viro deifera expolito sapientia vix dignus
corrigiam solvere calciamenti, wimus et ultimus peccatorum,
insipiencior ceteris et infelicior universis, qui tamen ali- .

quando loqui nescio et tacere non possum, vobis, religlosis-
simo et in Christo patri domino Marco de Ferraria, divina
paciencia abbati cenobij Montis Sancti Oliveti Perusius
extra muros, magistro theoloye exirnio atque religione
vallerata deifica plenispersano (sic) quondam deicole alme
Bononie, amabili valde, salutem in Domino sempiternam et
in hijs uberius delectari in tnris quam ipsi celigine summe
placent in celis. Religiosissime in Christo pater et domine,
imo zelote ab olim cariunde michi, memorie sane est hac-
tenus oblatum mee quomodo dudum michi insinuare
vestra curastis epistola quadam vestro mementote vaxello
quatenus vobis historiam ab exordio significassem super
feroci ac lugubri devastacione radicitus illius splendifere
urbis constantinopolitane anno proximo dilapso, que in
universo orbe terrarum non est sibi similis visa in omni
decore suo et divicijs, nec habere in postsequentem etatem
usque ad conservacionern mundi. Que quidem autem aliquot
annorum retroacta centena Ecelesie Dei caput extiterat,
famosum, satis diebus in illis atque illius gentis nature
procere ao ingeniose ceteris greciane ,fiebili interfeccione,
ymo et illius basilice preclarissime Sancte Zophye inexpli-
cabili in suis clenodijs preciosissimis spoliacione per Turcos,
Sarracenos, Caldeos et Saduceos tirannosque: tamen in toto
pene orbe terrarum preciosior et pulchrior non fuit, auro
tecta purissimo, desuper in tredecim propugnaculis Oro
globis extremis tredecim habentibus carbunculos lapillos
preciosos noctis tempore scintillantes acsi clarissima astra
per mare in distancia ferme centum miliarium. Idipsum
facere satagor licet ad presens multis permolitus tempta-
cionibus et tribulacionibus, in exilio residens post expul-
sionem meam et aliorum fratrum variorum ordinum ferocis-
simam occisionem seu interfeccionem in eadem urbe et
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extra, ut infra patebit; verumtamen originem totalem hora
mihi non favet nunctinus peragrare, ejusdem lugubrissime
occisionem nichilominus in quantum potero pro complacencia
flens exarabo, ne materie dispendium legentibus abstrahat
operam.

Accidit uno tempore quomodo Imperator Grecorum ab
annis transactis pluribus Turcorum confligebatur sedicio-
nibus, multa imperij sui perfdrens dispendia. Animadver-
tens tamen .Turcos in vicinatu, resistere non valet: consilio
inito cum milicia sua et civibus, recepit fedus pacis treu-
garum cum Turcorum choris; connexo Soldano regi Egip-
ciorum, ultra honorem ejus exquisitum honorat, tractat et
reverenter cibis et in potacionibuS aromaticis et .in per-
secucione christianorum, per tempus ter quater annorum illud
suberrando fortissime ab utraque parte, siccine ut nulli
deinceps subesset violencie usque ad tempus prefinitum
supra. Sed quid inde emersit miraculi? Dyabolus, magister
mille (sic) artifex, invidie sator, qualis non potest bonum corn-
munire, inficere per se, tamen idipsum efficit per mediatorem
hominem, consensum ejus stabilem prebentem. Imperator
Grecorum, christianissimus homo, tenuit unum servum in
anla sua ab annis terdenis et,. ut quorumdam famosa
opinio fertur, quidem idem alienigena fuit, de Dalmacia
nutritus, qui in tantum fidelis fuit sibi in commissis sin-
gulis quod plus dilexit illum quam forsitan alumpnos suos.
Cujus quidem tantam videns fidelitatem, receperat illum
in secretarium solij sui specialissimum. Et, quia sepe
prenuncius fiebat ex parte domini sui imperatoris ad
regem Turcorum in secretis nonnullis idem cubicularius,
et ultra quam expediebat honor suus referebatur a rege
Turcorum et milicia sua cognovitque ritum Turcorum
omnem, quemadmodum et Grecorum omnium lingwagia,
mores et omnem sciens posicionem patriarum illarum. Et
ita, animadvertens -quod rex Turcorum illum, ut fieri
assolet apud primatus mundi omnes (sic), conjecturabatur ut
ipse paganus eidem largiretur dirnidium regni sui, et ita,
unico temporé missus in ambasiata ad regem Turcorum,
quoniam expeditius fuit in factis commissis, confestim
fidem mutavit domino suo imperatori benefactori qui in
aula fuit alitus sua ab annis retroactis terdenis, ut liquet,
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magistro iniquitatis .dyabolo sibi suggerente, jam actu cum
rege pagano conspirando quomodo dominum suum dolo
teneret et traderet, nullo defectu ipsum impellente ad tra-
dicionem domini sui imperatoris nonnisi malicia sola et
ingratitudo beneficiorum sui domini. Ve talibus servis qui
probos odiunt dominos suds, quoniam talis declaratam
nunquam evitabit mortem! Et ita, -facta conspiracione, ait
traditor idem regi pagano: Invictissime domine, considero
liquide quod me diligitis valde; certe honoris hujusmodi
recompensam facere opto. Ecce nosti quod imperator mous
omnia secreta cordis sui mihi detexit, nec aliquid superest
quod in corde non luceret secretum meo; video namque rnihi
majores emergi et fit.miores honores a te quam a domino
meo, cui clientus a tempore multivario. Quanta igitur tu
summa auri et argenti atque gemmarum carissimarurn vis
reddere hactenus? Ego siquidem, ut me corpore incolumem
videbis, dominum meum et totam Greciam atque urbem
istam elegantissimam potestati tradam tue. Novit Deus deo-
rum meus lucens super nos quod in pactu ratus persistam
meo". Rex autem Turcorum respondit rem admirando gran-
dem nimirum et se obstupuit quod pro re tantissima rem
ab eo minus dignam optat, et ait Amice mihi carior
ceteris, ego sum dominus tantus, preciosos thezauros habens,
quod vix mihi in toto orbe terrarum par quis est; si ere-
dere nolis, veni, queso, videas". Et subjunxit rex Turcorum:
Amice o cariunde, dum hoc in factum. et in veritate
ostenderis atque strenue expleveris, crede revera quod so-
rorem quam nuper habui dilectam mihi, mire pulchritudinis,
speciosa valeratam coma, pro conjuge illam tibi tradam preter
thezaurum totum quem mentis poscis orphana (sic). Novit
nostri dignitas Machameti quod nullum fefelli nec decipiam,
tantumdem Ut robusto pepegi faciam animo. Et ita rex
paganus, annulo insignito ydolis de sua deposita manu,
eumdem mox annulavit traditorem Grecorurn imperatoris
in fedus evidens sic mercate rei. Traditor autern ille, corde
"conspersus alacritate, de supremo regis Turcorum dono con-
tentus, stando large, ait ad regem paganorum: Inclitissime
domine rex, tali modo in facto optato perficies, et ego me-
diator inter te et imperatorem meum. Excita potentiam
tuam totam:in gente armatissirna et veni, successive civitati

                     



150 APPENDICE

appropinquando constantinopolitane, donec te precedam, in
illam securum parando tibi ingressum civitatis." Hoc autem
facto, reversus traditor ad dominum pium imperatorem jam
completa conspiracione, tota tradicione occulta sui domini,
quasi exhilaratus et exultans corde supra modum, narrando
imperatori quod legationem in qua fuerat missus expedivit
prestanter ad arbitrium imperatoris sui, quod falsum fuit,
et addidit ovans: Majestatis mirifice trabeate tytulo domine
imperator. Ecce unum ineffabile audeo refero: multimode
tibi negocium, nam quod poposceras inhesitanter habes
a domino rege Turcorum. Repecieras -siquidem fedus cum
corde una secum per tempus duodecem annorum. Et ecce
sitnmus rex opifex primo ordinavit et ego, Majestatis Tue
oculus alter, et nunc rex Turcorum, amicus tuus de cetera
perhennis,jam vadit in faciem tuam velut agnus mansuetus,
in grandi humilitate finaliter tecum concludere en-piens
federa pacis treugarum ad tempus eternum. Idcirco, queso,
excelse domine imperator, tota atria tua et omnes thronos
qua meliori pates decora reverencia propter honorem

tui ac Majestatis Tue preces (?), et recipiatur iste rex
paganus in magna reverentia ut affeccior sit ad illud quod
prcponit determinare factum federts perhennis inter te et
ipsum. " Hoc autem audito imperator negocio, si fuisset

gaudio digno, confestim pre intenso gaudimonio tra-
ditorem suum est osculatus, dicens ei: Bone fili, qui es nunc
solacium et gaudium meum, posce que vis: sum tibi
presto dare. Novit ille qui scit occulta et fecit abscondita,
ex quo tanta inihi ordinasti bona pacis desiderabilis", quod
quidem gaudium postea in merore et tristicia imperatoris
submersum fuit, ut clarius infra patebit. Et ita ait traditor
domino suo imperatori: Illustrissime domine imperator, in-
terim quad tu disponis atria tua et thronos tuos ,purpu-
rando, ego mox egrediar obviam regi Turcorum, amice
illum ex parte tua preveniendo salutacione cum reverencia
qua ampliori valeam, quoniam siccine decet agere tibi".

Et quid inde rei Aupentis emersit, sapiendum est. Certe
traditor ille, nunquam probitatis nomine dignus, egrediendo
obviam pagano regi, reperit illum armatum totaliter cum
populo suo inter multitudine[m] venerabilissima[m] in una
convalle secus mare, et ait.: Terribilissime &mine rex, ea

im-
perij

ve-
ruin,
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que pactata sunt inter te et me optima bona ad arbitrium
vestrum sunt. Eamus et civitati ocius appropinquamus sine
pavore; non est quis nunctinus resistat, non est usque ad
unum, quoniam sic fuit. Dum autem paganorum illdrum
illuxissent severe turme armate, illico pervenit traditor
idem et ait imperatori: Domino imperator, jam est introi-
turus dominus rex Turcorum, amicus tuus valde dilectus:
jubeas vicos et plateas a chatenis solvere et portas aperire
singulas, quoniam hic rex ad pacem it procurandam vobis
eviternam" , Dum autem ingressi sunt .urbem illam opulen-
tissimam, fraudaciter confestim proditor, tradendo dominum
suum, misit_ ilium detinere in pallacio suo decorato valde,
et uxorem ejus, quos detinendo obtulit regi pro dono summo,
ante ut pepigit ei in contractu prirno.

Hi c notent principes, reges ac ceteri patres familias qualibus
servis suis secreta cordis deponant sui vel aliqua alia negocia
singularia committant: vere, teste Bohecio, Romanorum archi-
consule egregio, non est pestis efficacior quarn jamiliaris mimi-
cus. Et presertim adulatores servi, qui non amatores suorum
dominorum sunt, sed certe plani deceptores, teste rerum
magistra. Imperatore autem detento et consorte ejus dilecta,
mox invaserunt ferocissimi barbari illam prestantissimam
urbem, ex omnibus circumvallando partibus. In qua effusis
glaclijs et frameis atrocissimis occiderunt in eadem uni-
versum populum katholicum et cismaticum, omnes senes et
juvenes, adolesôentes et infantulos abimatu (sic) et infra.
Quorum interfectorum christifidelium gemitus, ploratus ac
ullulatus pre dira necacione acsi in tercium celum voces
dabant flebilissimas. Dicebant enim, elevatis manibus in
celum, dum .secti fuerunt: O domine Jhesu, fili Dei vivi,
recordare miserie tue ineffabilis, trimemor esto tribulacionis
nostre que nobis advenit hodie ex improvisu et repente,
et accipe spiritus nostros misericors Deus in manus tuas
hodie, luctum nostrum et gemitum lugubrem in gaudium
convertendo sempiternum, amen". Alie vero muliercule
exclamabant dicentes: O ineffabilis miserie domina, bene-
dicta virgo Maria, accipe hodie servas tuas turbatas bar-
barorum potestate arida sub alas proteccionis tue". Et
in illis vocibus lamentis refertisE necabantur sicut bi-
dentes sea ovicule, sine raurmare. Aleautem civigene, vi-
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dentes asperrimam passionem vicinarum suarurn, exibant
de domibus earum et inter filiolas suas juxta se tenando,
et pater iterum filios suos secus se amplexando, amaricariter
horam prestolantes necivoram, in fide et spe Dei, et ita
secti sunt, ut in orto olera. Alij vero cives, videntes pugiones,
cultros, suscinolas (sic), versatilia ac frameas feroces in
visceribus christifidelium ferociter inmergi, jam de vita
desperantes, penitissime acceptis infantibus et pueris suis,
pre horrore mortis crudelissime pater et .mater se in mare
flebiliter projecerunt. Alieque autem domine generose, uxores
militum et comitum ac satraparum insignium, videntes
amarissimam mortem infantulorum suorum, dolore gravis-
simo affecte, illosmet auro et argento et gemmis carissi-
mis redimere voluerunt. Tamen tyrannitas paganorum,
ab eisdem precia rapientes. matres alatrices et eorum in-
fantulos secuerunt in frustra, nulli parcendo; virgines autem
generosissime que de stirpe nobilium comitum et militurn,
moniales et alie apte ad nubendum seculares, mira voltus
trabeate spe, exorte fuere per Turcos et. Sarracenos
impijssimos, de locis tetris et latibulis abstrusis sunt vi-
lissime extracts per eos et rapte ad eorum abusum, actum
concubinarium, quibus abutebantur usquequaque. Verum-
tamen, si caro rumpitur per vim sine consensu, noa tamen
penitus esse possunt -sine castitatis flore, dum tamen ante
non fuerunt de consenSu earum corrupte. Archipresul autem
illius civitatis opulentissime, doctor utriusque juris exper-
tissimus, magis quam vita comtissimus divina, primus
totius Grecie, viclens sibi mortem imminere, currenter
statim convocando clerum universum qui de ritu et gremio
sande Ecclesie romane fuit, jussit unicuique presbitero
seculari et religioso mox indui preparamenta altaris et
unicuique calicem officij salutaris in manus accipere et
ita confidenter ire ad mortem pro fide recta. Mcixque solus,
ornatus pontificaliter, baculum pastoralem in una te-
nendo manu et in alia calicem, sunt ingressi ecclesiam
metropolitanam Sancte Zophie nobilissimam quam sic
ingrediendo, prothopresul ejusdem, vir divinus, in medio
ecclesia stando cleroque suo circumseptus devoto, valde
docebat illos paterne de mortis certamine, dicens: O fratres-
mei, o carissimi mei mortisque socij optabiles, amore Dei .
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queso ne mortis terror horurn carnificum paganorum Gorda
conquasset vestra, qui tantum corpus occidunt, animam vero
fidelem, fide et spe Dei plenarn, in celum mittunt. 0 frater-
culi mei, nolite expavescere, sed eStote leti et exhilarato
anima- atque fide et spe constantes exemplo sanctorurn
apostolorum, confessorum, martirum, virginum et viduarurri
sanctarum ad mortis certamina fiducialiter euncium, quum
ilium dominurn Jhesum Christum nostrum, quem fide dum-
taxat in terra speculantes tractabamus manibus nostris, licet
indigne et irreverenter, hodie et statim eundem videbimus
facie ad faciem in celis, carnis mox deposita mole. Qualls
et quantus est dominus noster Jhesus Christus in sua eterna
majestate et gloria inexhausta!" Archiepiscopus vero incepit
per so istud responsorium, deinde cler[ic]os ejus consequentes
post eum una continua et altissima voee ad mortem jam
finaliter euntes: Isti sunt sancti qui pro testamento Dei
sua corpora tradiderunt et in sanguine agni laverunt sto-
las suas, etc.". Quorum canticum barbari, alias Turci et
Sarraceni, pietate pleni, audientes, confestim in eos irrue-
runt tamquam leones ferócissimi et ita, gladijs et frameis
atrocibus effuii, necuerunt omnes in ecclesia. Primo ar-
chiepiscopum infulatum, deinde ejus clerum totum. ferociter:
Quorum occisorum presbiterorum et secularium hominum
sanguis fluxit per medium civitatis torrenter in mare
orientale, illud rubricando secus ripam et extra per octo
ferme miliaria grandia. Numerus autem sacerdotum omnium
fidei orthodoxe fuit sexingentorum cum medio, exceptis sa-
cerdotibus scismaticis de .Grecorum secta, qui silicet perie-
runt.. Cancellarius vero, prelatus ecclesie illius, magnificus,
creditur per Spiritum Sanctum admonitus, accepta tunica
venerabili nostri domini Jhe-sa Christi de thezauro, evasit
quomodo potuit cum socio presbitero supremo rerum opi-
fice in mare, vas mediocre, alias vocata barca, ascendendo,
et usquemodo quo devenit nescitur protunc per mare
in quas partes mundi. Est tamen transitus cum opera
magna, tamen non est repertus. Post hoc autem, consuminato
negocio maiigrio Turcorum, rex exivit extra urbem Man],
quoniam loca sessionis pre horrore sanguinis' et cadave-
rorum occisorum interius pagani habere non poterant.
Et rex paganus, in majestate sedendo sua pro tribunali,
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jussit accersiri ante tribunal suum traditorem ImperatOris
Grecorum, ut liii mercedem quam meruit redderet juste.
Quo venienter ait illi rex paganus: Amice, ave". Deinde
dixit: Amice solande valde, ecce jam consumuirnus (sic)
omnia que nobis placita fuere. Quam igitur mercedem a
the tibi optas pro fidelitate tua, illam reddam tibi jute".
Respondit traditor : Justissime domine rex, verba regia de
suo more non reciprocantur; expedit itaque ut fides tua
fidei correspondeat mee". Respondit rex paganus: Amice,
certe responclisti recte, ymmo justiciarius grandis es, me
judice, cumque sic judicare noveris repente, justicia quidem
virtus est moralis ac usualis in toto orbe terrarum reddere
unicuique qudd meruit. Justicia nullum decipit, .nulli blan-
ditur, sed confert unicuique quod suum est. Eciam judex,
si justicie injuriatur, oportet quod ab illa paciatur sine fallo.
Ergo, cum imperatoris tui amici proditor et traditor exti-
tisti injuste, te nullo defectu vexante, in re vera non tau-
t= mei traditor fores molostus, certe infinitos reges mundi
ac principes vel urbium gubernatores veneno te assuefacto
ludificares hujusmodi. In veritate tucius est ut tu de
cetero omnibus presentibus et futuris servi's traditoribus
suorum dominorum proborurn in exemplum prodeas per-
henne, quam sic supersticiose vivere. Scriptum siquidem
est moraliter et est lex communis in mundo: qui si fidem
frangit, fides frangatur eidem". Et itertim: Qui parcit iM-
mico inimicus, non parcit amico". Et ita paganus judex,
justus in hac parte, accersitis sex magistris justicie, alias
tortoribus vel justicie executoribus, jussit confestim tradi-
torem eumdem supina distentare facie atque tabule grandi
annecti ferrarnentis atrocibus valde. Deinde precepit eum
excoriare magistraliter satis, ad cujuslibet membri vesti-
gium. Post hoc pellem exutam, cinere ignitissimo impletam,
atque carnem excoriatam horribilissime in quatuor jussit
partiri partes et in cacurnine imperatoris pallacij in medic)
civitatis Constantinopolis suspendere in grande spectaculum
cunctis traditoribus et servis infidelibus dominorum suorum
presentibus et futuris et in terrorem atque correccionem
eviternam eorumdem. Et ita, justiaa .Dei omnipotentis,
que virtuturn virtus preclarissirna nuncupatur, archisapiente
testante Aristotele in Ethicis, convalescente diebus nostris,
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glorificetur atque magniflcetur omnium rex conditor et
salutator, gloriosus Jhesus Christus regnans in trinitate per-
fecta, unus Deus in Secula seculorum, amen.

Hec est historia flebilis valde super devastacione illius
prestantissime civitatis Constantinopolis et occisione fero-
cissima Grecorum et multorum christianorum in Grecia per
Turcos et Sarracenos, proxima die post festum Bartholomei
apostoli [25 augusti], Dei anno Dom. M-o CCCC-o LIII-o.

(Bibliothèque Athertine de Leipzig, 1.327, fol. 4-8.)

V.

Prophétie sur l'avenir de l'empire ottoman.
Ta 5za i ipatitlata s6p60yrav sic pvtav ttapppivcov TOD Tip-) TOD

p.eyaXoo KowaTavtIvoo xai pcXoxpEcnou BantXio)c, & iirarias 'AO-tpaopog
6 pcXócFocpoc. Eicrrepov etc rXaTinspov pOi alyca 6 p.,eyag 11a..rptapmq

KcovoravrivooiroXso)c, x6pLoc FsvvecaLog 6 ExoMptoc...
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thp v.,=:.'XXse Stec vet (sparely:set.. T-71 asxarg Iv6Exroo, Tok AaXp.izac
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1.0ya, l.teptxcliv TE auwcpt6lvat %al Tec 7rXijO-ti xat Tet puxa. covosa. TCov
6orepiow, ata OaXo'cacrir xai ,c6v 7r6Xsp.ov csovitpoov cd z6v

'tap* spow6aow Ti) Cor&yovoy e.rco5 6a0EXs6crti natrov t.i.txpOv 6X(yov TO
SoolatOv yEvoc, &Jc !Ina tthv powcópo)V iltot T(iiv 0,7c6opi, 61.ov

TpO7CeOlODV. rev 67craXocpov kcpoov ti.sta Trov rpovot.thiov: T OTe irasp.ov
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EEtotc assirdryiv: coiXo yap 6/./.k Unipxv., xcd othrbv IrapaXa66vrec,
Oam.t.a JQV X7ipsiTs.

(Bibliothèque Impériale de Vienne, mss. grecs hist. LXXX-LXXXI.)

VI.

Materia juridica sive juridicalis.
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Christo facies (sic) layci, licet verba pro themate hujus pre-
sentis sermonis sint dicta ner prophetam Zachariam ad
declaracionem adventus in came Salvatoris nostri populo
israelitico fiendam celeriterque futuram, cum dicitur: Ecce
quidem" est presencium tantum demonstratum, tamen ipsa
verba pro declaracione legacionis hujus reverendi nuncij
apostolici ac sue presencie digna congratulacione satis con-
venienter exponere possumus et applicare. Nam, quantum-
cunque Salvator noster eo modo, videlicet in carne humana
que Jherusolimam applicuit, hue venisse non videatur,
tamen non minus utiliter Karitates Yestras visitavisse sciatis,
cum de fructu sue incarnacionis ac ejusdem carnis acer-
bissime passionis, si dominus noster d. -Calistus, divina
providencia Papa tercius, verus Jhesu Christi vicarius in
terris constitutus, in legacione et presencia predicti nuncij
apostolici vobis transmisisser probatur, dum thesaurus
sancte matris Ecclesie tarn ampla et benigna elargacione
vobis existit delatus, qui thesaurus cum sit meritum pas-
sionis domini nostri Jhesu Christi, et ipsius passio sit finis
incarnacionis sive adventus, quia ad hunc pater opem do-
minum nOstrum Jhesum Christum... transmisit in mundo,
ut sua passione solveret debitum pritnorum parentum et
universurn genus humanum ab eterna morte liberaret." Sui-
vent des considerations sum l'indulgentie rationabilis con-
cessio", la generalis obligacio" et la dulcis et amena fruc-
tificacio". Trois conditions sout requises. Et. primum est
auctoritas in conferente, 2-rn ydoneitas in suscipiente,
pietas in fine."

Tertio requiritur pietas in fine, videlicet quod Papa con-
cedat indulgentias ad finem alicujus pietatis; sed advertite,
obsecro, que major pietas esse posset illa pietate ad cujus
finem indulgentie iste sunt concesse, dudum ? Siquidem
Turci tanquarn lupi inter agnos adversus christianos insur-
rexerunt et quamplures provincias locaque ac civitates
ipsorum christianorum eorum irnperio crudefissime occu-
paverunt, quorum rnulta deserta jacent et aliqua deleta.
Isti enirn sunt ii qui deplorandam civitatem constantino-
politanam thirissima obsidione ac debellacione expugnave-
runt. Quarum ornnium prefatarum civitatum ac locorum

3-rn
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mox ut ingressum occinuerunt (8ic) tanquam canes rabidi
sanguinem christianorum sicientes quoscunque reperierunt,
tam nobiles, quam ignobiles, eorum crudeliter hensibus im-
piissime interierunt. Et adeo magnam christianorum stragem
fecerunt, quin ipsorum sanguis in muftis locis et civitatibus
ab utroque latere vie defluebat. Et, postquam loca chris-
tianorum occupavisse sencierunt, orani ablata repugna-
cione, occidere_ desistentes, omnes masculos ultra quatuor-
decim annorum, manibus vinculatos, captivos detinuerunt
mulieresque nobilitate preditas violaverunt, virgiues nobi-
lissimas, pulchritudine et honestate decoratas, stupraverunt.
Et tot et tanta mulieribus, virginibus et matrimonio copuratis
intulerunt vituperia, quod et quanta de pecudibus dicere
erubescerem. Heu quid dicam de immanitatibus quas in ilia
miserrima civitate constantinopolitana egerunt! Et, quoniam
omnes eorum impietates seriose enarrare prolixum esset
valde et tediosum, contumelias, offensiones occisionesque et
vituperia que viris et mulieribus, tam imperatori et alijs
principibus quam nobilibus, civibus et mechanicis, fecerunt,
silebo et immanitates quas sacris viris et templis fecerunt
sub brevissimo compendio referre studebo. Postquam ii
canes rabidi in prefata civitate constantinopolitana illos
quos voluerunt occiderunt et eorum libidinosus appetitus
post multas yiolaciones et stupraciones paulisper extitisset
extinctus, ad quoddam templum gloriosissime virginis Marie
cucurrerunt; quod intrantes, ad ymaginum altare, in quo
gloriosissime Marie Virginis ymago residebat, pervenerunt;
quam rapientes, omni postposita veneracione, in faciem
ejus spuentes, pedibus vituperose conculcaverunt. Et pro
majori vituperio ipsius virginis Marie ac sui gloriosissimi fllij.
et tocius populi christiani ipsam ymaginem virginis Marie
per terram usque ad eorurn imperatorem trahi fecerunt.
Demum super ymagines domini nostri Jhesu Christi, necnon
omnium sanctorum et sanctarum ejus omnia genera vitu-
perij induxerunt corporaque sanctorum integra lacerantes
canibus tradiderunt. Tabernacula in quibus reliquic sane-
thrum residebant, prophanaverunt. 0 horrenda immanitas,
o perniciosissima iniquitas, o inaudita crudelitas istorum

Ob tinuerunt.
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omnium Thurcorum,- quod non adhuc sanguine christianorum
saturi, nec spiritu pietatis alicujus ducti, neque tixnore
divini judicij perterriti, ab eorum horribilibus operibus des-
titerunt. Quid ymmo? Ad preclarum templum Sancte Sophie
properantes, applicuerunt, ad quod tanquam ad vexillum
tutele et securitatis magnus populus confugerat. Quod in-
trantes, a puero usque ad senem omnes utriusque sexus
eorum crudelibus gladijs mortem .experiri fecerunt crucem-
que vivificam domini nostri Jhesu Christi ad terram pros-
traverunt et cum eorum deturpatis pedibus subpeditaverunt;
demum omnes ymagines quorumcumque sanctorum et
sanctarum de illo templo deleverunt. Postea ii canes, velud
porci super altaria consecrata accendentes, Machomdt ut
Christum et omnium prophetarum maximum ac fidei
christiane destructorem vociferantes imnis et laudibus ex-
tollebant. Et finaliter templum id prefate Sancte Sophie
pro cultu dampnato Machornet dedicaverunt. JIeu quia
lingwa exprimare non potest, eciam si lingwis horninum lo-
querentur, eorum crudelissima ac nephandissima opera que
in predictis locis et aliis innumerabilibus, et precipue in
claustro illo solempnissirno Sancti Basilij fecerunt, in quo
trecentos monachos sancte ac laudabilis vite residentes
percusserunt, mactaverunt et decoriaverunt, ac omne genus
contumelie et obprobrij super eos exercuerunt! Et in tan-
tura fidei horthodoxe Christi ac toto populo christiano
inimicantur, quod hodie christianos infestare non cessant,.
quinymmo passim appropinquant et horrenda bella, tam
mari, quam terre, parant ut, nomine Christi deleto, orbem ter-
rarum delere valeant et provincias christianorum omnes in
manibus eorum possint obtinere, videlicet de regnis Ungarie,
Bossone ac provinciarum Servie, Albanie insularumque
Cipri et Rodis, in metis eorum constitutis. Nam revera,
me existente coram pedibus saltem domini nostri Pape,
venerunt duo ambassatores regis Bossone et Thurcos XI milia
christianorum regni Bossone et [ Albaniel invasisse ac eos
in captivitate duxisse, exposcentes auxilium summi ponti-
ficis postulabant. Et non solum de regno Bossone, verum
eciam de omnibus pretactis locis ad Sedem apostolicam
confugiunt, patrimonium summi patris omnipotentis per
manus summi pontificis postulantes. SiO dicunt: Salva nos,
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domine, perimus; succurre, princeps, fidelibus; provideas, pie
pater, filijs". Quoniam tenebre cooperuerunt terram et caligo
invasit populos, succurre, precamus, ne velud oyes pastoris
custodia destitute crudelium luporum rugenciumque leo-
num faucibus laniemur. Quamobrem, dilecti in Christo filij
sanctissimi in Christo patris et domini nostri, dominus
Calistus, divina providencia Papa tercius, verus Christi
vicarius dignusque Petri successor ac tocius religionis chris-
tiane universalis pastor, intelligens ipsos christianos ab
inmanissimis Thurcis adeo crudeliter laniari, demum con-
sfderans tot injurias domino nostro Jhesu Christo fieri, in-
clinansque suas pias aures miserandis clamoribus ululati-
busque ac fletibus christiani populi, injurias Christo sal-
vatori illatas tpto posse vindicare ac ipsos Thurcos ab
inferendis cohibere decrevit. Quis ergo tam crudelis cordis
existit inmodice (sic) fidei, qui intelfiget tot fletus, tot
clamores christianoruni qui ab ipsis Thurcis persecucionem
paciuntur, necnon animadverteret contumelias et afflic-
tones christianorum quas a Thurcis separati et detenti cottidie
paciuntur et substinent ac consideraret tot opprobria in pro-
phanacione templorum et sanctuariorum, necnon imaginum
domini nostri Jhesu Christi et sue gloriosissime genitricis
virginis Marie et ceterorum sanctorum et sanctarum ejus
conculcacione, domino Jliesu Christo, nostro redemptori,
ab ipsis canibus fieri, toto corde non moveretur ac ipsis
Turchis totb posse obviare non institueret? Ergo attendatis,
o. vos qui dicitis: Jam indulgencie sint ita multiplicate
quod in octo annis jam ter habuimus indulgencias ple-
narias. Advertatis quoniam thesaurus Ecclesie in necessitate
Ecclesie, ad honorem salvatoris nostri, pro defensione fidel
hortodoxe, pro conservacione rei publice tocius christiani-
tatis, pro recuperacione locorum que ipsis infidelibus sub-
jecta jacent et deleta,.egt habundanter dispensandus. Nam
Papa, qui vicarius est illius qui summa clemencia est et
infinita pietas, non debet esse crudelis, sed summe pius
et tanquam pastor regere et gubernare gregem christia,num
[ne] ab infidelibus -crudelibus lupis lanietur, quia ipse
pastor est successor Petri principis apostolorum, cui Christus
dixit: Petre, si diligis me, pasce oyes meas" : idcirco, com.-
paci ens ovibus suis, de remedio oportuno decrevit pro-
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videre, imo ad quamplures christianorum principes per
nostros in Christo patres cardinales suos legatos cum
suis liberis transmisit ipsisque principibus in vim profes-
sionis sancte in susceptione sacri baptismi et juramenti
prestiti voluit mandari qbatenus ad prelibate- fidei defen-
sionem contra pretactos Thurcos realiter et personaliter
assistant bellatori. Demum quinquaginta galeas in mari
disposuit, remis et bellatoribus optime fulcitas, quarum
unaqueque pro prima fabricacione et expedicione _saltim
octo milia ducatorum requisivit, que in summa referunt
quadringenta milia de camera. Et singulis mensibus quelibet
ipsarum galearum pro stipendio et victualibus bellatorum
ad minus indiget octingentis ducatis. Nec hodie Pape pre-
fectus ipsam classem augere et fortificare cessat. Et adhuc
non sunt XV dies quod intelleximus nonnullos de partibus
istis, et precipue quendam Conradum scriptorem, civem de-
Peranth, qui non erat de Curia romana, vidit noviter unam
aliam expedicionem per s. dominum nostrum Papam fieri,
videlicet cum XII milibus hominum armatorum, silicet cum
alio cardinali; quos Papa transmittet contra Thurchos, au-
gendo primam expedicionem quinquaginta galearum. Et
nuper in XII locis fabricantur festinanter galee pro pugna
contra Thurcos. Denique Papa nihil omittet juxta suum posse
quod ad hanc sanctam expedicionem quomoclolibet requiritur
et in t[otu]m huic expedicioni efficitur. Et continuo die ac
nocte vigilans existit ad hoc ut orthodoxa fides Christi exal-
tetur et dampnatissima secta machometana confundatur;
quod non solum fructus et emolumenta Sue Sanctitatis et
Camere apostolice exposuit, quod enim omnia clenodia
pontificatus romani impignoravit ut classem substentare.
valeat et in dies augere. Idcirco, videns, proch dolor, de-
vocionem principum tepescere, quia nemo ipsorum contra
Thurcas parari congnoscitur, considerans eciam onus re-
gendi populum christianum super humeris suis impositum
esse, ne pecuniarum defectu in tanta fidei necessitate
deficiat ac in tanto periculo totius christianitatis negligens
esse videatur, suis peculatibus (iG) non sufficientibus, quia
sicut potuit fecit et hodie facere non deficit, eciam cum
neminem habeat auxiliantem, nisi solum Deum, suffragio
idevotorum christianorum recurrere, saeva necessitate corn-
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pellitnr. Ile() istas indulgencias plenarias concessit uI
unusquisque libencius contribuere valeat, quamquam eciam
sine alijs indulgencijs huic sancte expedicioni unusquisque
christianus de necessitate salutis tenetur contribuere. Igitur
iste indulgencie racionabiliter sunt concesse. Quarto, requiri-
tur utilitatem in opere, videlicet quod concessio illarum
indulgenciarum concernat aliquam Eclesie katholice utili-
tatem et populi christiani comModitatem, prout patet in
concessione istarum indulgenciarum contra Thurcos, cum
i psi Thurci christianarn religionem infestare hortodoxam-
que fidem conculcare in civitates christianorum sanguine
sitiunt, quod tanquam omnes eorum corpora pro nostra
destructione morti subire non verentur. Quamobrem cum s.
dominus noster papa istas indulgentias ad hoc concesserit
ut immanitatem Thurcorum deprimere posset et eorum
rabiem indefessam conterere valeat et superare, et hinc
sequitur honor Dei, exaltacio fidei hortodoxe, conservacio
tocius populi christiani, necnon confusio Mahometi destruc-
cioque dampnatissime secte nostrorum hostium invasio, et
per consequens nobis hinc succedit victoria, ad perpetuam
tranquillitatem omnium nostrum et successorum nostro-
rum, igitur dicimus in concessione istarum indulgentiarum
esse tocius Ecclesie catholice utilitatem et populi christiani
commoditatem. Et est finis prime partis principalis.

Secunda pars principalis est huic sancte expedicioni
generalis obligacio. Et hoc est contra illos qui dicunt: nos
hujusmodi litteras a nuncio regis Cipri, etc., non indigemus
istis litteris, nam, postquam illas indulgencias suscepistis,
commisistis plurima peccata, quorum indigetis absolucionem
et remissionem, demumque indulgentie ille, quando hic
fuerunt delate, erant suspense, nullius valoris; sed, presup-
ponendo quod indulgentie ille fuissent in robore ipsa-
rum et nullum peccatum commisissetis, de cujus remissione
indigeretis, adhuc dico quod de necessitate salutis esset,
si nulla daretur indulgentia, huic sancte expedicioni tene-
nimi contribuere. Et patet multis efficacibus rationibus.
Et primo ratione canonica. Nam habetur d. XVIII: sic om-
[ne]s, quod quidquid papa nos docet est justum creden-
dum acsi ab ore beati Petri aut Christi salvatoris nostri
esset perlatum. Ymo, cum papa doCet in litteris istis quod
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unusquisque fidelis catholicus de necessitate salutis huic
sancte expeditioni tenetur contribuere et opportuna suf-
fragia afferre, est ita credendum acsi Christus redemptor
noster aut Petrus, apostolorum princeps, oretenus nos
diceret. Ytem XL1II: si inimicus, et capituli s9quentu, et
XVII, q. 1111, siquis suadente quod quidquid papa docet
seu judicat aut sentenciat a nemine debet disputari, nec in
aliquo dubitari Ideo, cum dicitur in litteris quod nemo
potest meritorum salvatoris nostri effici particeps nisi huic
sancte expeditioni opportuna offerat subsidia, concludendum
esse videtur quod sit de necessitate salutis. Iterum alia
ratio est in jure fundata. Et habetur d. XLIII legimus et I.
q. 1 .: multe intime, et XX1III, q. 1111, loquimur quod Ecclesia
et fidelium Christi multitudo fide et caritate unita, Ec-
clesia autem unita est, ut patet XLIII d. in fine, eximium;
habemus in archa Noe et habemus XXIIIj q. prima: Alie-
contra (sic) quicunque. Et e[ciam] quia dicitur pe. d. VI
quod extra Ecclesiam non est salus, ut de ramo qui
abscissus arbore, quia, statim quod est ab arbore abscissus,
illico maritur, ideo, cum. Ecclesia sit Helium Christi mul-
titudo, fide et caritate unit a, dicendum est quod ille qui
est extra caritatem, est extra Ecclesiam, et qui est extra
.Ecclesiarn, est tamquam ramus abscissus ab arbore: est
extra salutem. Sed caritas juxta mandatum nostri redemp-
toris vult quod diligamus proximos tanquam nosmet ipsos.
Ideo, cuin nos nollemus superari a Thurcis, nec ab eis
captivari, nec vellemus nostras mulieres et virgines vitu-
perari, .nec eciam vellemus ab eis mactari, proximos qui
ab ipsis Thurcis superantur, captivantur mactanturque ac
eorum mulieres et virgines vituperantur, ut supra declaratum
est, tenemini juvare ac ipsis suffragari. Ydeo, cum ista
sancta expedicio paretur contra Thurcos pro defensione,
non tantun proximorum nostrorum qui sunt in metis ipso-
rum Thurcorum, verum eciam tocius christiane religionis,
ideo qui huic sancte expedicioni non contribuit, non vi-
detur habere caritatem, et per consequens est extra Ec-
clesiam. Et qui est extra Ecclesiam, est extra salutetn, ut
superius patet. Igitur huic sancte expedicioni contribuere
est de necessitate salutis.

Adhuc eciam est alia efficacissima ratio: Ecclesia romana
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mater est et caput omniurn Ecclesiarurn, d. XII, c. primum,
q. dudum. Ideo tanquam magistra in omnibus est
sequenda, utque d. XI: quis, in fine, et d. c. XXII: omnes
et d. XXII, c. primo et sequenti. Igitur, cum paPa jam
fecerit quidquid potuit, quia LXVIII galeas in marl
contra Thurcos disposuit et hodie alias parare non desistit,
ymmo omnia sua clenodia propter hoc tantum impigno
ravit et omnes cardinales pro ista sancta expedicione sol-
vant omnium fructuum eorum beneficiorum decimam par-
tern, et hoc idem faciunt omnes. prelati, non tantum curie
romane, verum eciam majoris Ytalie, ygitur, si obligaraini
de necessitate salutis sequi Ecclesiam romanam, Christi
nostri redemptoris sponsam, tanquam nostram matrem spi
ritualem, cum ergo papa, qui est caput tocius Ecclesie, et
ejus cardinales tot fecerunt contra Thurcos quod sua cle-
nodia impignoraverit ipse papa, tenemini de necessitate
salutis in ista sancta expedicione cçntribuendo ipsum
sequi. Quia, quamquam omnia mandata pape, aut de ne-
cessitate salutis obedienda, ut d. 1-us: si Romanorum, et
d. 1-us: in memoriam, et d. 1-us: nulli fas est, et de cari-
tate et obediencia capitulo, cum certum taraen efficacius
obedienda sunt ifla que ab ipSo papa pro defensione ficlei
ordinantur, ut d 19 : si romanorum pontificurn,

dilecti in Christo fratres, superioribus diebus, tribus jam
factis serrnonibus, satis dare intelligere potuistis quatenus
ratione canonica theologicaque unusquisque fidelis katholi-
-Gus de necessitate salutis huic sancte expedicioni opportuna
suffragia tenetur afferre, nuperrime autem huic sancte ex-
pedicioni contribuere esse de necessitate salutis ratione
evvangelica probabiliter docere possurnus, et in summa re
refert Johannes quod Christus, salvator noster, est via veri-
tatis et vite, et Aug[ustin]us ayt quod est via inenarra-
bilis, veritas infallibilis et vita inmortalis. Si ergo veritas
infallibilis, non potest fallere neque falli, si via per ipsum
oportet nos vitam ingredi eternarn, sed vitam ab eo opor-
tet quod habeamus, vitam eterne felicitatis; ideo, cum
dicit: quicumque vult venire post me, abneget semet ipsum,
tollat crucem suam et sequatur me, ex hijs verbis plane
eligitur quod, si voluraus sequi nostrum salvatorem, qui
est via inerrabilis ad vitam eternam, et est vita vi-

VII:
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vificans viventes et ressuscitans morientes, eciam est ille
qui -est salus nbstra et sine eo non possumus habere
salutem, oportet ob defensionem sue vivifice crucis nos ac-
cingere et corpus et bona silicet exponere, cum dicit: tollat
crucem suam abnegetque semetipsum et sequatur me, nam
ipse salvator noster, cum esset deus, exinanivit semet
ipsum, formam servi accipiens, ut menus contra super-
biain dyaboli ac inferni et mortis eterne, quibus eternaliter
subjugabamur, pugnare pro nostra salute et ex sua morte
nostre vite ac salutis victeriam octinere, ut refert Yohannes,
in Apokalipsi, vidisse unum angelum descendentem de colo,
habentem clavem abissi et catenam magnam, cumque li-
gavit serpentem antiquum. Et Osea propheta, V c-o dicit,
loquens de filio Dei, salvatore nostro: ero morsus tuus, et
in fine demum ayt: ero mors tua, o mors. Et sic dicimus
quod salvator noster omnia bona et divicias quantum-
cunque superne civitatis pro nostra salute dimisit et effectus
fuit pauper ut nos divites ex sua paupertate essemus,
necnon corpus sump. preciosissimum crucis morti exponere
voluit ut ex sua morte vitam acciperemus eternarn. Ideo
dignum est pro defensione sue vivifice crucis, si ipsum
volumus sequi sine quo non est salus, omnia nostra bona
et corpora silicet exponere, quia cum pondere diviciarum
non possumus tam in altum ascendere, ut docet divina
veritas, Math. XVIII: Si vis perfectum esse, vade et vende
omnia que habes et da pauperibus, et idem ayt: facilius
est camelum per foramen acus intrare quam divitem in
regnum celorum. Et in ista parte ponere poteritis aliquid
contra obstinacionem divitum qui de ista gratia parum
curare videntur, cum pauperes de eorum paupertate libencius
contribuunt in tanta fidei necessitate quam ipsi divites de
eorum divicijs. Igitur, excludendo, dico quod, si juxta verb&
divine veritatis tenemur pro defensione sue crucis ac fidei
hortodoxe conservacione Ecclesie katholice corpora et bona.
silicet exponere, ut supra declaratum est, hinc sancte
expedicionir que crucis Christi et fidei hortodoxe defensionem
concernit, necnon conservacionem Ecclesie et 'tocius populi
-christiani ac nostrorum inimicorum infidelium expugnacionem
et locorum christianorum recuperacionem respicit, non mania
nostra bona, nec corpora, sed secundum vestram facultatera

-

                     



APP ENDICE 165 .

contribuere est de necessitate salutis. ken; mandavit Chris-
tus Jhesus, redemtor noster, quod, si volumus vitam ingredi
eternam, proximum nostrum sicut nosmet ipsos debemus .

diligere, Et, de ista caritate loquens apostolus ad Cor. I,
capitulo Xliii, quod sine caritate non valeat sapientia, ut
cordis contricio, quoad bonum eterne beatitudinis, ut supe-
riori capitulo, dum dicit: si habuero propheciam et omnem
sapientiam, ita ut montes transfferam, caritatem cum non
habuero, vet sum sine caritate, eoiam non valet oris oracio
quantumecunque justa; utque ibidem: Si lingwis hominum
loquar et angelorum caritatem autem non habuero, factus
sum velud es sonans et sicut, cymbalum tynniens, nec
valent elemosine, eciam si dares omnem tuam substantiam
pauperibus et propter eos morti te exponeres, sine caritate;
patet in superiori loco apostoli, ubi dicit: Si distribuero om-
nem facultatem meam in cibos pauperum et tradam corpus .
meum ut ardeat, caritatem autem non habuero, nil miclt
prodest, spargitur; si volumus salutem habere ex caritate,
proximum sicut nosmet ipsos debemus diligere.. Cum ergo
nollemus injurias contumeliasques ac, tormenta ac vituperia
pati ab ipsis Thurcis quod proximi ipsi paciuntur, ipsis
subvenire ac subfragari et cum nostris elemosinis occur,rere
tenemur. Ideo huic sancte expedicioni que a papa pro
defensione proximorum paratur ,et necessitate salutis te-
nemur contribuere.

Item alia est ratio efficacissima quod papa est caput
tocius Ecclesie katholipe, quia est successor Petri, cui
Christus dixit: Tu vocaberis Cephas, quod interpreta-
tur caput, et omnes fideles sunt membra, ut XLIII d., in
fine. Et sic quicunque non sequitur eum in hac sancta
expedicione, si non cum persona, saltim contribuere debet
huic sancte expedicioni, prout , in suis litteris per suum
nuncium caritates vestras requirit, non est fidelis, quia
extra caritatem, ut XXIIII q., primo, loquitur, ut, per
consequens, nisi ipsura _.penituerit, potest salvari. Et racio
est naturalis, nam, cum papa est paput Ecclesie et nos
sumus membra, omnia membra quei sunt in uno corpore
non possunt salvati nisi,conjuncta, corpori et subdita
a quo funditur eig motus et sensus. Eciam in corpore
mistico, quod -est Ecclesia, nos, qui sumus membra, non
possumus salvari.[si] non conjuncti simus Ecclesie, que fidelium

capiti,
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Christi multitudo est fide et karitas unita, et subdamur,
videlicet obediamus capiti, videlicet summo romano ponti-
fice, qui pro ista sancta expedicione oninia sua clenodia
impignoravit et nuper requirit vestra suffragia. Ideo ipsa
suffragia huic sancte expedicioni offerre est de necessitate
salutis, et precipue cum nobis delargitur ilia plenaria re-
missio omnium peccatorum quam Ecclesia concedere solet
tempore anni jubilei omnibus urbem peregrinantibus, et
magis non tamen semel, verum eciam bis, videlicet in vita
absolucio omnium peccatorum quantumcumque gravium,
eciam in casibus Sedi apostolice reservatis, necnon ab omni
vinculo excommunicacionis, et caetera. Ex qua plenaria
remissione, potest unusquisque bona adipisci eterna, ut.
scribit Ostiensis in acuto (sic) de ope, et desuper rubrica de
remissione ad quod valet versiculo: quid ergo si papa, cum
sequentibus. Et est communis opinio omnium canonistarum,
in capitulo: quod autem de peccatis et retnissione, et in cle-
mentina secunda, de privilegiis, et in clementina prima, de.
indulgencijs et de -penitencijs, d. V capitulo: qui donas. Ibi
concluditur per omnes doctores quod, siquis morietur statim
optenta plenaria remissionectecta via liber est ab omnibus
peccatis, inebriet (sic) ad patriam celestem. 0, quam dul-
cis est et amans patria illa eelestiC, de qua loquens Au-
gustinus, ayt quod, si non liceret in ea patria celesti
habitare nisi per unam horam, obliti solum innumerabiles
anni hujus seculi pleni delicijs et felicitatibus merito con-
tempnendi sunt, et recte. Ideo pro hac dulcedine emend&
Petrus et Paulus apostoli propria capita exponere non
timuerunt, Bertholomeusque propriam pellem vendidisset,
Andreas crueem ascendit, necnon Laurencius craticula ignea
cruciari, Stephanus lapidibus percuti et Blasius pectinibus;
lacerari non abhoruerrunt! 0, quot genera tormentorum et .
intollerabilium suppliciorum apostoli Christi et martires
pro ista duleedine ealestis patrie gustanda fuerint passi f

Ideo, dilecti in Christo filij, ista est regula solempnissima,
cum ex ea cum parvo bono temporali_ potestis eterna
bona lucrari. Et, licet plures litteras indulgenciarum ha-
beatis, tamen, quia huic expedicioni contfibuere eciam sine
indulgencia est de necessitate salutis, turn eciam quia,
postquam accepistis illas litteras, plura peccata fecistis,
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quorum remissionem indigetis. Tamen, quia, quemadmodun
corpus uno indumento non est perpetualiter contentum,
sic et anima una littera non liberatur, tamen eciam quia,
si plures gratias habetis, majorem gloriam promerebimini,
istas indulgencias omnes capere debetis, ut tanti muneris
non videmini ingrati, quia in principio fundamenti hujus
civitatis usque nunc, nec, forte de cetero, legatus Sedis
apostolice cum tanta gratia hue venit, aut veniet: cui
non est fienda comparatio ab illo nuncio ambasiatoris
regis Cipri, quia iste legatus nape eciam representat per-
sonam pape, non est de eo suspicandum, immo est cum
summa reverencia honorandus postea. Pater carissime,
studeatis monere eos quod nolint esse ingrati, et caetera.

Calistus, [etc.]. Carissimo in Christo filio, Frederico, ro-
mano imperatori semper augusto, salutem, et caetera.
[Mention des plaintes que les pays allemands élèvent
contre lui.]

Sed audivimus rumorem esse tanquam nos aurum ex
nacione tua supra quam deceat extorqueamus. Injuriatur
profecto nobis, et a vero longe recedunt qui talia dicunt:
nichil unquam nostro nomine extortum est quibus beneficia
contulimus ut illi garriunt, nichil exactum, nichil petitum
praeter annatam vetusto jure debitam, ac, siqui contra Thurcos
pecuniaria nobis subsidia obtulerunt, non recusavimus nee
recusare quidem debuimus pre tanta religionis christiane
necessitate. Pecunias autem hujusmodi et alias undecumque
venientes non usurpamus nobis, nec_ recondimus in archa.,
non reponimus in loculos, non consumimus in delicijs, sed
in defensione fidei convertimus et in oppressionem perfide
Thurcorum gentis ad nostrum exterminium semper intente.
Innutnerabiles sunt et intollerabiles nobis quas dietim
subimus expensas. Nune in Oriente legato classis nostre,
nunc in Albania Scanderberchio, fortissimo Christi athlete
indefessoque bellatori, nunc legatis et oratoribus in diver-
sas partes mundi emissis, nunc istis, nunc illis, sive per
Greciam, sive per Asiam laborantibus, ne destituti pericli:
tentur, pecunias mittimus. Nee fuerunt Manes hujusmodi
sumptus. Licet enim nobis in Domino gloriari, qui per mi-
nistros suos, torpentibus ac pene" dormientibus cnnctis
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christianis, nobis tantummodo instantibus ac vigentibus,
Thurcorum superbissimorum superbissima cornua et inso-
Ientissimas acies aput Ungariam confregit magnurnque illum
et potentissimum exoratorem (sic) prostravit, qui sibi non Un-
gariam modo, sed Germaniam totam, Gal liam atque Ita liam
proterere legemque Christi radicitus evertere premittebat.
Itaque liberavit Dominus populum suum sub presulatu
nostro plebemque suam ex ipsis quodam modo faucibus
crudelissimi leonis sive immanissimi draconis eripuit, nunc
quoque classis nostra per ed[ictu]ni tuetur Ciprum, Mitile-
nem et Chium et omnes in Oriente christiani nominis
insulas, que sine tali presidio a Turcorum navibus dietim
cursantibus resistere non potuissent. Quodque laudabile est et
divino nobis ut quoquarn munere concessum, non tantum
quas diximus insulas legatus noster sua prudentia ac ar-
morum robore tutatus est, sed alias plerasque Turcorum
domino servientes ad apostolice Sedis .devocionemque redegit
novissimeque non pauca eorumdem Thurcorum navigia ad
oppugn andas christianorum insulas exeuntia potenter invasit,
debellavit, in potestatem recepit, ut Albania in [ingruentes] (?)
barbarorum impetus proximis diebus declinare potuisset
nisi nostrarum intervenissent pecuniarum auxilia, que Scan-
deberchio misimus. In hiis nos rebus pecunias consumimus,
in hiis profundimus quicquid undecunque corrodere possu-
mus and vel argenti; honorem Dei, non nostrum querimus.

(Bibliothe'que de l'Universit6 de Leipzig, ms. 940, fol. 237 et suiv, , 246.)

VII.

Antoine Contarini, provéditeur d'Albanie, aux chefs des
Dix; Alessio, 22 février 1503.

Zuan Baxiglio di Durazo, al presente Turcho", s'offre
donner des nouvelles, et on l'accepte. La lettre est repro-

duite dans le rapport: Quanto -al avixo, se dixe che j
cunza a furia per Corphii, se potra), et per tuto marzo
dieno vignir X-m lav[o]renti a far Durazo; nel qual se
trovano al presente duo sanzachi... Zuan Baxeio, servitor
di Vostra Magnificencia." II declare avoir donné les mêmes
nouvelles au capitaine-géneral.

(Arenives d'Atat de Venise, Capi Consiglio dei Dieci, Dalmazia)
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VIII.

Le meme aux même, 5 mai 1503.
Recomandation pour nil fidel Dimitri Cosma de Do lceno",

qui travaillait pour la République a tempo chel signor
Scanderbeg fusite et andO a Scutari; qual havea trama eon
el sanzachio de vegnir de note ad un certo passo, che mai
se a, constodito, ne fato guardia, per eser boschi e canai,
et con zopoli tragetarse in isola ; la qual cossa facilmente
potea haver efeto, et nui senza dubio fossemo stb, tagli
a pezi over fati schiavi". Dém6tre l'apprend. On appelle nel
vaivoda de Dolcegno cum bon numero de. provisionati et
altri assai, per modo che, stando vigilant de di et de note,
el senzacho, come ha, present, vedendo che ii desegni soi
erano diroti, dinmostrb andar ala caza a Drivasto con el
dito signor, et mi con questo locho e zente per relation del
dito fidel restassemo liberi et securi, con suma gloria de
nostra .Illustrissima Signoria et vituperio de dito sanzacho
e seguazi, i qual erano venuti da cinque zornate de Gamin
per far preda in questo locho". Dómetre se rend a, Venise.

(Archives &Etat de Venise, Capi Consiglio dei Dieci, Dalmazia)
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A.

Abar-bey (commandant de Pa-
tras), IV, 210.

Abdera (vine en Espagne), V,
154.

Abdoullah (fils dik Sultan Bald-
zid II), V, 235 note.

cAbedyas (localitd en Grece), Iy,
346.

Abolisabam, VI, 118.
Abensberg (Absperg, seigneur),

IV, 124-5. Voy aussi Absperg.
Abou-amar (fils du roi de Bena-

marine), IV, 5.
Aboul-Naghr (Soudan), IV, 73

note.
Abrami (Michel), VI, 105.
Absperg (Georges d'), V, 117, 123,

146. Voy. aussi Abensberg.
Abru.zzes, IV, 162.
Acarnanie, IV, 165.
Acciaiuoli (Ange), IV, 76.
Acciarino (Thaddee), IV, 298.
Achaie, IV, 33, 60, 107.
Achille (Pallemand). Voy. Bran.

debourg (Albert-Achille, mar-
quis de).

Achmed (fils du Sultan Balezid
II), V, 235 note; VI, 38 note,
72-3, 76;139.

Achmed-Pacha (Vizir), VI, 62, 103,
105.6.

Achraf (el-, Soudan), IV, 6 et
note.

Acqui (Constantin, &eve d'), V,
176.

Acroodranniens (monts), V, 327.

Aden, IV, 186.
Adige, PT, 270.
Adorno (Jereme), VI, 186.
Adriatique (Mer), IV, 348; V, 248;

VI, 145.
(Adrimitanusp (Jean, &eve);

V, 231.
Adschem (Perse), V, 334.
Afrique et Africains, VI, 96.
Aga des janissaires, V, 338.
Agarenes, 57, 60, 73.
Agram, IV, 147; V, 18, 82, 113,

189, 220 ; VI, 120.
Aia (cap dell'), IV, 22.
Aias-Pacha (Vizir), VI, 103-4,

118, 132.
Aias-beg (ancien Belgrade da

Bosnie), V, 72.
Aichfeld, II, 183.
Aichperger (Hans, officier bava-

rois), V, 35, 221.
.Aidin (region d' Anatolie), IV,

219 et note; V, 335.
Aignes-Mortes, IV, 360-1.
Aix, V, 202.
cAizitimp (sur le Save), IV, 241.
Alaedevlet (seigneur de Sul-

kadr), VI, 71, 88-9, 90.
Alarco (Gabriel, chetelain de Mo-

don), V, 256.
Albania et Albanais, IV, 11-2, 28,

34, 60, 95, 166, 165, 185, 192,
195, 197, 208-9, 211-3, 215, 233,
238, 242, 270, 294, 297, 347-8,
366-8; V, 3, 75, 117, 198, 227,
263, 270, 272-3, 289, 327, 347;
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Albanese, condottiere), V, 296;
VI, 3.

Albano (Jean, cardinal d'), V,
476-7,

Albert (empereur) IV, 263, 283.
Albizzi (Rinaldo degli), IV, 129.
Albocensii (peuplade', lv, 196.
Alboica (localite), V, 154.
Alborax (localite en Espagne),

V, 154.
Albox (localitd en Espagne), V,

158.
Alcantara, V, 150.
Alcazava (localite en Espagne),

V, 151.
Alcudia (loCalite en Espagne), V,

154.
Alemchah (fils du Sultan Baidzid

II), V, 235 note.
Alep, VI, 88-9, 100-1, 119.
Aleria (dveque d'), V, 152.
Alessio (port en Albanie), IV, 11,

194; V, 241 note, 277; VI, 4,
16, 36, 40, 168.

Alexandre-le Grand, IV, 69, 309,
374.

Alexandre VIII (Pape), V, 221,
223, 228; VI, 5.

Alexandre (duc lithuanien), IV,
17.

A lexandre-le-Bon (prince de Mol-
davie), IV, 18, note.

Alexandria d' Egypte, IV, 39, 69,
73, 105, 171 note, 186, 206-8,
210, 246, 290, 327, 335, 338,
343, 355; V, 160-2 et note, 246,
254, 280; VI, 33, 57, 60, 62-3,
77, 79, 83-4, 86-8, 91-2, 95, 109-
11. (Patriarcat d'), IV, 35, 144,
116, 118.20, 124, 177, 13 l,134.5.

Alhabia (localitd en Espagno), V,
154.

Alhama (localith en Espagne), V,
205 note-

Alhambra, V, 199, 201.
Ali-Pacha (d'Amasieh), VI, 61.
.Ali-Pacha (Vizir en 1508), VI, 58.

198. (Philippe), IV, 198.

Ali-beg Mikhalogli, V, 21-2, 24-5.
Ali-beg (dragoman de la Porte),

VI, 43, 55-6, 69, 71-4, 78-9, 109.
Alixares (palais de los), V, 199.
Allemagne et Allemands, IV, 42,

CO, 82 note, 83, 91, 102, 107, 112,
115,119,123,431,158-9,165,167,
177-8, 181, 184-7, 189, 192, 196,
217, 229, 231, 243-4, 248 264,
266, 269, 516-7, 329, 348, 357;
V, 3, 37, 55, 57, 68, 82 4, 86,
94, 111, 123-4, 131, 153,
163, 165, 170-1, 174, 178, 210,
225 note, 317, 320, 331, 345 ; VI,
22, 29, 45, 48-9,53.

A Iletzheym (Gottfried d'), V, 123.
Allora (localite en Espagna), V,

205 note.
Almancher (localite en Espagne)

V, 155.
Almedonec (localite en Espagne),

IV, 4.
Almeni (Henri d, chambellan du

Pape), IV, 287.
Almeria, V, 153, 155.
Alpes, IV, 165, 310; V, 17, 20,

22, 123, 183, 318, 321.
Alphonse XI (roi de Castille), IV,

3 et suiv.
Alphonse (roi de Naples), IV,

156-7; V, 223, 225 note.
Alphonse (duo de Calabre), V,

103, 135 note.
Alphonse (fils thr roi du Portu-

gal), IV, 12.
Alpujarras (montagnes), V, 199.
Alsace, V, 94.
Altenhofen, V, 184.
Alth (Inferieur, monastere), IV,

56 note.
Altologo, IV, 21; V, 132.
Altomano (seigneur serbe), IV,

101.
Alviano (Barthelemy, condotti-

ere), V, 247.
Alvise (Jean), VI, 42.
Alvise (Michel), VI, 15.

V1,5,8,16-7, 36, 158, 167-8, (Paul
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Amarando (Antoine, consul a.

Damiette), IV, 41.
Amasieh, IV, 219; V, 335; VI,

61, 74 et note.
Amastris, IV, 34
Ambroise (frere, corapagnon de

St. Jean de Capistrano), IV,
137, 140.

Ambrosiis (Georges de, trésorier
de Bologne), IV, 191.

Ambruxin (pirate), IV, 100.
Anadel (Jean, recteur de Tine

et de Myc5ne), IV, 190.
Anamphi (11e), IV, 20-.
Anarti (peuplade), IV, 196.
Anatolie, IV, 271, 313 325, 335;

y , 3 3, 147, 173, 303, 325,
334-6, 338, 340; VI, 41, 71, 74,
76, 78, 97, 104, 115-6, '118, 138.

Ancöne et Ancônitains, IV, 23,
88, 104, 129, 166 et note, 185,
197, 205, 208, 216, 241, 298,
337, 378; V, 26, 14341 157-8,
163-1, 167, 179, 206,209,214-6,
21.8, 281, 291; VI, 99 11/7. (Ga-
briel d', envoyé du Pape), VI, .
107. (Barthdlomy Brinei d'), V,
143. (Paul Bocciardi d'), IV,
101. (Jacques Bonpiani d'), V,
207. (Antoine Carlotto,envoyd

Venise), V, 157. (Jean do
Dionisi, d'), V, 164. (Julien Sa-
raceno, d'), V, 215. (Tommaso,
envoyd Venise), V, 144.

André (St.). Voy St. Andra
André (provéditeur de Morde),

IV, 207.
Andre (comate dalmatin), VI,125..
Andrinople, 1V, 26, 83, 37, 98,

111, 345; V, 47 note, 114, 266,
271; VI, 57, 62, 79, 96, 100,
112, '115, 148, 135, 138.

Andronici (tribu), VI, 17.
Andros (Ile et 'Seigneur); IV, 21,

100.
Ange (André), IV, 198. (Isaac),

IV, 198. (Michel, empereur), IV,

Ange (comte dalnaatin), VI,
128.

Angelo (Paul, archeveque de
Drivasto), IV, 194, 196-7.

Angélokastron (bey d'), VI, 139.
Anglais et Angleterre, IV, 41,

82 note, 83 note, 98. 119, 126,
152 note, 166, 184, 315, 252,
255, 373, 377; V, 174, 170; VI, 31,
48. 54.

Angora, IV, 218 et note, 296; V,
335-6; VI, 76. et note.

Anjou, V, 177.
Anspach, IV, 269; V, 237.
Antichrist, V, 62.
Antioche, IV, 296; V, 8-9. (Pa-

triarcat d'), IV, 35. (Pierre,
patriarche d'), V, 10.

Antiochette, 1V, 296 note. (E.
tienne archestque d'), V,240
note.

Antivari, IV', 18; V, 75 et note,
240 note, 273.

Anzo (Bocca d ), IV, 22.
Apennin, V, 103.
Apollonia. Voy. Avlona.
Aquila (ville), IV, 163 et note.
Aquilée, IV, 317, 357.
Arabie et Arabes, IV, 8 126, 222,

261; V, 63
Aragon, IV, 74, 95, 98, 101-2, 106,

111-2, 115, 117, 119, 144, 152
note, 169 note, 256; V, 148, 154,

Arcadie (cadis d'), VI, 136-7,
201, 222, 321, 345.

Archipel, IV, 20 note, 63, 105,
121, 174, 238-9, 248, 308. 339,
365; V, 160-2, 229-30; VI, 6,
56, 82, 111, 114, 116-7, 123-4,
427, 132, 435, 143.

aArchos3 (localitd en Grece),
IV, 33.

Arcondifati (Manuel), V, 231.
Arevalo (Rodrigue d', commenta-

tear), IV, 198.
Arfano (Pantaléon, habitant de

Constantinople), V, 207.

1.

S
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Arge§ (vine), IV, 34 note.
Argiti (Antoine), IV, 326.
Argos, IV, 240 note; VI, 33.
Argyrokastro, V, 335.
Arianitbs (Comnène, seigneur d'

Albanie), IV, 83 note.
Arige (corsaire turc), V, 230.
Arimino (Theodore d', astrologue),

IV, 174-5.
Arimonda (galère), IV, 69, 73.
Arimondo (Aloisio), IV, 64.
Arimondo (Ant lre (consul de

Dames). VI, 83, 88, 90.
Ariosto (Alexandre, Mineur), V,

5-8.
Aristote, IV, 279.
Arles, IV, 120; V, 214.
Arlsteir, V, 20-1.
Armanlik, V, 271.
Armenie et Arméniens, IV, 62,

91, 261; V, 14, 161, 317, 337;
VI 52,143. (Inferieure), IV, 57.

Armer (Albano d'), V, 245, 250-1,
252.

Armer (Alvise d'), V, 9,52 ; VI, 35.
Arnoldo (André d', chroniqueur

de Vicence), IV, 53.4.
Arquato (Antonio d', astronome),

V, 85 note 2.
Arta, IV, 347-8; VI, 99. (Despotat

d'), VI, 139.
Artenburg, IV, 322.
Asie, IV, 218; VI, 106.
Aspruliano (Georges et Jean, de

Patras), VI, 97.
Assio (localité), IV, 21.
Assyriens, IV, 187; V, 93.
Athènes, IV, 33, 209 et note, 210,

346; V. 130; VI, 62.
Athenodore, VI, 155.
Athos (Mont-), V, 336.
Aubusson (Antoine d'), V, 68, 70.
Aubusson (Pierre d', cardinal,

Grand-Maitre de Rhodes),
157, 236; VI, 32-3..

Auirn (pres de Laybach), V, 195.
Anersperg (localité), V, 47-8, 291.

Auersperg (Giullaume d'), V, 190,
195, 219.

Augsbourg (et eveque Jean), IV,
125, 127, 148, 177, 181, 253-4,
264, 301, 317, 338, 350, 357; V,
104, 145, 176.

Augsbourg (Pierre d', cardinal-
éveque), IV, 150.

Auguste (empereur), V, 155.
Augustin et Augustine (moines),

IV, 244, V, 59; VI, 163.
Aulémona (localite), VI, 131.
Aureoli (Jean docteur), V, 176.
Ausonie, V. 72 note.
Ausonius (cardinal de Monreale,

Idgat), V, 51.
Autriche, IV, 81, 88, 101-2, 112,

124, 166, 187, 196, 259, 283, -318,
329, 349, 354 ; V, 78-9, 105, 107
note, 145, 152, 178-9, 242,270,
348 note; VI, 102, 107.

Autriche (due Albert d'), IV, 90,
102, 150, 377; V, 12.

Autriche (due Philippe d') V, 208.
Autriche (due Sigismond d'),

IV, 45, 150, 178, 233-4, 254,
301, 316, 339, 358; V, 11-3, 15,
30-1, 33-8, 45-50, 58, 73 note,
75, 77, 96, .117, 119, 193, 126,
144-5, 152, 170, 182, 186, 209-
'10, 219.

Auvergne, V, 157.
Averse, V, 170 note
Avignon, IV, 3.
Avila, V, 199.
Avlona (Vallona), IV, 99, 347,

368 ; V, 79,163-4, 478, 223, 248,
265, 281, 285, 306, 320, 340;
VI, 4, 8, 42, 17, 36-7, 57, 72,
78, 99, 103.

Avogasti (peuplade du Caucase),
IV, 173

aximiads (localité en Espagne),
V, 154.

Azapes (tures), V, 339.
dAzigan) (localitd en Turquie),

V, 335.

V,
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B.

Babenherg. Voy. Bamberg,
Baby lone, IV, 126, 152 note, 166,

272.
Bade (Albert, marquis de), V, 149,

186, 266-7.
Bade (Bernard, marquis de), IV,

416.
Bade (Charles, marquis de), IV,

102, 254.
Badoer (Masten), IV 860-.
Baffo (Paphos), IV, 339.
Baffo (Maffio), IV, 213.
Bagolles (Dalman de Maya, corn-

Inandeut de), V, 428.
Bagrat (roi de Chotatissa", dans

CaUcase), IV, 472-3.
Baibat (localit6 en Espagne),IV, 4.
Baiezid I (Sultan), V, 55, 128 et

nbte.
Baiézid II (Sultan), V, 128 note,

480, 488 et suiv., 227, 231,
233 note 2, 235 et note, 294 et

834; VI, 19,
Balaban (beg turc), IV, 211.
Balastro (Aurelio), V, 276.
Balbi (Bernard), IV, 118.
Balbi (Dominique), IV, 191,
Balbi (Pierre) VI, 37.
Balbi (Masten, chatelain de

C6rigo), V, 285-6.
Balbo (Jacques, de Paros), VI, 4.
Bathe (Paul, capitaine), VI, 31.
Balcans, V, 86.
Balchitsoh (dynastie), IV, 196.
Bale, IV, 30 nuts,. 35, 116, 230,

251, 307, 340; V, 85 note.
Bali:tares (Iles)), V, 321.
«Baliassiria* (1ocalit6), V, 335.
Balonea (localitd en Turquie), V,

271.
Balzie, VI, M.,
Bam[...]ba (Pierre, patron de

vaisseau), V, 280.
Bamberg (6veque de), IV, 102,

113, 148, 430, 184 V, 34, 176.
(Astonin, &eve de), IV, 150.

171

Bamisdanust (Ban de Croatie),
V, 240.

aBarassire 0, VI, 4.
Barbarie, IV, 206, 360; IV, 413,

115-6, 121, 425. .

Barbariga (galère), IV, 74.
Barbarigo (Alexandre), V, 308,

810, 330; VI, 6.
Barbarigo (Alovisio, capitaine),

V, 287, 289.
Barbarigo (Augustin), V, 303.
Barbarigo (Bernard), VI, 41.
Barbarigo (Jacques), IV, 210, 247.
Barbarige (J6rOrne), IV, 203; VI,

37, 64.
Barbarigo (Paul), IV, 100, 445.
Barbarigo (Marc), V, 233, note.
Barbaro (Alexandre), V, 312.
Barbaro (Ermolao), IV, 179 ; V,

176. .

Barbaro (Jacques), V, 251, 281,
284.

Barbaro (Paul), IV, 239 note.
Barbaro (Zacharie), IV, 214; V,

256 note,
Barbo (Paul), IV, 244.
Barca (month), IV, 105.
Barcelona, IV, 194, 334.
Bardebech (chef arnidnien), IV,

173.
«Baria, (localit6 en Espagne), V,

154.
Barozzi (Ange), V, 273.
Baru" (localit6), IV, 348.
Basadonna (galere), IV, 69.
Basadonna (Nicolas), IV, 239

note, 240 note.
s Basile» (empereur byzantin), IV,

346. Voy. Constantin Paléolo-
glue-

Basile (grand-duc de Moscou), VI,
324.

Bastarnes, VI, 22.
Báthory (Etienne, Vodvode de

Transylvanie au XV-e si6c1e),
IV, 37; V, 23, 73 et note.

12

1e

suiv,,

;
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Bavière (et dues), IV, 124, 123,
196, 258-9, 263, 270, 283, 301-2,
311, 316-7, 848-9; V, 14-5, 26,
28, BO, 83 et note, 36-8, 43-4,
46, 55, 73, 84, 96 note, 103, 108,
126, 176, 225 note. (Superi-
eure), IV, 307.

Baviere (due Albert de), IV, 38
note, 124-5, 127-8, 254, 301-2,
316-7, 336; V, 11, 13, 15, 19, 32-
8, 44-6 et note, 49-50 et note,
73 note, 74, 78, 82, 108-9, 115-
6, 126, 487, 208-9, 212, 221.

Bavière (due Christophe de), IV,
298, 316, 320-1.

Bavière (due Ernest de), IV, 254,
301; V, 111.

Bavibre (duc Georges de), IV,
336; V, 49, 73-4, 78, 109, 121,
135, 176, 187.

Bavière (duc Louis de), IV, 90,
102, 113, 127-8, .254, 306-7, 336,
359, 377; V, 10-1, 13, 15, 18.9,
32-4 et note, 36-7, 46, 84.

Baviiire (due Otto de), IV, 35
note 113, 252 ; V, 176.

Bavihre (due Wolfgang de), IV,
316.

Bayada (Vajda"). Voy. Ujlal (Ni-
colas d').

Baza (localite en Espagne), V.
153.5.

Bechus (Guillaume, de Pise), IV,
243-4.

Bederi (Jacques, de Pen), VI, 99.
Beglerbegs, IV, 220 note ; V, 288,

303 ; VI, 81 et note.
Behaim (Laurent), V, 203.
Belefic (loealite en Espagne), V,

154.
Belgrade, IV, 122, 127 note, 130,

432, 134, 136, 139,143-6, 147-9,
152, 159-62, 179, 236, 240 note,
250, 252, 270, 302, 307 note,
302, 310 et note, 348; V, 45,
57, 72, 85-6; VI, 49, 104, 112.

Belitz (Henri, doyen de Peglise
de Stendel), V, 182.

Bella-Pola (localite du Levant),
IV, 21.

Belleono (Francois), IV, 240 note.
Belloria (Donato, de Serravalle),

IV, 179.
Belvedere (dans le royaume de

Naples), IV, 337.
Bembo (Alvise), IV, 293, 297, 360,

363.
Bembo (A.ndre), IV, 239 note.
Bembo (Francois), IV, 207.
Bembo (Leonard), VI, 38, 40, 43,

92, 100.
B en amaurel (localite en Espagne),

V, 155.
Bendian (seigneur de Mingrelie),

IV, 172-3.
Bénédictins, IV, 56 note; V, 59.
Beneguazil (localite en Espagne),

V, 154.
Benelibil (Iocalite enEspagne), V,

154.
Benemarin (Maures de; et roi),

IV, 3 note, 4-5.
Benezano (localite en Espagne)

V, 155.
Benimina (locate en Espagne),

V, 154.
Benincasa (Grazioso), IV, 18 et

suiv.
Bentelab (localito en Espagne),

V, 154.
Benitarafa (localité en Espagne),

V, 154.
Bentivoglio (Jean), V, 103.
Bergame, V, 249; VI, 5.
Bernarda (galere), IV, 69.
Bernardino (moines), V, 59.
Besancon, IV, 102.
Besica (region), IV, 196.
Bessarion (cardinal), iV, 177-8

note,189, 200, 203, 241, 277-80,
299, 307-8, 320, 343.

Bessar o s. V oy. Tatar-Bazar-
dschic.

Bethléem, V, 175.
Bétique, V, 103, 153-4, 175, 183,

228.

-
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Beyrouth, IV, 206, 210, 338;, V,
146; VI, 6, 42, 110.

Bianchini (Jean-Baptiste), VI, 42.
Bibra (Guillaume de), V, 163, 176.
Bibrach (Kilian de), V, 77.
Bidar (localitd en Espagne), V, 14.
Biepsii (peuplade), IV, 196.
Biga (localité), IV, 219 note.
Fistritz (en Transylvanie), VI,

168.
Bitok (en Morée), IV, 136.
Blagaj, V, 211 note.
Bleichern (Jean, curd de Lorch),

V, 126.
Blitterswigk (Rupert de, doe-

teur), V, 176.
Blumenau (Laurent de), IV, '264.
Blumenthal. Voy. Neipperg (Rein-

hart de, comandeur de).
Bodolovitsch (Raditsch, banni),

VI, 106.
Bogislav. Voy. Pomdranie (duc

Bogislav de).
Bohdme et Bohdmiens, IV, 14,

41-2, 67, 60, 81, 98, 101-2, 111-
2, 114-6, 119, 169, 175-6, 182,
186, 215, 222, 249, 254, 258-9,
261 note, 270, 313, 371-2, 376;
V, 3, 16, 30, 55, 78, 106-7, 113,
133 4, 174, 176, 178, 212, 294,
320; VI, 48, 66. (roi Georges
de), IV, 222, 269, V, 74.

Bolana (riviere), IV, 361; V, 248,
270, 272; VI, 4-5.

Bolda (Leonard); IV, 214.
Bollani (Francois), V, 252.
Bologne, IV, 75, 169 note, 203,

308; V,103; VI, 147. (Chambre
de), I1,191. (JdrOrae de), IV, 43.

Bologne (Louis de, envoyd par le
Pape au Cancase), 172-3.

Bon (Alexandre), IV, 266.
Bon (Aloisio), V, 263, 281, 283.
Bon (Antoine), V, 243; VI, 4, 16.
Bon (Scipion), V. 264.
Bondomer (Marc), IV, 73, 293.
Bonpiani (Jacques). Voy. Ancene.
Bonth (Jean de, notaire aposto-

lique), IV, 371.
Bonzi (Marin), IV, 360.
«Bordello (capitaine), IV, 313.
Borghesi (Berghesius"; Nicolas,

docteur), V, 176.
aBorsenane (localitd en Turquie),

V, 271.
Bosnie, IV, 125, 158, 165, 185, 196,

236 note, 240 note, '241, 243
note, 270, 300, 390, 330, 336,
347, 351, 368; V, 38-9 note,
45,48, 72, 114, 166, 335; VI, 9,
43, 62, 66, 122, 129, 158. (Supd-
rieure), VI, 96 (Atienne de-,
vicaire de Hongrie), IV, 179.

Bosphore, V, 128.
Bostan-Réis, IV, 128, 130.
Bostandschi-Bachi, VI, 38, 40,

79, 93.
Bouffers (Achmed-, roi de Tu-

nis), IV, 63.
Bouillon (Godefroy de, IV, 82

note ; V, 225 note.
Bouldour (localitd en Anatolie),

IV, 218.
Bourgas (Luld-), 271.
Bourgogne et Bourguignons, IV,

90, 97, 101-2, 115-6, 119, 125,
127, 130, 174, 176, 182-3,185-6,
200, 202, 215-7, 255, 259, 261,
305, 329, 364, 377-8; V, 4, 57,
79, 106-7 et note, 208, 332; VI,
45, 48. (Philippe, due de), IV,
192, 217 et note; V, 98. (Char-
les-le-Tdmdraire, due de), IV,
329.

Bozen, IV, 345; V, 34 note, 331.
Brabant, V, 174.
Braclaw, IV, 15.
Bradasd (Francois Berczl de), V,

120.
Braga (Paul de - et Skt. Wenzel,

docteur), V, 176
Bragadin (Andrd), IV, 296.
Bragadin (Francois), V, 262, 265,

281_
Bragadin (Pierre), VI, 110, 124.
Braganga (Alvaro de), V, 150.
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Braila, IV, 348.
Brancovitsch (despots Georges),

IV, 40 et note, 67 note; VI, 73,
Brancovitsch (despote Grégoire),

IV, 163.
Brancovitsch (despote Vouc), V,

135 note.
Brandebourg, IV, 111. (bailli de)..

Voy. Werdenburg.
Brandebourg (Albert, marquis

de), IV, 90, 102, 112-3, 166,
221, 244, 248-9, 253, 258, 269,
301, 305-6, 316, 336, 370, 377;
V, 26 note, 73, 82, 112, 119,
176, 187.

Brandebourg (Frédéric, marquis
de), IV, 113, 122, 216, 253.4; V,
163, 169, 172-3, 179, 1,82, 23t3

Prandebourg (Jean, marquM de),
IV, 148; V, 180, 182.

Brandebourg (Sigismond, mar-
quis de), V, 169.

Brandis (Jean de, ambassadeur),
V, 176.

Bransko (locaiit6 en Pologne),
IV, 44.

Brescia, V, 45, 249; VI, 5. (Bres-
santi"), V, 308.

Breslau, IV, 245.
Bretagne (et duc de), V,174, 176..

C.

Ca-di-Pesaro (Ange de), IV, 202 ;
V, 277-9, 299, 307, 311-3, 330-
1; VI, 3-8, 10-1, 13-4,18, 31-2,
34-5.

Ca-di-Pesaro (Nicolas de), V, 214,
261-2, 264.

Ca-di-Pesaro (Jean), IV, 8.
Cadix, V, 149, 163.4, 199.
Caffa, IV, 5 note, 12-3 note, 34,

59 note, 79, 105; V, 147, 335-
6; VI, 22, 144. (Jean de), IV,
57 et suiv.

Caffinen (village), IV, 321.
Caglie (port delle) V, 307,
Cake, IV, 7, 9, 98, 126, 136, 206,

Breyle (Jean, ambassadeur for-
rain), V, 176.

Brindisi, IV, 83 note, 237, 308,
338, 347.; V, 142, 179, 281, 302,
306, 320, 327; VI, 37, 4.1, 103.

Brixen (6v6que et channines de),
IV, 90, 263; V, a I, 34, 4B-9, 234.

Brousse, IV, 219 note; 335-6; VI,
63, 78,

Briinn, V. 17.
Bruges, V. 131.
Brugk, V, 27.
Brunswick, IV, 102 196.
Brutti (Antoine), V, 272.
Bruxelles, IV, 377.
Brynnicze (localit6), IV, ay.
Bruccasino (Etienne de, aniba-

sadeur napolitain), IV, 355.
Buchali (peuplade), IV, 196.
Bude, IV, 81, 84, 86, 142, 151,

159, 306 note, 352-3, 376 ; V,
56 ; 371, 48. (Laurent de), IV, 103.

Budua, V, 75, 273.
Bulgares et Bulgarie, IV, 28, 60,

95, 146, 155, 168, 270 ; V, 183,
300, 333; 348.

13uridensif (peuplade), IV, 196.
Busichi (Mexa, capitaine), V, 301.
auslormanA (localit6 en Tur-

quie), V, 936.

272,349-50 ;V, 429, 166, 246 note,
256, 297, 329; VI, 63, 79-80,
83, 86-8, 90-1, 93-4, 97, 100,
103, 105-6, 110, 114-6, 118-20,
124, 127, 130, 144. (bey du), VI,
105..

Cafreddin (envoy6 du Sultan Mo-
hammed PI), IV: 286.

Calabre, IV, 35, 337; V,103, 134
note, 135 note, 321.

Calahorra, IV, 279
Calamata, IV, 18, 292; VI, 136.
C alapa (D6rnètre, chevalier de.

Constantinople), IV, 158;
Calatrava, V, 476
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Calergi (Georges) IV, 199.
Calicut, VI, 105
Calixte III (Pape). IV, 118, 429,

160-2, 154, .179, 241 ;. V, 265;
VI, 156, 159.

Callimachns (Philippe Expe-
dens, écrivain), V, 311 note,

sCalodemo, VI, 22,
Calpé, V, 103.
»Calubria», V, 270.
-Camali (Carnaleddin, pirate), VI,

5, 43, 56-9.
Cambalech, IV, 62 note.
Cambino (monastere au Mont Li-

ban), V. 10.
Camengrad, VI, 102.
Gamerino (Barthélemy de, corn-

missaire pontifical), V, 134, 143.
Camerino, (Jules-Gésar de), IV;

299.
Campi (Jacques des), IV, 164.
Campia. (baronie napolitaine), V,

142.
Campofregoso (Pierre de, doge de

Genes), IV, 121-2.
Canacri (Gearges), VI, 137
Canali (Aloisio des), VI, 14-
Canali (Jean des), IV, 53.
Canali (JerOme des), VI 102, 105.
Canali (Louis des), V, 277.
Canali (Ni?olas des) IV, 212, 281,

291, 293-4.
Candavia, V, 58.
Candelore, IV, 326 ; V, 336.
Candiana. (coque), VI, 42.
Candiano (Georges), IV, 198.
Candie (villa et Ile de), IV, 20,

74, 99, 103, 190, 206, 211, 221,
245-7, 288, 324 -5,.334.5, 365 ; V,
102, 147, 168, 234, 244, 254, 256,
note, 259-60, 279, 285, 293; VI,
10-1, 13, 15, 57, 82, 110, 120.
Voy. Crete.

Canes, V, 258 note 299 ; VI, 31,
44, 60.

Cantacuzene (famille). IV, 196,
140.

Cantoria (localith en EsPagne),

154.
Canoniers (Georges)h V, 101.
Canzitio (localitd), V, 261.
Capece (Andesa) V, 112.
Capellis (Hartung de), IV, 102.
Capi-Aga (officier Jure), VI 168.
Capistrano (St Jean de), IV, 102,

131.3, 135-8, 140-11, 143 et
note, 146-9, 153, 168, 163
note, 177, 179, 347.

Capoudschi-bachi (officier turc),
VI, 72.

Cappadoce, IV, 221; VI, 143.
Cappelln (localité), V. '17.
Cappello (Bernard), IV, 239 note.
Cappello (Bernardin.1;. IV, 363.
Cappello (Jean), IV, 205 213-4.
Cappello (Marin), IV, 129.
Cappello (Nerio), IV, 75.
Cappello (Nicolas), IV, 2141 tr,

231, 233,
Cappello (Panerace), IV, 363.
Cappello (Victor), IV, 209-212.
Capri, V, 170 note.
Capsa (en Albanie), V, 271.
capteliono (Pierre de) IV, 10.
Caracciolo(Jean-Baptiste), V, 274.
Caracosa (Karakhodscha, cor-

saire), V, 242, 980.
.Caradorius» (chef turc) V, 280.
Carahagi (Kara-Hadschi), VI,11.
Kara-Hissar, IV, 218 notel,V, 335;

VI, 61.
Cara-ili, IV, 219k et note
Cara-Isac (chef turc), V, 288.
Cara-Mohammed, VI, 116
Caraman et Caramanie, IV, 95,

117, 185, 219, 221, 271, 296-7,
313, 335, 355; V, 129-30, 227,
335-6, VI, 11, 60, 80,131.

Caramousa (pirate turn), VI, 80.
Cara-Soliman, VI, 133.
Carchi (Ile en Levant', IV, 20.
Cardamina (localité en Levant),

IV, 20,
Cardenas (Alphonse de), V, 2 1.
Cardenas (Gutierrez de), V.199.
Cardona (Jean de), V, 44,

-
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Calif), V, 321, 329.
Garin (localit6), VI, 108.
Carinthie, IV, 270, 310 1, 320,

350-1; V, 14-6, 19, 31, 35, 51,
121, 131, 136, 138-9, 145,183-4,
189-90, 194, 209, 213, 268-9,
312, 330, 333, 345, 348 note.

Caristo, VI, 115.
Cariténa, V, 288; VI, 97.
Carmel (Mont), V, 134.
Carlotto (Antoine). Voy. AncOne.
Carlovichii (famille), IV, 196.
Carmes, IV, 310 note; V, 59,103,

170 note, 190.
Carniole, IV, 47, 311-2, 320,330,

351 ; V, 18, 35, 46 note, 47-50,
52, 104, 107 note, 135-6, 139,
145, 183, 188-90, 196, 219, 262-9,
333, 345, 348 note.

Carpi (Jean-Galéas de Fadnza,
seigneur de), IV, 169 note.

Carthage, lIT, 217; VI, 48.
Carthago:me (en Espagne), V, 154.
Carvasel (Bernardin de), V, 476.
Carzolh-Facha, VI, 58.
Casimir (roi de Pologne), IV, 43,

90, 270 note ; V, 144, 341 note.
Gaspienne (Mer), VI, 52.
Cassiodore, IV, 62.
Castel-Nuovo (en Bosnie), VI, 12,

15, 99.
CasteL-Nuovo. Voy. Naples (Cas-

tel-Nuovo de).
Castel-Franco, VI, 13.
Castel-Rampan, IV, 22; IT, 280,

311, 331.
Castel-Rosso, IV, 19.
Castel-Tornese, V, 250.
Castécnouni, V. 147, 160, 335-6.
Castigliano (Mathieu de), IV, 40.
Castiglione (Angelino de), V. 293.
Castiglione (Barthélemy de, de

Milan), V, 167.
Castiglione (Jean de, év6que de

Pavie). Voy. Pavie (dveque de).
Castiglione (Nicolas ou Nicco-

roso), V, 293.
Castilla, IV, 98, 452 note, 231;

V. 155, 200, 321 Voy. aussi.
Alphonse XI (roi de).

Castoria, IV, 220, 347,
Castri (localitd), IV, 19; V, 313.
Castriote (famine), IV, 196
Castriote (Georges). Voy. Scan-

derbeg.
Castriote (Jean), V, 143.
Catalans et Catalogne, IV, 152

note, 158, 184, 190, 154; V,
245 note.

a Catars-beg, VI, 6.
Catomerea (pees de Tine), IV,

190.

Cattaro, IV, 362-3 ; V, 75 et note,-
270, 273; VI, 101-2.

Cattera (localitd en Levant), IV,
- 18.

Caucase, IV, 95 note, 236; V, -6.
Cauconesii (peuplade), IV, 196.
Cavasco (localite"), IV, 275.
Cesare (et- Lulla de, localitds en

Espagne), V, 154.
Caza lie (localit6). V, 58.
Celano, IV, 140, 163.
Cenchrées (port), IV, 238, 239

note 1.
Cenna (Jacques, chanoine et ar-

chidacre de l'eglise de Ve-
nouse). V, 86. .

Centani (J6rOme), V, 243.
Cephalonie, IV, 347; V, 246, 248,

252-3, 261, 266, 274-5, 277-8,
281-2, 308, 331; VI, 3, 5-7, 13,
36-7, 64, 134, 137, 139.

Cérasonte, IV, 235.
Cérigo, IV, 22, 35; V, 230, 286;

VI, 13, 120, 123, 125, 128, 134.
Cerines, W, 339.
Cerri (localith en Levant), IV, 22.
Cervia (podestat de), V. 298.
Cesarée (Kalsarieh), IV, 218-9.
Cesarioi (Julien, cardinal de St.-

Ange). Voy. St.-Ange (cardi-
nal de: Julien).

Getatea-Alba, IV, 15 note, 348.
Cetin (comte de) V, 214.
Ceva (Perino de), V, 292-3.

v.

-
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Cévennes, V, 206.
Ceylan VI, 486.
Chahim-Chah (fils du Sultan Ba-

idzid II), V, 235 note.
Chahrouch-Mirza, IV, 62 et note.
Chalets, Voy. Negrepont.
Chalddens, VI, 149.
Chaldri (11e), 7, 236.
Châtons (frOre Ranier. comman-

deur de), V, 1.28 et suiv.
Chamaleddin (pirate), V, 306.
Chanassi (Martin, chef albanais),

. V, 289.
Chapardi (el, localitd), IV, 22.
Charcomati (Emmanuel), V, 93,
Charles-Martel, IV, 261.
Charlemagne, IV, 82 et note; V,

225 note.
Charles VII (roi de France), 1V,

82 et note,' 83 note, 180, 279.
Charles VIII (roi de France), IV,

152 note; V, 163, 221-2, 224
et note ; VI, 45.

Chartrenx, V, 69.
Chélidoni (cap), IV, 22; VI, 125.
Cheregatis (Léonel de), V, 228,

231.
Cherso (11e), IT, 253.
Chiem (Sylvestre, &eve de),

IV, 54.
Chiba, IV, 15 note, 348 ; V, 292 -

et note, 293-4, 335; VI, 96.
Chimaira, V, 327; VI, 8.
Chio, IV, 21, 34, 80 note, 104

121, 129, 211, 326, 343, 353,
366 ; V, 147, 160, 265-6, 293-4,
313, 336; VI, 14, 56, 60, 72-3,
93,115, 118, 123-4, 168. (Geor-
ges de), IV, 171..

Chioggia, V, 298 ; VI, 5.
aChipsalis, (en Turquie), IV, 33.
Chiranna (localith en Levant),

IV, 19.
Chiuri (localit6), VI,16-7.
Chlonmoutzi (agas et begs de),

VI, 136-7.
ChmeIik (Jean Walach de; ca-

pitaine de Sandecz), IV,,12.

Chodscha (du Sultan Sólim), VI,
68, 72, 83.

a Cholondas (localitd en Levant),
IV, 19.

Chorea (localité en Turquie), V,
271.

Chosras (roi de Perse), V, 63,
475.

aChoximoe (localitd en Levant),
IV, 2..

Choxopoli (localité en Levant),
IV, 22.

Christophe (comte dalmatin), VI,
128-9.

Chrysoloras (lindronic), IV, 335.
Chrysopolis, VI, 59.
Chypre, IV, 23, 34-5, 49, 79-1 et

note, 73, 91,100, 121,152 note,
174, 192-3, 274, 279, 294, 297,
325, 334, 338-9, 354, 360, 365;
V, 9, 96, 129, 162, 168, 329;
VI, 33, 37, 50-1, 79, 87-8, 94,
101, 109-10, 112, 122, 124-7,
138, 458, 161, 167-8. (roi Jac-
ques de), IV, 214. (roi Jean de),
IV,71.(reine Charlotte de), IV,
493 et note. Voy. aussi Cornaro
(Catherine). (prétendant Jac-
ques de), VI, 80, 102. (Ma-
nuel de), V, 258 note.

Cia (localitd en Levant), IV, 19.
Ciaraniste (Le, localité en Le-

vant), IV, 21.
Cicale (port delle), V, 246.
Cicogna (Bernard), V, 230.
Cicogna (Francois), V, 259.
Cilicie, V, 429, 321; VI, 143.
Cilly (et comte Ulric de; et sa

femme), IV, 41, 85, 102, 143
note, 144-5, 147, 149-50, 302,
306, 323, 327 ; V, 33, 72, 142,
190.

Cimbres, IV, 299.
Cimbrias (Quintus Emilianus, po

ète), V, 72 note.
Cinta (S. Niccon de, port), IV,

22; V, 265.
Cintia (Francois), V. 132, 164.
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(Pierre-SerOme, Denis, Jean),
V, 164.

Cipolla (Barth6lemy), IV, 302.
Circassie et Circassiens, IV, 472

note; VI, 100-1. Voy. aussi
Tscherkesses.

Citheron, IV, 238.
Cividale di Friuli, V, 49; VI, 5.
Civrano, (Andre), \ I, 402, 406,

108, 129.
Civrano (Christophe), IV, 364-5.
Civrano (Pierre), IV, 355.
Civrano (Thomas), IV, 334.
Clada (Manoli), V, 300.
Clada (Theodore, chef albanais),

V, 300.
Clarentza, IV, 22, 24, 316; V,

215.
Clissa, IV, 294; VI, 107
Clissev,atz VI, 405
Clissoura, V, 58.
Clococich (Damien), VI, 102, 105.
Coadbar (localitd en Espagne),

V, 154
Cobra (comte de), V, 201.
Cocoa (galere), IV, 355.
Cocco (Jacques), IV, 133.
Cocco (Nicolas), IV, 314.
(Cocers (port), IV, 486.
Coeletica (province), IV, 196.
Colleoni (Barthelemy, condot-

tiere), IV,. 255.
Colmar, IV, 254; V, 187.
Cologne (vile et archevSque),

IV, 102, 111-3, 116, 122, 143
note, 150 note, 254, 346 ; V,
146, 176; VI, 5.

Colonna (Guido de), VI, 289.
Colonne (cap), VI, 5.
Compostella (province de), V, 151.
Concordia (eveque Leonel de),

V, 204, 224, 228.
Conieh, VI, 219;
Condo (Nicolas), VI, 16.
Conrad (roi), IV, 114; V, 14; VI,

169
Constance, IV, 116, 254.
Constantin-le-Grand (empereur),

IV*, 59, 66, 117, 164; V, 271.,
Constantin XII Faleologne (em-

pereur), IV, 46, 64, 83 note.
Constantin (sandschac), VI, 17.
Constantinople, IV, 20, 24-5, 30 et

note, 31-3, 46, 48-9, 53-4, 113-7,
75, 80-4, 88, 99-100, 103, 106-
7, 111, 114, 121, 125, 127 et
note, 129, 142, 145, 147,
168, 171-4, 185-6, 190-1,
198, 200, 211, 217, 235-7,
246, 250, 261, 271-2, 278,

160,
194,
241,
288,

292-3, 308-10 note, 320, 324-7,
334-7, 343, 346, 348 356, 367-
8 ; V, 5, 41, 72, 83-4, 101-2, 114,
116, 126, 128, 130, 146-7, 156,
160-6, 173, 192, 207, 231, 233,
238-4, 247, 253 note, 255, 264,
266, 270-1, 273-4, 277, 317, 340;
VI, 11, 38, 40, 42-3, 45, 48-51,
57-60, 67, 70, 75, 77, 81, 89, 91-
2, 96, 99-100, 102, 104-5, 110-3,
115-6, 148, 120-2, 124, 126-7,
129-38,145, 154-5. (Phanar de),
IV, 23, 346. (Sainte-Sophie), IV,
31, 53, 59, 66, 168, 348; VI, 147,
452, 158. (Pantocrator) IV, 53.
(Saints ApOtres), IV, 31, 53. (St.
Georges), IV, SI. (St. Paul), IV,
31. (St. Michel), VI, 31.

Constanza, VI, 19.
Contani (Jean), VI, 17.
Contarina (galere), VI, 124-5.
Contarini (Ambroise), IV, 245;

V, 208.
Contarini (Andre), IV, 99, 206,

208, 239 note.
Contarini (Antoine), VI, 12 et

note, 168.
Contarini (Augustin), IV, 84.3.
Contarini (Bernard), IV, 91; V,

276.
Contarini (Bertuccio),
Contarini (Charles), V, 277..
Contarini (Francois), -VI, 366,
Contarini (Jacques), V, 272.
Contarini (Jean Matthias), IV,

214.

IV191.

'
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Contarini (JerOme), V, 275 et
note, 292, 297-9, 308 ; V, 3, 48,
31.

Contarini (Jules). IV, 207.
Contarini.(Marc-Antoine), V, 291.
Coatarini (Marin), IV, 239 note.
Contarini (Michel), IV, 208.
Contarini (Nicolas), VI, 239 note,

360.
Contarini (Paul), V, 276.
Contarini (Thomas), VI. 63.

Contelii o (en Asie Mineure), IV,
219.

Corachi (chateau en Crete), IV,
315, 319.

Corbavie, V, 57. (Jean, comte de),
VI, 102, 128-9.

Corcoud (Sultan), VI, 63, 71.
Cordone, V, 1484.
Cordoue (Gonzalve de), V, 277-8.
Coressi (Demetre), VI, 41. (Ni-

colas), V, 310 ; VI, 41. (Panta-
Mon), VI, 38, 44.

Corfou, IV, 22,
246, 292, 294,

41,
297,

494,
347,

211-2,
364; V,

75 et note, 147, 161, 218, 232,
244-6, 248-9, 251-2, 262, 277,
282-3, 285-6, 291, 297, 313, 327 ;
VI, 3 5, 7 et note, 8, 12, 14,
31-2, 39, 51, 99, 403, 105-6,120,
124-5, 128, 168. (Castelnuovo
de), V, 291.

Corinthe, IV, 33, 170, 199, 201-2,
298.

Cornaro (Ca, à Venise), 325.
Cornaro (Alexius), IV, 315.
Cornaro (André), IV, 279, 315;

VI, 107-8.
Cornaro (Catherine), IV, 214; V,

232 note.
Cornaro (Cornelius), VI, 107-8,

110, 434.
Cornaro (Dominique), VI, 15.
Cornaro (Francois), IV, 405.
Cornaro (Jean),1V, 315. 318, 328.
Cornaro (Marc), IV, 207, 294.
Cornaro (Michel), IV, 315, 328,

342.

Cornaro (Nicolas), IV, 91, 315.
Cornaro (Pierre), IV, 315, 318-9,

328, 342.
Coron,IV, 71, 106, 292, 346; V,

75 note, 171, 204, 229, 247, 255,
259-60, 262-3, 273, 276-9, 283-4,
288-9, 296 7, 300-1, 806, 308;
311, 314; VI, 5-6, 13, 80, 136.
(éNeques- de), V, 171, '255.

Correggio (localité), VI 169 note.
Correr (Philippe), IV, 207.
Cortazzi (Constantin), V, 205.

(un autre), IV, 99.
Corvin (Alias, poete), IV, 43.
e-Cosiarch (?), V, 41.
Cosino (Antoniolo), IV, 10.
Cossara (chateau en Croatie), V,

211.
Cossovo (champ), IV, 42; V, 58.
Costoboques, IV, 196.
Coumans, IV, 85.
Courtogli, VI, 93.
Coutensii (peuplade), IV, 196.
Cracovie, IV, 270 note, 300.
Cratovo, IV, 347.
Creme, V, 249; VI, 5.
Creme (Giannone de.); IV, 188.
Crémone, IV, 164 ; V, 251 ; VI, 5.

(recteurs de), VI, 10.
Crete (Ile de). N, 69, 71, 99-100,

103, 105-6, 110, 117-8, 166, 186,
190, 199, 217, 221, 244-9, 287,
313-4, 318, 325-7, 329, 334)
338-40, 342-3, 345, 351, 353-6-,
378 ; V, 161-2, 167-8, 204-7,
210, 219-22, 232-6, 242-3, 255-8
et note, 259-60, 262-3, 265-6,
274, 276, 281-5, 290-1, 301
note, 307-8, 310-13, 330 ; VI,
6-10, 13.5, 18, 31-9, 41, 43-4,
56-9, 61-3, 80, 82, 90, 92-4, 98,
101-2, 108-12, 120-3, 125-8, .

130-6. (Jalina de), IV, 99. (Ni-
colas Trocello de), IV, 343. (dif-
férents autres Crétois), V, 265)
257 note; VI, 40, 64, 140. (moi-
nes de Sinai), V, 257 note.

Craiovichl (famille), IV, 197.

12 *

-
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Crispo (Andriana), VI, 56.
Crispo (Francois), VI, 56, 143.
Crispo (Jacques), IV, 248.
Crispo (Jean), V, 233, 277; VI,

64, 82, 111.
Crispo (Marc), VI, 66.
Cristiana (localite en Levant),

IV, 21.
Croatie et Croates, IV, 95, 220,

270, 300, 321, 330, 377; V, 38,
46, 48, 62, 107 note, 138, 191,
200, 212-3; VI, 128-9.

CroIa, IV, 209, 213, 364, 366-7;
V, 241 note ; VI, 17, 109.

D.

Daces, V, 320.
Dagno (forteresse), IV, 862. (Lus-

co), V, 271.
Dalmatia et Dalmates IV, 95,

208, 237, 241, 275, 292, 363,
366; V, 117, 220, 244, 272, 320,
345; VI, 22, 102, 105-6, 108, 165.

Damas, IV, 126, 347; V, 312; VI,
83, 87-8, 90, 92, 94, 127.

Damietta, IV, 71, 175; V, 256
note, 347; VI, 80, 88.

Dandolo (Fantin), IV, 315-6.
Dandolo (Jean), IV, 171, 211, 239

note.
Dandolo (Nicolas), VI, 39.
Danemarc, IV, 98 et note, 402,

452 note, 196, 215, 252, 348;
V, 106, 171, 174,178, 332. (A-
dalbert de), IV, 345.

Danube, IV, 60, 82 note, 83 note,
96, 110, 136-7, 146-7, 152, 159-
63, 241, 270, 278, 307 note,
348-9 ; V, 114-5, 292 note ; VI,
48, 71, 112, 435, 138.

Daoud (pretendant turc), V, 349
note.

Daoud-Pacha, V, 413.
Dardanes et Dardanie, IV, 265;

V, 57.
Dario (Jean), IV, 368.
Davalos (Inigo de), IV, 156-7.

Crouchimatz, V, 115 et note, 835.
Crusa (localitd), V, 270.
Crusich (Pierre) VI, 207.
Cuccaro (Nicolas), VI, 4.
Culiar (localitd en Espagne), VI,

165.
Curte" (Sceva de) IV, 74.
Curtogli (pirate), VI, 115-6, 127,

130, 135.
Curuna (Manoli), VI, 256 note.
Curzola (Ile), IV, 69.
Custrin (Jacques), V, 308.
Cyclades, IV, 60; VI, 22.
Czech (Thomas de), IV, 37.

Davio (Simeon), V, 254.
eDelettano (pays), IV, 126.
Delos, VI 117, 120.
Delphinat, V, 94.
Ilelsach (localité), V, 32.
Dém.onoianni (Theodore), VI, 9

et note.
Démotica, IV, 346.
Diarbekr, VI, 106.
Diedo (Jean), VI, 9.
Diedo (Pierre), IV, 212.
Diedo (Victor), V,, 101.
Dieppe (traite de), IV, 233 note.
Dishypatos (Jean), IV, 30 note.
Dolfin (Pierre), IV, 328, 342.
Domöll (localitd), V, 48.
Domousli (province = Satalie),

V, 335.
Don (fieuve), IV, 174.
Donado (famille), VI, 143.
Donado (Francois, consul), IV,

172 note.
Dono (Jacques) IV, 171 note,
Dornberg (Thomas de), V, 50.
Doubnitza, V, 271.
Doucachine (famille), IV, 496.
Doucachine-ogli, VI, 66-7, 72, 75.
Dragases, IV, 346-7'.
Dragomans tures, VI, 77 note.
Dragonaria (localite), IV, 20.
Drapano, V, 264.
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Drave, IV, 320.1; V, 39, 50, 113
et note, 114, 118, 136, 184,
193, 208, 212, 298.

Drin (Blanc), V, 270. (Noir), V,
270.

Drivasto, IV, 195, 198 et note ;
V, 241 note; VI, 169. (Antoine
de), IV, 195-.

Drosica, IV, 196.
eDryadensiso (praendu comte),

IV, 198.
Dschélil-bey, VI, 131.
Dschem (Sultan), V. 128-31, 165

note, 166, 170, 173, 175, 177,
221, 226 note

E.

Ebersberg, V, 349.
Ecosse, IV, 98, 126, 152 note,

176 ; VI, 54. (Moines Ecossais),
V, 176.

Egine, IV, 18; V, 277.
Egnatia (Via), V. 58.
Egypte, IV, 6 note, 39, 171 note,

188, 260 ; V, 63; VI, 38 note,
88, 92, 148.

Eheicher (Jean), IV, 275.
Eichstatt (et 6veque Guillaume

d'), IV, 127, 148, 254, 267, 314,
318 , V, 78, 81, 121 note, 176.
(Jean d'), IV, 150.

Eilling, IV, 317.
Elbing, IV, 18
Elias-beg (de daice), IV, 243.
Elie (prince de Molliavie), IV,15

note, 18 note.
Elsalado (rivi5re d'Espagne),IV, 5.
Emanni (peuplade), IV, 8.
Emathie, IV, 194-5.
Emilie (province), V, 103
Emin-bey, V, 98.
Emo (chateau), IV, 349.
Enns (yanks de 1% V, 118.
Enos, IV, 31, 214, 281, 316.
Epinay (Robert d', Ov8que de

Nantes), V, 176
Epire et Epirotes, V, 165, 236,

Ditrrenstein (chateau), V, 184.
Dulcigno, V, 75 et note, 27Q,

272; VI, 6, 37,109, 169. (Andrd
de), IV, 129. (Cosrna Dimitri de),
VI, 189.

Duodo (Alexandre), IV, 239 note
Duodo (Andrd), IV, 246. _

Dnodo (Pierre), IV, 360.
Duodo (Thomas), V, 250.
Durazzo, IV, 4, 18, 25, 83 note,

213, 237, 272, 347 ; V, 75 et
note, 272, 320; VI, 6, 17, 37,
108.9.

Durnkrain, V, 191..
Dusmani (famine), IV, 196.

238, 241 note, 303, 320, 327,
336; VI, 22.

Epenstein, V, 185.
Erizzo (Antoine), V, 233
Erkenstein, V, 189.
Erlau (Lucas, prdvOt d'), VI, 243
Esclavonie, IV, 84, 95, 166 note,

177 . V, 198, 220, 227, 232.3,
336; VI, 5.

Espagne et Espagnols, IV. 3,
126, 152 note, 158; V, 57, 62,
86, 148, note, 149, 153, 155, 165
171, 174, 175-6, 184, 196, 199,
200-2, 206, 215, 218, 228, 248,
277, 286, 289, 324, 332; VI, 24,
31, 34, 48-9, 57, 68, 73.

Esslingen, IV, 116, 254.
Este (famine d') IV, 200
Este (Borso d'), IV, 75, 169 note,

199-200.

Este (Berthold d', condotti6re),
IV, 201, 239.

Este (Louis d'), IV, 75.
Este (Nicolas d'), IV, 12, 30 note.
Ethiopic, IV, 170 ; VI, 143.
Etienue-le-Grand (prince de Mol-

davie), IV, 191 ; V, 243 note ;
VI) 24 note.

Etolie, IV, 236
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Eubee. Voy. Negrepont.
tEuboiso (poeme), IV, 276.
Eugene IV (Pape), IV, 30 note.

F.

Fa (Jean, chancelier), VI, 102.
Fabregnes (Antoine), V, 211-2.
Fabri (Antoine),_V, 276; VI, 3.
aFactimisii, VI, 436.
Falconara (localite), IV, 20.
Falconer (Raymond de, eveque),

V, 176.
Falconi (André), V, 276.
Falkendorf, IV, 90.
Famagouste, IV, 19, 21-2, 339,

354, 356; VI, 63.
Familiotto (Georges), V, 291.
Fano, IV, 241.
Fantin (officier apostolique), IV,

253.
Fantino (Georges), V1260.
Fantino (Michel), IV, 49.
Faro (Paul), VI, 13.
Fazio (Francois de), V, 444.
Febregnitz. Voy. Fabregnes.
Febreis (localitd en Espagne), V,

154.

Fedko (due russe), IV, 47.
Feistritz, V, 48, 20, 39.
Fejerke, V, 220.
Feldkirch, IV, 321.
Feliciani (famine), IV, 196.
Felsina, IV, 299.
Feltre, VI. 5.
Ferburg, V 243.
Ferdinand (le Catholique, roi

d'Aragon), IV. 298; V, 111,
132, 200, 204 note, 321.

Ferdinand (roi de Naples et de
Sicile), IV, 214 276, 286-7, 295,
349, 369 ; V, 71, 76-7, 89, 1104,
466, 171, 498, 223 et suiv.,
230, 233.

Féredsche (localitd), IV, 346.
Ferhad-Pacha (Vizir). VI, 104, 110.
Feris-beg, VI, 47, 43.
Fermene (fie), IV, 21.

31 note, 242; V, 466, 226 note.
Euripe (detroit), IV, 273 et note,

287.

Ferrare, IV, ,12, 30 note, 31 note,
79-80, 86, 102, 169 note, 175,
200, 211. 263, 266; V, 8, 10,
134 et note, 176. (convent de
St. Antoine), IV, 169 note.

Ferraro (Laurent, eveque de),
IV, 263, 266. (Marc de), VI, 147.

Ferrare (Antoine Arquato de),
V, 85.

Ferro (Paul),--VI, 34 5.
Festenberg (Gaspard de), IV, 73.
Fieschi (Georges), IV, 275.
Figella (localite), IV, 21.
Filermo (localitd); IV, 19.
Finica (localitd), VI, 25.
Finkenstein, V, 17.
Finfx (localite en Espagne), V,

154.
Fitileo (localitd), IV, 275 et note.
Fiume, IV, 337.
Flaminia (via), V, 103.
Flandre, V, 174.
Flavii (dynastie), IV, 197.
Fleury (Hugues de, chroniqueur),

IV, 470.
Fligelitz, V, 31.
Florence et Florentine, IV, 31

note, 33, 99, 103, 119, 193, 214,
237-8, 369; V, 4, 76; VI,49, 68,
93.

Fluvianns (Antoine), IV, 123.
Feldver, IV, 37.
Ferchtenstein, IV, 38.
Foggia, V, 103:
Foglieto (Nicolas), IV, 319..
Forni (localité), IV, 21.
Forman (arhidiacre), V, 176
Fortebraccio (Charles), IV, 295.
Foscari (Francois, doge de Ve-

nise), IV, 63, 99, 110, 117 8,
236-7.

Foscari (Jean), V, 209.
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Foscarini (Etienne), IV, 91.
Foscarini (Francois), IV, 214.
Foscarini (Louis, Alvise), IV, 234,

240 note.
France et Francais, IV, 82 et

note, 83 note, 98, 101, 119-20,
141, 152 note, 158, 165, 176,
179, 18; 185, 187, 203, 215,
217, 230-1, 243-4, 262, 255, 260,
373; V, 52, 57, 62, 68. 79-80,
83, 85 note, 103, 106,157, 170,
174, 176, 178, 221-2, 226 note,
233, 260, 265, 267, 277, 286,
2.89. 298, 332, 315; VI, 6, 18,
31, 45, 48 9, 67, 83, 96, 125,
144, 168.

Francesci (André des), V. 259.
Francfort, IV, 91-3, 97-8, 102,

111-2, 114, 116, 119, 122-4, 159,
166-8, 175-6, 182-4, 187, 251 2,
254, 269 330, 377-8; V, 144-5,
137.

Francfort-sur-l'Oder, IV, 248
Franchi (Gaspard des), V, 294
Ftanciscains Oppinions,, IV,

346.
Franconie, IV, 349 ; V, 176.
Frangepani (famine), IV, 196.
Frangepani (Ange des), V. 211.
Frangepani (Bernardin des), V,

211.
Frangepani (Nicolas de), V, 211-2.
Frangopoulo (AloIse), V, 259
Fraschia (localitd), IV, 20, 122
Frauenstein (Conrad Farber de),

G.

Gabriel (Alvise), IV, 240 note,
360.

Gabriel (Christophe), IV, 173.
Gabriel (Marc), V, 263, 282.
Gadés, 131.
Gaete, IV, 104.
Gairach (convent), IV, 311.
Galata (près de Constantinople),

IV, 66 7, 191.
Gall (Hans), V, 183.

V, 197.
Frédéric I-er(empereur), V, 14.
Frédéric III (empereur), IV, 36,

38 62, 75, 82, 88 et suiv., 92
et suiv, 106 et suiv., 112, 120)
et suiv, 154-5, 159, 163, 174,
188 et suiv., 221, 250, 264,
267 et suiv., 276, 312, 340, 349;
V, 14, 35. 42 et suiv., 44, 54,
104, 126, 144-5, 163 et suiv.,
169-70, 173, 230, 348; VI, 41,
167.

Freiberg (Georges de). V, 33.
Freiberg (Henri de), V, 13.
Freisingen (et évêque de), IV,

127, 182, 254, 336; V-, 30, 43-4,
49-60, 78.

Freris (Simon), IV, 30 note.
Frias (de. licenciél, V. 176.
Friesach, V, 118, 138, 181-5.
oFrigiduso (Mons", localitd), V,

205 note.
Frioul, IV, 165, 294-5, 305, 311,

330, 351, 366; V, 37, 45 6, 49,
72, 185 246. 251, 273-4, 317,
320; VI, 72.

Frise, V, 332.
Froschauer (Jean), V, 240.
Frundsberg (Ulric de), V, 145-6.
Fuchs (Bernard cornmissaire),

IV, 344.
Farstenberg (Henri, comte de),

V, 126.
Furneto (Perrin de Ceva, de), V,

292-3.

Gallipoli (en Italie; Alexius, é-
vMue de), V, 813-4, 335 et
suiv.

Gallipolis, IV, 22, 23 et note, 86,
91, 95, 220, 235-6, 271, 292.
296 345; V, 160, 236, 245, 247'
265. 343, 340; -VI, 6, 11, 48, 58,
71, 79, 92-4. (detroit de), IV,
119.

Gallo (punta di), V, 249.

V,

.
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Gama (Constantin), V, 254.
Gambalia (localitd), 1V, 62.
Ganabitz (localitd), V, 32.
Gandia, V, 96.
Garabet (seigneur arrndnien), IV,

62.
Gargano (Mont), V, 81.
Garzoni (Aloise de), IV, 57.
Gasopo (localitd), IV, 22.
Gastouni, VI, 136.
Gatinthal, V, 136,
Gan le Cisalpine, V, 320.
Ganssarenkammer (localit0), V,

105,
Gauriopoulo (Georges), V, 231.
Gazed(); IV, 22.
Gédigold (seigneur lithuanien),

IV, 15.
Geil (localitd), V, 20-1, 40.
Ge lase (commentateur), IV, 47.
Genes et Génois, IV, 12, 40, 54,

64, 75, 79-80 note, 98, 100-1,
104-5, 117, 119, 121-2, 164,192-4,
222, 237, 245, 274, 335, 347; V,
62-4, 81, 240, 253 note, 278 321;
VI, 41, 118. (Charles Durante
de), IV, 245.

Gennadius (Scholarios, Patriarchs
de Constantinople), VI, 155.

Gentile (Gabriel), IV, 297 note.
Geoffrey (Antoine), IV, 307 et

suiv.
Georgie, IV, 172. (Alexandre et

Georges, rois de), IV, 172-3, 70.
Geraldino (Antoine, protonotai-

re), IV, 89 ; V, 203 note, 204
note.

Gerbe (11e de), VI, 115.
Gbtes, 82-3 note.
Geymann (Jean), IV, 97.
Ghinetti (Marc), IV, 103.
Giacomo (Antoine de), 1V, 272.
Giacomo (Jean de), IV, 290.
Gibraltar, IV, 84; V, 151, 154.
Ginestre (Le, localitd), IV, 20.
Giorgio (Fantin), V, 283-4.
Giorgio (Louis), V, 230.
Giro, IV, 23.

Gischare (capitaine), V, 278.
Gisdar-Aga, VI, 136.
Gisi (Marc), V, 220.
Giudecca (ile), IV, 273-4.
Giupana (11e), IV, 19.
Giurgiu (port) IV, 348.
Giustiniani (famine), V, 847.
Giustiniani (Antoine), IV, 204.
Giustiniani (Bernard), V, 346.
Giustiniani (Galdas), IV, 104.
Giustiniani (Marin), IV, 360.
Giustiniani (Nicolas Adrien),

VI, 65.
Giustiniani (Omfredo, bailli de

Constantinople), IV, 185.
Giustipiani (Orsato), IV, 91, 202.
Glanek, V, 17.
Goano (Jdrame de), V, 293
Goden (localitd en Albanie), V,

270.
Gorz (et seigneur de), IV, 295,

305 ; V, 12, 15, 29, 31. 34, 42,
44, 50, 72, 194, 209-10, 219,
238, 241. (Leonard de), IV, 354;
V, 31, 44, 77, 152, 210, 219,
238, 241. (mardchal de), V. 29.

Gogio (localitd en Levant), 1V,
22.

Gola (Jean), IV, 99
Goldener (Jean), IV, 143.
Golemi (famine albanaise),

196
Gomera (et duc de) V, 150.
Gondola (Paul de), IV, 164,
Gonzague (Paul de), IV, 75.
Gorigos, IV, 19, 296 et note.
Goro (Simon), V, 244, 262, 351.
Gosdolan (localitd), IV, 262
Goths, IV, 83 note.
Gotio (Alexandre), VI, 4.
Goula (Could, localitd), IV, 315-6,

318-9.

Gozon3 (Buccolino), V, 225 note.
Grabrogk (Bernard), V, 127.
Gradenigo (Jean), VI, 31.
Gradenigo (Julien), VI, 87.
Gradisca, V, 246, 252.
Grafeneck (Ulric de), IV, 250-4,

IV,

_
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261-2, 264.
Grafenfels, V, 17, 48.
Gran (Denis, cardinal, -de), IV,

36-7.
Gratz, IV, 124, 290, 301, 319; V,

32, 42, 44, 105, 183.
Grad (Marin des), VI, 46.
Grecs et Grace, IV, 22, 26, 28,

31-4, 40, 46-8, 54, 79-80, 83
note, 100, 114, 129, 163; 167,
198.9,215, 222, 224-8, 276, 286,
288, 298-300, 309, 319, 334, 343
346, 350, 358, 371;-V, 10, 68-9,
83, 129, 225 note, 238-9, 254,
260, 265, 302-3, 310, 314, 336;
VI, 22, 51-2, 54, 66, 71, 75, 79,
84, 96, 138, 143-1, 447-9, 452,
455, 167.

Gregoire I, VI, 25, 145.
Gregoire VII (Pape), IV, 48.
Gregoire VIII (Pape). IV, 280.
Gr6goire IX, IV, 280.
Grenade, IV, 4-5; V, 63, 148, 154,

199-203, 205 note, 321.
Grida (localite), V, 24.
Grimaldi (Antoine), IV, 222.
Grimani (Antoine), capitaine-gé.

neral), V, 244, 246, 248, 253.
257, 259-61, 262.3, 285, 301
note, 351.

Grimani (Bernard), IV, 343.
Grimani (Dominique), V, 252.

H.

Hagen (Wolfgang), V, 190.
Hagenau, IV, 254-5; V, 487.
Hagio-Vassili (localitd), VI, 64.
Halberstadt, IV, 254.
Halegk, V, 47.
Hall, 33, 209; .

Halle, IV, 254.
Haminadla (localité en Espagne).

V, 154.
Harrenstein, IV, 38.
Hasenfuss, V, 492.
Hasperger-Wald, V, 195
Hassan-Pacha, VI, 58.

i0i

Griona (galére), V, 297.
Grioni (famine), IV, 104.
Gritti (Aloise), VI, 73, 137-8.
Gritti (Andre), V, 232 ; VI, 12, 73.
Gritti (Benoit), IV, 314.
Gritti (Triadano), VI, 203, 297.

360-1, 363.
Gross-Wardein, IV, 64, 86, 449.

144 note, 149, 307 note, 374; V,
117. (dvaque Jean, de), IV,
119.

Grinen clocalite), V, 427.
Grnnburg, V, 31.
Guadalet (riviere), IV, 4.
Guardali (Manuel de Constanti

nople), IV, 168.
Guarinus (preceptor"), IV, 8G.
Gudenstein, IV, 321.
Gueyral (localitd en Espagne), V,

154.
eGugliaD (province du Caucase),

IV, 173.
Guiscardo (Antoine) IV, 327.
Gulippa (= Kulpa), IV, 303.
Gurk, Gurkfeld, Gurkthal (et

evêques, Laurent, TJ1ric), IV,
90, 102 ; V, 39, 50, 118, 183,
188.91, 192, 196.

Gurk (cardinal de) V, 33 t
Gurnegk (localite), V, 47.
Gussoni (voyageur), V, 274.

Hassan (Voavode), VI, 408.
Hassan-beg, IV, 341 note.
Hauensberg (Guillaume de),V, 42.
Hebre, V, 57.
Heidenreich (Bender"), IV, 41.
Heilbrunn, IV, 254.
Heiligenberg, V, 82.
Hellespont, IV, 119; V, 128, 473,

320, 325.
Helmborg, IV, 324.
Hémus (mont), V, 57.
Henri IV (empereur), IV, 48.
Héraclée, IV, 313.

                     



TADLE DES NOMS

Herberstein (Leonard d'), V, 194.
Herdegh (Ott de), IV, 130, 147.

(Etienne, due de), V, 220.
Herm annstad t, IV, 65, 67 ; VI, 138.
Hernegk, IV, 306.
Herzégovine, IV, 173, 196; VI,

43, 99, 406.
Hesse (Louis de), IV, 254.
Hessler (cardinal), V, 107 note.
Hexhnilion, IV, 22, 199, 201-2,

346.

Hiarezan (Ban de), V, 211.
Hibernie, IV, 95, 126, 152 note.
Himmelberg (Henri de), V, 17.
Ilinderbach (maitre Jean), IV,

145, 184.
Hirschvogel (Marc), V, 202.
Hochster (Jean), V, 164.
Hochstetter (Jean), V, 41-2.
Hochwaiter (Andre, capitaine),

V, 195.
Helcze (Justin), IV, 272.
Hollande, IV, 114,
Hollenburg, IV, 17.
Holt (Henri), IV, 15.
Hongrie et Hongrois, IV, 26, 28,

33-4, 37-8, 41-3, 62-3, 61-5, 75
note, 81-2 note, 83 note, 98,
101-3, 110, 112-3; 115. 118-9.
122-3, 126, 131, 133-4, 136-8
140-2, 144-5, 147-150, 152, 158-
9, 161-2, 165-7, 171-7, 192,
200, 205, 217, 233, 235-8, 240-2,
248-52, 254-5, 258-9, 261-4,
269-70, 278, 286, 299, 306 note,
310-1, 313, 316-7, 334, 336,
345, 348-9, 360-1, 365, 371-4,
876-7; V, 3-4, 30, 35, 37, 47,
51 et note, 53-7 note, 58, 61-
2, 73-4, 78-9, 82-3, 85-6, 105,
107, 111-3, 116, 118, 120, 122,
133-5, 144, 146, 152-3, 157, 163-

Iablanac, VI, 129.
Iacomiciu (Pierre de), IV, 158.
lake, VI, 243 et note.

5, 170, 172-5, 178, 180, 187-8,
210-3, 225 note, 235, 237 note,
241, 243, 267, 288, 294, 320,
336, 341 et note'. 345; VI, 22,
24, 31, 48-52, 55, 65, 67, 71-6,
79, 81, 84-6, 89, 104, 107-8, 112,
122, 428-9, 133-5, 168. (Bel-
lazi le Hongrois), IV, 198- note.

Horneck, IV, 45.
Hospitaliers, IV, 63; V, 59, 67.
Hopfenbach, V, 191-2, 196.
Hareem (localitd en spagne),

55.
Hosea (localitd en Espagne), V,

453.
Hrenken (burgrave de), V, 47.
Huebro (localite en Espagne), V,

154.

Iluercalveyro (localitd en Es-
pagne), V, 154.

Huettenberg, V, 85.
Hundsberg (de), V, 42.
Hungerspacher (Simon), V, 268.
Hunyady (Jean de), V, 37-8, 40-

3, 82 note, 83 note, 84, 127
note, 132-4, 138-9, 141, 143 et
note, 144 6 153, 159-62, 177,
235 6, 250, 307 note, 320, 348-
9; V, 58, 475.

Hunyady (Matthias, roi de Hon-
grie), IV, 43, 167-8, 238, 241.3,
250-1 note, 254, 261-4, 269-70
et note, 310, 343, 371, 373;V,
25, 30, 55, 57, 82, 85 et note,
142-3, 157, 175.

Husperg, V, 191.
Hussein (Isak-bey), VI, 139.
Hussites, IV, 41, 362 note.
Hnttenberg, V, 47.
Hyrcanie, V, 6.
Hyzna (localité en Espagne), V,

154.

Iakchitsch (noble serbe), V, 23,
139 et note.

Ialina (Nicolas), V, 290.

102

V.

-
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Iamboli, IV, 348.
eIamicho (localité en Turquie),

IV, 346.
Iani (Andre d'), V, 259.
Ianina, 1V, 347 ; VI, 99.
Ibérie et Iberes, IV, 34 note, 95

et note, 299.
Ibrahim-Pacha (Vizir), VI, 104,

110, 113-21, 129-31, 134, 137.
Ichtip, IV, 347.
Iconium, V, 129.
Ierinto (localitd en Espagne),

IV, 4.
Ilibera. Voy. Grenade.

Innsbruck, IV, 14, 190, 264, 345,
358, 360; V, 35, 44-6 note, 50,
58, 75, 77, 172, 208-9, 225, 235,
237, 241-2.

Innthal, V, 208.
Insubres, IV, 298.
Isabelle (reine de Castille), V,

132, 200.
Isfendiar, IV, 219 note.
Isonzo, V, 225 note.
Issa-beg (Iscovitsch), IV, 163; V,

22-3, 25.
Istrie, IV, 205, 235, 295; V, 161,

252, 320.

Ilipula (localite en Espagne), V,
205 note.

Italiano (Nicolas), IV, 194.
Italie et Italiens, IV, 49, 634, 69,

Illyricum, V, 225 note, 241 note,
320.

74, 82 note, 86-7, 101, 106, 110,
121, 124-7, 136, 140, 158-9, 163,

Illyrie et Illyres, IV, 83 note,
309-10; V, 22, 83.

165, 169 note, 177, 182, 186,
199, 201, 215, 217, 230, 236-8,

Bora (localite en Espagne), V,
205 note.

241, 255, 275, 284, 288-9, 298,
308-9, 370.3; V, 52, 55, 57, 68,

Imbros (Ile), 32, 209 et note, 72 note, 77, 80-1, 84, 86, 103,

290. (Jean Marco, chatelain de),
I", 290.

111, 131-2, 134, 166, 171, 174,
178, 221, 225 et note, 226 note,

Indes, IV, 272, 274; V, 6, 84 ;
VI, 103.

232, 241 note, 252, 265, 802, 817,
321-2, 326-8, 345; VI, 29, 43,

Ingolstadt, v, 13. 48-9, 53, 55, 163, 168. (Centrale),

Inn (riviere), V, 212. V, 320.

Innoc nt VIII, (Pape), V, 167, Itro (Nanni de), IV, 272 et suiv.

174, 204, 224, 226 note.

J.

iJachim*, V, 135. .

Jacobites, V, 10.
Jacques (roi de Chypre) Voy.

Chypre.
Janisa (chef turcoman), IV, 62.
Janissaires, IV, 220; V, 59.
Jar-Ali (chef turcoman), 62 et

notes.
Jauenthal, V, 17.
Jean .. (Pape), IV, 81.
Jean VIII (empereur byzantin),

IV, 30 note, 33, 83 note.
Jean (roi de Chypre), IV, 100.

Jean (grand-duc de Moscou), IV,
324.

Jean-Albert (roi de Pologne), V,
243 note, 253.

Jean (docteur, bourgmestre), V,
13.

cJermiai e (province turque), IV,
220.

Jerusalem, PT, 12, 63, 82 et note,
118, 126, 153, 165, 187, 217,
260, 286; V, 8 note, 68, 93, 165,
175, 203, 226 note, 230; IV. 47,
54, 84, 86-7, 91, 124, 154-6.
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(Patriarcat de), IV, 35.
Jetenil (localite), V, 205 note.
Jezendorf, V, 50 note.
Joaquin (prophète), V, 345.
Jourdain (riviere), IV, 289; VI,

97.
Judée, VI, 118.
Judenburg, IV, 354; V, 183, 185.

K.

Kaisersheim (abbe de), IV, 314.
Kalaniata, VI, 136.
Kameck, V, 191.
Kamieniec-Podolski, IV, 15.
Kaneko-, V, 182.
Karlsberg, V, 142.
Karst (region), IV, 320; V, 190.
Kastner, V, 180.
Kastelbarek, V, 182.
Katscher, V, 191.
Keig (Georges de), V, 45.
Keinburg ou lirenburg, Kren-

warcken (Gandolphe de), V,

18, 32, 47, 120, 164.
Kenyermezo, V, 24.
Kerbina (Zeber-bey de), V1,136.
Kermen-Engouri, V, 335.
Kermian, V, 33.
Khalil (tuteur du Sultan Moham-

med II), IV, 236.
Kiev (due Michel de), IV, 17.
Kinizsy (Paul). V, 23.5, 114.
Kircheimer, V, 182.
KirchmtIller (Georges), VI, 96.
Kiriehdschi (Mohammed II), IV,

235. Voy. Mohammed II.
Ilitzpithl, V, 12-3, 26, 29, 88.
Klagenfurt, IV, 321; V, 17.
Klausegk, V, 118.
Klissevac (comte Jean de), VI,

105.
Kliissen,.V, 83.
Knoringen (Burcard de), V, 49.

L.

Labian, IV, 45.
Labriano (Venerando), V, 216-7.

Juifs, IV, 153, 163 note, 166 note,
241, 259, 347; V, 13, 60, 66,
116, 198, 204 note, 218.

Julien l'Apostat (empereur), IV,
82.

Juliers, V, 176.
Jura (month), V, 85 note, 321.
Jastinien (empereur), IV, 59.

Kolberg, V, 39.
Kollemberg, V, 194.
Koraki (localité), IV, 315.
Korkoud (fils du Sultan BaIézid

II), V, 235 note.
Korneuburg, IV, 259.
Kosiagk (Louis de), V, 72, 127.
Krainau, V, 16.
Krainberg, V, 21.
Krainfurt, V, 192.
Krell, V, 194.
Kraniza (L. de), V, 220.
Krapfeld, V, 184.
Krasperg, V, 142 note.
Krems, V, 20.
Krenburg. Voy. Keinburg.
Krey (Georges de), V, 48-9.
Kreyburg ou Krainburg, IV, 54,

194.
Kreyburg (Bernard de, dcrivain),

IV, 54, 56 note, 127, 147.
Kreymnitz, V, 20.
Krios (localite), VI, 136.
Kubin, IV, 160.
Knee (cardinal Nicolas de), IV,

127 note.
Kufstein, V, 42, 33, 38.
Kuntelfeld (dr. Gerold de), 11,:

164.
Kustendil, IV, 220 note; V, 271

et note, 335.
Kutayeh, IV, 219 et note.

Lacaynina
V, 154.

(localitd en Espagne),

141

I

                     



TABLE DES NOMS 195

Lacédémone, IV, 33.
Lacioli (Antoine des), IV, 33.
Ladislas le Yosthume (roi de

Hongrie), IV, 38, 42, 47 et suiv.,
83-4, 89, 101, 111-3, 415-6, 118-
25, 130, 132, 134,113 et note,
144, 147, 175, 185-6, 306 note,
307 note, 310, 377 ; V, 212 ;
427.

Lagina (localitd), V, 277.
Lago (localité), IV, 360.
Laibach (et Ober-), IV, 303,311,

316, 320; V, 17, 29, 46 note.
48-50, 188, 190-2, 194-6, 219.

Lagostiza, V, 221:
Lalitz, VI, 105.
Lambach, V, 208.
Lamberger (Fre'ddric), V, 184.
Lamberger (Georges), V, 191.
Lanczicki (Pierre), IV, 14.

"Landass (Hans de), V, 238.
Landi (JerOme, archevéque), IV,

250; V, 235.
Lando (Alvise), IV, 365.
Lando (Nicolas), IV, 329.
Landriano (Jean de), V, 298.
Landshat, V, 34-6.
Landskron, V, 17.
Lango (Ile de), IV, 20-1; IV, 121.
Lannoy (Guillebert de); IV, 15

note.
Lannsee (Louis de), IV, 16.
Larisse, IV, 33.
Laswa (localite) V, 220.

Lascaris (famille), IV 196.
Lascaris (Athanase), IV, 79-80.
Lascaris (Constantin) V, 168.
Lascaris (Janus), V, 168; VI, 46.
Latozyn (Jean de) V, 144.
Laudivio, V, 72 note.
Lauenthal, V, 48, 185.
avent (evéque de), IV, 221.
Lebegk (localite), V, 195.
Lecce, IV, 347; VI, 40-1.
Lecce (Marc de), IV, 205, 210.
eLocheume (localitd), IV, 238-9

note.
Leibing (Henri), IV, 184.

Leitha, IV, 38.
Lemnos (Ile), IV, 32, 272, 293,

341, 364, 368; V, 221.
Lenda (Bertrand de), IV, 247. Voy.

aussi Leada.
Lendersheim (Ulric de), IV, 306.
Lengheimer (Hans), V, 194.
Leon I-er (Pape), IV, 170.
Leon (Pierre Ponce de), V, 201.
Leono (Pierre, capitaine), VI, 7

note, 11, 15.
Leonstein, V. 17.
Léontari (Andronic), IV, 46.
Lépante, IV, 191, 236, 249, 340,

365; V, 76 et note 227, 246-7,
260-1, 264-6, 274, 277, 288. (Ou-
mour-bey de), V, 264. (Dém6tre
Benasi de), V, 259. (golfe de),
V, 304.

Lima (Nicolas), VI, 15
Lero (Ile de) IV, 20; VI, 56.
Lesbos (lle de), IV, 20-1 34, 91,

96, 100, 121, 190, 193, 204, 205,
235, 241, 335-6; V, 221, 232,
241 note, 266, 277, 307; VI, 14,
22, 117, 122.

Lethascher, V, 195.
Leucadie, VI, 139. Voy. Sainte-

Mauro.
Leuctre, IV, 33.
Lentlas (localité), IV, 144.
Leurco) (localite en Levant),

IV, 20.
Lezes (Alvise de), IV, 240 note.
Liban (Mont), V, 6, 8 note, 10.
Lido (S. Niccolb di), IV, 204, 291,

368; VI, 61.
Lidorus, IV, 275.
Liege (et &Nue de), IV, 121.
Ligures, IV, 298; V, 471.
thara (localit6), V, 154.
Lima (Nicolas), V, 15.
Limassol, IV, 339; V, 80, 121-2.
Limgop (localite), VI, 107.
Lindser, IV, 267.
Linz, IV, 263; V, 16, 20, 27-8,

29, 31, 163, 169-70, 179, 209-10,
219, 241,

VI)

.
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Lime (Francois), V, 209.
Lione (Maffio), IV, 239 note.
Lipari (Ambroise de), IV, 400.
Liparite (et region de), IV, 172

et note.
Lippomano (Francois), IV, 400.
Lira (Nicolas de), V, 239.
Lisbonne (cardinal de), V, 76.
gLisigns (ev8que de), IV, 194.
Lithuanie, IV, 15-6, 43-5, 90; V,

144, 253; VI, 52.
Livarda (localite en Levant), IV,

22.
Livianus (Ulric) IV, 274.
Livonie, IV, 44.
Locar (localité en Espagne), IV, 4.
«Lochasump (localitd), IV, 239.
eLognusp (localitd en Turquie),

V, 271.
Lombardie et Lombards, IV, 61,

241, 311; V, 232, 274.
Longo (JerOme). IV, 293.
Longo (Leonard), IV, 214.
Longo (Nicolas), IV, 203.
Lorca (localite en Espagne), V,

154.
Lorch, V, 126.
Loredano (Alvise), IV, 199-202,

207, 240 note, 246.
Loredano (André), V, 245, 249-

51.
Loredano (Antoine), IV, 269-10,

212, 362.3; V, 252 ; VI, 35.
Loredano (Francois), IV, 210, 239

note, 360.
Loredano (Jacques), IV, 74, 204-6,

209, 212, 234, 249.

M.

Macedoine, IV, 60, 174, 235. 346;
V, 57, 225 note, 227, 241 note,
271, 320.

Machow, IV, 177.
Macrinet (localité), IV, 219.
Mak ling, V, 118.
Magdebourg, IV, 301.
Mager (Berchtold), V, 15, 135,

138.

Loredano (Laurent), IV, 212 239
note, 294; VI, 12.

Loredano (Marc), VI 44.
Loredano (Mathieu), V, 277.
LOredano (Pierre), IV, 235, 239

note, 361.
Loreto (convent de), IV,
Lorraine, IV, 259.
Louis - le- Débonnaire (roi de

France), IV, 82 note.
Louis XI (roi de France), IV, 83

note; V, 226 note.
Louis XII (roi de France), V, 232,

277-8.
Louis II (roi de Hongrie), VI, 53

et note.
Loutfou-Aga, VI, 133.
Loxia (localité), V, 205 note.
Lubreyn (localite) V, 154.
Luccari (Paul des), IV, 164.
Luccart (Jean des) IV, 91. -

cLucharchip (localite), IV, 19.
Lucques, IV, 203, 255, 347.
Ltibeck, IV, 116, 254; V, 41,154,

332.
Luna, IV, 126.
Lungau, V, 48, 118, 183.
eLungo (localitd), V, 249.
Lurlfeld, V, 20.
Lusace V, 107, 294.
Lusiguan (Pierre de, roi de Chy-

pre), IV, 100.
Lutko (Jean), IV, 96.
Lycaonie, V, 14, 340.
Lyon, IV, 319.
Lyra (Nicolas de), V, 63.

Magrebins, VI,
Mahtnoud (fils

235 note.
Mahmoud-beg

105, 130-1.
Maio (Dalman
Maina (Brazza

364, 368; V,
Maiora (Jean),

92.
de BeezidlI), V,

(de Rhodes), VI,

4:1e), V, 128.
di), IV, 140, 292,
311; VI, 122.
IV, 197.

3E8.
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Majorgue, V, 44.
Makri (chateau), DT, 297 et note.
Makriteichos (en Crete), V, 255.
Makronisi (Ile), IV, 19, 21.
Makropoulo (Manuel), IV, 173.
Malachi (Christodoulos), VI, 116
Malaga, V. 148-9, 151, 199.
Malapeza (localitd), IV, 337.
Malatesta (Sigismond), IV, 75.
Malée (cap), IV, 22, 104, 340 :

V, 229-30; VI, 118, 124, 134.
Malipier (famine), V. 248 ; VI, 8.).
Malip'er (Alvise), IV, 207, 210.
Malipier (Ange), V, 312.
Malipier (Dominique). V, 214.
Malipier (Etienne) IV, 294, 34

353.
Malipier (Francois), IV, 2 1, 214,

240 note.
Malipier (Jean), VI, 4.
Malipier (Jerôme), IV, 360; V,

236,
Malipier (Marin), IV, 293.
Malipier (Pascal), IV, 164, 172,

190.
MaFpier (Thomas), IV, 367.
Malipier (Trona), IV, 212.
Malkotschévitsch, V, 115.
Mallentheim, V, 20.
Malonci, VI, 109.
Malonto (localité en Levant,, IV,

19.
Malta et Maltais, V, 166; VI,

112, 117, 125, 135-6.
Matters (Henri de), IV, 130, 147.
Malvezzi (Achille de), IV, 191.
Malvoisie, IV, 166,219, 248, 300,

341, 366; V, 221, 228, 243, 258,
277, 279-80, 283-4, 301, 307 et
note, 308, 311; VI, 13-4, 16, 33-
4, 101, 120, 129. (chapelain An-
toine de), V, 300. (Nicolas Condo
de), VI, 16. (archeveque Arsene
de), VI, 101.

Mameloucs, VI, 54-
Mamona (Manuel), IV, 173.
Manassi (Alie, condottiere alba-

nais), V, 289.

Manenti. (Louis), V, 253, 273.
Manfredonia, V, 143.
Mantoue, IV, 102, 119, 165-72,

177-8, 180-2, 184-8, 203, 280,
215, 234, 240 note, 251, 310
note; V. 83, 165, 176. (Jean
Baptiste de Carrne), IV, 310
note; V, 103.

Manuel (empereur byzantin), IV,
33, 83 note

Manuzii (M. de), IV, 197,
Mara (fille de Georges Branco-

vitsch, femme du Sultan Mou-
rad II) IV, 163, 296 note.

Maraffitz (localité), V. 47.
Maramonte (Andisa de), V, 142.
Maramonte (Antonna de),V,142,
Maramonte (Bélisaire de), V, 143.
Maramonte (fiérardin), V, 142.
Maramonte (Charles), V, 147.
Ma ram onte (Philippe-Antoine), V,

142-3.
Maramonte (Raphael), V, 142.
Marburg,
Marcell o
Marcello
Marcello
Marcello
Marcello
Marcello
Marcello
Marcello

249.
Marcello
Marcello
Marcello
Marcello
Marcello
Marcello

IV, 320.
(galere), VI, 31, 40.
(Alexandre), IV, 99.
(BenoW, IV, 204.
(Jacques), IV, 297.
(Jean), IV, 208,
(Jérfinae), V, 233.
(Leonard), IV, 360.
(Louis), V, 232, 244,

(Natale), VI, 36.
(Nicolas), VI, 36.
(Pierre), V, 274.
(Robert), IV, 68.
(Sébastien), V, 232.
(Thomas), VI, 118.

Marchio (Jean de), IV, 136.
Marchovichi (tribu), V, 272.
Mardia (en Albanie), V, 270.
Mariano (Alexandre), V. 298.
Marini (Antoine), IV, 223 note.
Marini (Jean), IV, 290
Marienburg, IV, 16.
Marinka (princesse de Moldavia),

IV, 15 note.

.
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Markburg, V, 17.
Marliano (Antoine. de), IV, 86.
Marliano (M. de), IV, 87.
Marmara (Ile), IV, 33.
Marmaros (province), IV, 352.
Maronites, V, 610.
Marquardi (Martin), IV, 264.
Marseille, IV, 152 note ; V, 171.
Martburg, V, 268. Voy. Markburg.
Martellaccio (localitd), IV, 20.
Martin V (Pape), IV, 13, 39.
Martin (Raymond, Precheur), V,

63.
Martinengo (Georges de), IV, 367.
Martolodsches, V, 196.
Martorell (Francois) IV, 157.
Marzami (envoyd du Soudan 5,Mo.

hammed If), IV, 72
Mas (riviere), V, 20.
Massagetes, IV, 235.
Massinissa, V, 175.
Massioti (Albanais), IV, 198 note.
Matapan (cap), IV, 22, 291.
Matray, V, 27, 33
Maures, IV, 3 note, 126, 207, 349;

V, 6 7, 9, 148, 150.1, 153-5,175,
199-200, 202-4 note, 206, 242;
VI, 77, 92, 125.

Mauteriadorf, V, 119.
Mavare (localitd en Levant), IV,

22.
Maximilien (empereur), V, 108,

163, 208-9, 212, 214, 225, 235-6,
238-9, 242-3, 253, 309; VI, 97.

Mayence (et archeveques de), IV,
102, 111-3, 128, 175, 182 184-5,
191, 254, 350; V, 176, 230.

Mayr (Martin), IV, 128, 143 note.
Mecque, IV, 72 note; V, 63; VI,

105, 110.
blades, IV, 62.
Medica (province), IV, 196.
Médicis (famille), IV, 35.
Mddicis (Mute de, et ses fils,

Pierre et Jean), IV, 75.
Medina (en Espagne), IV, 4. (Jean

de), V, 176.
Médine, IV, 72 note.

Medua, V, 75 note; VI, 17.
Megaduchi (famille), IV, 196.
Mégare, VI, 5. (dveque Andrd de),

IV, 35
Meicha (localite"), V, 191.
Mélek-Daher (Soudan), IV, 72,
Melissino kGeotges), VI, 116.
Memphis, V, 129.
Mendoza (comte Inigo de), V, 201,

205 note.
Mendoza (Furtado de), V, 149.
Mendoza (Pierre de, archeveque),

V, 201.
Menigo (Théophylacte), V, 14.
Mentéché, IV, 218 note, 219 et

note; V, 155, 328, 335.
Mar Maditerranée, V, 32 ; VI, 22.
Mer Noire, IV, 22, 369; VI, 11,

52, 103, 135, 155.
Merlin (prophete), VI 135.
Mésie et Mesas, IV, t8, 60, 107,

121, 196, 235, 309; V, 57, 83,
173, 222 note, 225, 320. '

Mésopotamie, IV, 62 ; V, 130, 317.
Messano (Jean), IV, 104.
Messich-Pacha, VI, 11.
Messina (Antonello de), IV, 296.
Messine (Jean de), IV, 104.
iMessiotiv, IV, 198 note.
Mestre, VI. 4,
Méthode (martyrs prophète), V,

345; VI, 143.
Méthymne (Jean de), V, 205 note.
Metz (et dveque de),

254.
Mewe (localité) IV, 16.
Mézet-beg, IV, 43.
Mezza (galere), V, 307.
Mezzo (Francois de), IV, 245.
Mezzo (Jacques de), IV, 240 note.
Mezzo (Jean de), IV, 290.
Michalbégovitsch (Mehmed-beg),

VI, 106. Cf. Mi (Michalogli).
Michel (empereur byzantin), IV,

198.
Michel (duc polonais), IV, 44-5.
Michele '(Louis), IV, 4.
Michele (Nicolas), IV, 142, 294.

IV, 121,

.
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Michelstetten .(monastere de),
IV, 311.

Micli, V, 288-9.
Mice le (localitd en Levant), IV,

21.
Micondoti (Nicolas), IV, 245.
Mist (localitó en Albanie), V200.
Migliarii (Francois de), IV, 319,
Milan (et dues de), IV, 6 et note,

40, 63, 69, 74, 82 note, 86-7,
117 note, 151 note, 155, 158,
164, 168, 173, 188, 499, 239-40
note, 241-2, 255, 272, 289, 335-
6 ; V, 45, 58, 76-7, 171, 176, 249,
264, 298; VI, 19, 49. Voy. aussi
Sforza, Visconti

Milan (Francois de), IV, 68.
hi ilo (Ile), IV, 18, 20, 247; V, 233;

VI, 64, 133. (Th6odore de), IV,
247.

aMinass (localit6 en Espagne),
V, 151.

Mingrélie, IV, 34, 172. (Bdndiarn,
seigneur deN, IV, 173.

Mincio, IV, 299.
Minio (Barthélemy), VI, 33.
Minio (Francois), IV, 360.
Mirandola, IV, 169 note.
Misithra, IV, 247, 346; V, 283,

301, 311 ; VI, 95.
Mittersil (localité), V, 27.
Mocenigo (Jean), IV, 117; V, 71,

132, 134.
Mocenigo (Pierre), IV, 203, 213,

240 note, 293,- 297 ; V, 168.
Mocenigo (Thomas), VI, 120.
Modène, IV, 46, 70, E0, 102, 203.
Mockau (M. de), IV, 286.
Mockeritz, V, 189,
Modon, IV, 22, 70-1, 99, 204, 206,

209, 249, 292-5, 2974 334, 340-
3, 346, 356 ; V, 75 et note, 101,
143, 147, 461, 209, 213, 229-31,
243-5, 247, 249, 256-7 note, 260,
263-4, 273-7, 279-80, 282, 285-
7, 289-90, 292-3, 295-7, 299, 302-
9, 311-2, 344 ; VI, 3-4, 6, 13, 15,
22, 31, 38, 44, 60, 97. (podestat

tso

Gabriel), V, 276. (Gabriel Alarco,
clAtelain de), V, 256. (Pierre,
chatelain de), IV, 340. (Wine-
tre de), V, 278 ; VI, 7-8.

Waling, V, 47, 104, 191.
Mohammed Ler (Sultan), IV, 235;

V, 55.
Mohammed II (Sultan). IV, 35,

72 et note, 81, 83 note, 102,
109, 118, 126, 199, 234-6, 241,
243-4, 269, 275-6, 286, 311, 372;
V, 4, 55, 58, 69, 71-2 et note,
84, 87, 122-3, 128, 225 note,
237 note, 239, 328, 349 note,
372-3 ; VI, 45.

Mohammed (fils de Beezid
V, 235 note.

Mohammed-Pacha (Vizir), IV, 86,
326, 343.

Moldavie, IV, 15 note, 34 note,
191, 336; V, 243 note, 336; VI,
24, 66, 96, 137-8 et note, 139.

Molin7Andrd de), 1V, 205, 210.
Molin (Francois de), IV, 203.
Molin (Jacques de). IV, 208, 214.
Molin (Jéreme de), IV, 246.
Molin (Luc de), IV, 328.
Mölzpachl, V. 20.
Monastérakia, IV, 171 note.
Moncelese (Sóbastien de), V, 276
Mongulsi (peuplade), IV, 198

note.
Monopoli, V, 258 note ; VI, 40.
Monreale, V, 51, 107 note.

Montanea s (localitd), IV, 335.
Montdnégro, V, 273.
M o ntf err a t , IV, 182; V, 176 ;NI,

57. (Boniface, marquis de), V,
176.

Monti (Nicolas), IV, 157, 340..
Montpellier, V, 126.
Morabitz, V. 48.
Moravia, IV, 141, 270 ; V, 106-7.
Morbassan, IV, 151 note; VI, 55

note.
Morée, IV, 14, 30 note, 33, 83

note, 168-9,186, 194, 200-1, 203,
207-10, 212-3, 235-6, 238, 240

.

.
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note, 247, 292. 319, 324, 326,
336, 346, 348, 361, 378; V, 75-
'166, 229, 211 note, 247, 249,
251, 259, 264, 273-4, 283, 287,
290-1, 294, 309-10, 314, 335-6;
VI, 5, 22, 33, 49, 51, 80, 105,
144.

Mornaser (Achace; docteur), V,
13.

Moro (Christophe, doge de Ve-
nise), IV, 204, 239,284.

Moro (Damien), IV, 208.
Moro (Donado), IV, 36.
Moro (Gabriel), V, 279.
Moro (Jean), VI, 116.
Moro (Laurent), IV, 203, 226.
Moro (Leonard), IV, 360.
Morosini (famille), V, 9 note.
Morosini (Andre), VI, 100.
Morosini (Ange), VI, 83.
Moroini (Jerame), VI, 4.
Morosini (Louis), IV, 171 note.
Morosini (Paul), IV, 212, 302.
Mosau, IV, 45.
Mosburg, V, 17, 34.
Moscovie, IV, 324; V, 183, 328 ;

VI, 104.
Mosto (Pierre de), IV, 190.
Mourad Ler (Sultan), V, 26, 55
Mourad II (Sultan), IV, 37, 72,

235-6, 296 note; V. 58, 328,
349 note.

Nacaoneo (pays), IV, 62.
Nadlischeck, v, 191.
Naladeyo (en Espagne), IV, 4.
Nallenburg, V, 40.
Nammallabach, V, 199.
Nani (Pierre), V, 227-8.
Nanni (Jean), V, 64.
Nantes, V, 176.
Nanti (Ile en Levant), IV, 19.
Naples, IV, 22, 87, 104, 152 note,

157-8, 163 et note, 178, 193,
202, 215, 287, 294-5, 307-9, 837-
8, 355, 361, 364, 369; V, 86,

Mourad (pretendant), VI, 70, 74-5.
Moustafa-Pacha (Vizir), VI, 68,

72-3, 76 78, 104, 118.
Moustafa (capoudschi-bachi), V,

181.
Moustafa-Reupri (localitd), V,

271.

Moya (Villena de), V, 149, 201.
Muazzo (Nicolas), IV, 214.
Muchli, IV, 247.
Milhibach, V, 45.
Millildorf, VI, 97.
Mfflilstadt, V, 20.
Milliner (Jean), IV, 147.
Munich, IV, 348 ; V, 46, 73 note,

108.
Münchendorf (convent de), IV,

311.

Munster, V, 176.
Muffel (Nicolas), IV, 116.
Mule (Nicolas de), VI, 41.
Mulhouse, IV, 254.
Murcie, V, 154.
Murros (Diego de), V, 148, 153.
Musachii, IV, 196-7.
Mursina, VI, 33.
Musdlimkefa, V, 335.
Mussi (Gabriel des) IV, 5.
Mnstin (Turc), V, 288.
MycSne, IV, 100, 190, 353 ; VI,

114, 116.

100-3, 117, 143, 170 note 176,
221, 224, 227, 229-30, 233, 278,
285, 289, 297, 300, 307, 312,
321-2; VI, 16, 334, 40, 43, 47,
49, 101, 124, 134. (Castelnuovo
de), IV, 287; 337-8; V, 142.
(Castel dell' Uovo, 2,), IV, 163.
(convent de Sainte Justine),
IV, 307. (Minico d'Afflicto de),
IV, 156.

Nardacas (cadi), 246.
Narenta (rivière), IV, 208; V, 114;

VI, 107.t
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Narsès (ev8que, (Scrivain), IV,
260-1; V, 238.

Naupacte (ca,di de). V, 218, VI,
136. Voy. L6pante.

Nauplie, V, 75 et note, 167, 208,
217. 227, 232, 247, 254, 262-3,
265-6, 273-7, 279-81, 283, 287,
289-90 299, 306, 310-4, 351 ; VI,
4, 6, 10, 14-5, 34, 39, 41, 62-3,
106, 120, 124, 129. (Campagne
de), V, 263. (Jacques Murrnuri,
del, V, 132.

Navarin, V, 143, 245 note, 248,
260, 262, 275-9, 297; VI, 5-8,
12, 44.

Navarre, IV, 98, 152 note ; V,
221. (Francois de), VI, 84.

Nave (Soro di, pirate), IV, 206.
Naxos, IV, 115, 248 254, 366 note;

V, 233, 277, 309; VI, 18, 42,
56-7, 60, 64, 115, 124, 131-3,
135.

Nazareth, IV, 127; V, 175.
iNegemedom (Sarrasin), IV, 9.
Negrepont,IV, 73-4, 86, 100, 204,

209, 211-2, 239 note, 272-4, 276-
8, 283-4, 286, 288-9, 291-4, 308-
9, 329, 340, 342, 316, 349; V,
26 note, 166, 178, 221, 225 note,
241 note, 245, 219, 251, 287,
335, 340; VI, 6, 22, 58-9, 61,
96. (Laurent, capitaine de),
IV, 73. (Francois ds), IV, 273.

Negustoli, VI, 65.
Neipperg (Reinhard de), IV, 306.
eNeomatv-Pacha, V, 288.
Neuchinger Gaspard), VI, 342.
Netintaarckt, V, 118, 184-5.
Neustadt, IV, 42, 82, 90, 93, 101,

106, 111-2, 116-7, 119 121, 124-
5, 149, 167-8, 175, 181-2, 184,
221. 250-1, 263, 268, 304, 317.

Neustadtl, V, 188, 192.
Nicée, IV, 166, 251, 291, 355.

Ober-Cilly, V; 195.
Oberdorf, V, 17.

0.
Obrovaz, IV, 107, 127-9. (comte

Guy d'), VI, 127.

13
*

Nide (Bessarion, cardinal de).
Voy. Bessarion.

Nicolas V (Pape), IV, 38 et suiv.,
41, 08 et suiv, 87-8, 117, 129,
150, 179, 250, 378; V, 165.

Nicolas (cardinal de S. Pierre
aux Liens), IV, 90.

Nicomildie, VI, 103.
Nicopolis, IV, 220, 348; V, 55, 173,

335; VI. 138.
Nicobie (et &Nue), IV, 91, 366;

V. 96, 143 note; VI, 37.
Niegussi (peuplade), IV, 198 note.
Nil, IV, 186.
Ninive, V, 315.
Nio (Ile), IV, 20; VI, 56, 58, 120.
Nixat (vine en Espagne), V, 154.
Nizam-bacha, V, 337.
Nizari (localitd en Levant), IV,

20.
Nordlingen, IV, 116, 254; V, 134.
Noricum, V, 225 note; VI, 22.
Norvége, IV, 98, 128, 152 note,

215, 037 ; V, 171.
tNorveraa (localitd), V, 116.
Noske (duo polonais), IV, 17.
Notara (Anne), V, 231.
Novare (cardinal de), V, 76
Novello (J6r6me de), IV, 213, 366.
Novare (Francois de), VI, 86.
Novgorod, IV, 324.
Novobrdo, IV, 347.
Novogrodek IV, 43-4.
Noyes (Josd de), V, 13.
Noxeto (Pierre de), IV, 40.
Nuremberg, IV, 96, 118, 154 note,

163, 169, 262, 265, 267, 269, 306'
note, 307 note, 317, 330, 376,
378; V, 44 note, 45, 50-1 note,
57 note, 77-9, 83, 85 note, 104,
107 note 114-5 note, 122-4,
126-7, 131, 140, 167-8, 186, 203
note.

.

                     



202 TABLE DES NOMS

Ochrida, IV, 847; V, 335.
eadenburp, IV, 88.
Ottingen (Ulric d'), IV, 258. (Henri,

Etienne d'), IV, 289.
Ordi (Sarrasin), IV, 7, 9.
Oria (localite en Espagne), Vr

155.
Orio (Marc), VI, 411.
Orio (Pierre), V, 273, 278 ; VI, 4.
Ormouz, IV, 186,
Orsini (Orso des, dveque), V,

116.
Orsova, IV, 252.
Ortenburg, IV, 482, 193-4.
Ortiga (Jean), IV, 203.
Osimo, V, 225 note, 226 note.
Osman-beg, VI, 55.
Ossero (11e), V, 253.
Ossiach (localitd), V, 17.

P.
Padoue, IV, 102, 249, 252,261 et

note, 293, 302, 348, 362 ; VI,
4-5. (S. Nicolas de), IV, 261
note.

Pagata (punta di), V, 246.
Palastra (localitd en Levant), IV,

21-2.
Palatine (du Rhin: Georges,

Louis), IV, 111, 113, 12% 124,
189; V, 43, 126, 176, 209 ; VI,
97.

Palatio (Louis de), IV, 243.
Palatscha, IV, 211; VI, 136.
Paldauff (Michel), IV, 141.
Paléokastro, VI, 13, 35.
Paléologue (famille), IV, 196, 241;

VI, 155.
Paléol ogue (despote Démetre), IV,

79-80, 83 note, 847. (stratiote),
V, 285; VI, 41.

Paleologue (Mathieu Assanes), IV,
80.

Paleologue (Anne), IV, 858.
Paléologue (Constantin, empe-

reur), IV, 188.
Paleologue (Nicolas), VI, 127-8.
Paléologue (Pacha Misit), V, 288.

Ossuna, V, 151.
Ostia (Julien, cardinal d'), V, 176.
Otrante,- V, 76, 87, 102 et note,

117, 142, 166, 225 note, 241
note, 281, 317, 327; IV, 4, 31,
129. (archevêque Etienne de),
V, 80.

Onloufedschis, IV, 220 note.
Oumour-beg, IV, 247; V, 264.
Ouzonn-Hassan (chah turcoman

de la Perse), IV, 173, 221 et
note, 271, 295-7, 313-4, 325-7,
334-5, 339, 341 et note, 343,
356-7, 361, 374; V, 117 et note,
237 note, 317, 328, 835 ; VI, 144.

Overberg, IV, 323 (Fink d'), IV, 44.
Overdorp, IV, 321.
Ozora, IV, 179.
tOzwlis (localitd), V, 50.

Paleologue (Th6odore), IV, 347; V,
232 note.

Paléologue (Thomas), IV, 324, 347.
Voy. aussi Constantin, Jean,
Manuel (Paleologue).

Paléologue-Ralli (Jean), V, 126.
Paleologue (ZoS), 117, 324.
Paléopatres, VI, 137.
Palerino (Porto), VI, 9.
Palerme, IV, 22.
Palestine, IV, 279.
Palestrino (Pierre), IV, 100.
Pallavicini (Christophe), V, 256

note.
Pallenza, V, 123.
Paloino, VI, 9 note.
Pamphylie, V, 321.
Panipari -(Elxita, chef albanais),

V, 300.
Pantaleon (Pierre), V, 257 note.
Pantalia, IV, 196.
Panticapée (cap), IV, 22.
-Paonari (localitd en Levant), IV,

22.
Papacomo (localitd en Levant),

IV, 23.
Papenheim (Henri, mardchal de
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l'Empire), IV, 102, 148.
Paphos, VI, 5, 80, 82
Pardo (Thomas, dcuyer), IV, 192.
Parente (Bertuccio), V, 298.
Paris, V, 225 note.
Parenzo, V, 298.
Parisch (localitd), V, 32.
Parma, V, 3.
Paros (Ile), IV, 104 et note; V,

231, 233, 280; VI, 42, 133. (S.
Jean de), VI, 18.

Parsberg (Jean de), V, 38.
Partaloba, V, 155;
Parthénopée, IV, 298.
Parthes, V, 328.
Paruca (corsaire), V, 230.
Pasqualigo (galère), V, 297; VI,

80.
Pasqualigo (Francois), VI, 33.
Pasqualigo (Hector), IV, 129.
Pasqualigo (Victor), IV, 240 note,

297.
Pasqualigo (Vincent), VI, 4.
Passau, IV, 127, 258, 301;V, 34,

230,
Pastrovitsch (tribu), V, 273. (Pro-

gon), IV, 198.
Patmannsdorf, V, 192.
Patras, IV, 210-1, 347; V, 286;

IV, 97. (bey de), IV, 210.
Pauer-Taiber (localitd), V, 190.
Paul (argitre), IV, 53, 170; V, 87;

VI, 166.
Paul II (Pape), IV, 216, 233, 240,

242, 244, 250, 264, 266, 276,
289, 282, 284, 290, 298, 370
et suiv., 374; V, 26 note, 166,
170-1, 176.

Paul (Ban), IV, 294.
Paulins (moines), V, 59.
Tavie, IV, 88, 193. (Augustin de),

IV, 64, 82, 90, 102, 161, 193.
Pavie (6vdque Jean de) IV, 64,

82, 88, 90, 102, 164, 189, 243.
Paximadi (localit6 en Levant),

IV, 21.
Paxo (11e), IV, 22.
Pédiada, VI, 38.

Pegai, IV, 219 et note.
Pegnitz (Henri de, maitre), IV,

144.
Pelistra (localit6 en Levant), IV,

22.
Péloponèse (et Pachas du), IV,

136, 155. Voy. Morde.
Pelosa (localit6 en Levant), IV, 22.
Peneske (seigneur allemand), V,

118-9.
aPenudalo (r6gion), IV, 185.
Pépin (roi des Francs), V. 225

note.
Pera, IV, 32, 51, 63, 75, 86; V,

279, 289; VI, 59, 99, 103, 115.
(Jacques Bederi de), VI, 99.

Peramo, V, 292.
Perantho (localitd), VI, 160.

Peraudi (Raymond, légat), V,
153, 156, 159, 167-8, 171-2.

Perger (Bernard), V, 205.
Percula (Basile), IV, 318.
Perez (chambellan), IV, 157.
Pergame, IV, 219.
Péri-Pacha, VI, 100-1, 104.
Pericunda (Ile), IV, 19.
Perm, IV, 324.
Perouse (Mont St. Olivet de), V,

215; VI, 147.
Perse, IV, 42, 62; V, 90,97,334,

337, 349; VI, 45, 89, 106; VI,
38, 45, 52, 58, 60-1, 63, 67,
70-1, 73-5, 77-8, 81, 88-9, 93-5,
97, 101, 112.

Peterberg, V. 33.
Pertschacb, IV, 321.
Pesaro, V, 158.
Pesaro (Benoit de), V, 247, 275.

Voy. Ca, di Pesaro.
Pesaro (Francois de), IV, 240 note.
Pesaro (Jacques, dvdque de), VI, 5.
Pesaro (Maffio de), IV, 240 note.
Pesaro (Nicolas de), V, 244.
Peterwardein, IV, 145, 148.
Pettau, IV, 320; V, 176.
ePeygo* (aux Indes), IV, 186.
Peyscher (Gebhart, capitaine), V.

193-4.
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Pflnzing, IV, 143 note.
Ph Oral, IV, 846.
Philelphe (Francois, derivain),

IV, 82 note, 178, 239-40.
Philippe (Janos, fils de, baron hon-

grois), IV, 144.
(Philippisv (poOme), IV, 348.
Philippopolis, IV, 33 ; V, 266, 271;

VI, 96.
Philistins, IV, 85.
Phirdisi (localit6), IV, 346.
Phisco (localitd), VI 123
Phocee (Ancienne et Nouvelle;

et cap), IV, 20-1, 80; VI, 56.
Piana (localite), IV, 20.

. Piave, V. 252.
Piccinino (Jacques et Nicolas),

IV, 76, 87, 106.
Piccolomini (famine), IV, 241.
Piceno, IV, 298; V, 166, 255.
Pie II (Pape), IV, 41, 90, 102, 111,

127 note, 169, 171, 177, 179,
181, 187-8, 193, 196-7, 203, 215,
240 note, 241-3. 289, 298, 310
note, 319, 347, 3-72, 374 ; V, 165;
VI, 144.

Piephisi (peuplade), IV, 196.
Piero (Pierre de), V, 256 note.
Pierre (apOtre), IV, 139, V, 87.
Pierre I (roi de Chypre), IV 325

et note.
Piths (Jean de), IV, 100.
Pipin (Francois, moine), IV, 53.
Pircheymer (Jean), IV, 116.
Pirsen (officier), V. 194.
Pisani (AloIse), VI, 56.
Pisani (André), V, 256 note.
Pisani (JerOme), V, 278.
Pisani (Nicolas), V, 256 note. .

Pisaurus (Nicolas), VI, 32.
Piscia (Balthazar de, éveque), IV,

51 note.
Piscopi, IV, 22.
Pissiara (localité en Levant), IV,

19.
Pistarca (Ile en Levant), IV, 19.
Pistoie (Nicolas de), V, 64.
Pittigliano (conte de), V, 271.

Pizzamano (Nicolas), IV, 246.
Plaisance (et éveque de), IV, 56..
Plaotoni (Leon de, Crétois), V,

259.
Pleiburg, IV, 320-1, 323; V, 17,

21, 32-3. (André, vicaire de),
V, 32.

Pletriach (couvent), IV, 311; V,
190.

Plista (localité), IV, 198 note.
Plussidiano (Jean), VI, 38.
Plussidiano (Joseph), V. 226.
Plussidiano (Nicolas), VI, 38.
P6 (riviOre), IV, 169 note.
Podokatharo (Pierre), IV, 71 et

note.
Podokatharo (Hugues), IV, 100.
Poflolie, IV, 15, 47.
Posing (Sigismond de et Skt.

Georg), V, 51, 55. (Pierre de),
IV, 268-9; VI, 24.

Pola, IV, 204.
Poli (Paul des) IV, 212.
Pollani (André), VI, 44.
Pollani (Baptiste), VI, 31.
Polani (Jacques), V, 252.
Pollani (Vincent), V, 245, 250,

252.
Pollinger (Conrad), V, 16.
Pologne et Polonais, IV, 12 note,

14, 16-7, 36-7, 41, 43-6, 60, 91,
97, 111, 122, 126, 131, 138-9,
159, 176, 183, 185, 215, 252,
270, 299-301, 316-7, 348, 372;
3771 V, 3, 106, 144, 146, 174,
176, 178, 243 et note, 253 et-
note, 320 note, 841 note 1; VI,
24, 52, 66, 78, 96-7.

PomOranie, V, 234-5. (due Bo.
gislav de), V, 235 note.

Pondiko (Hassan-beg de), VI,136-7.
Ponentins (corsaires), VI, 111,

128.
Pophiris (localité), IV, 196.
Poretto (localit6 en Levant), IV,

22.
Poro (localitd en Levant), IV, 22-
Perri (Porin des), V, 298.
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Porto (Andre de), V, 217-8.
liorto (Georges del, IV, 103.
Porto (Rodrigue, éveque de), V,

176. .

Porto Gruaro, VI, 5.
Portolongo, V. 245, 249.
Porto Pisano, IV, 22
Portugal et Portugais, IV, 98,

152 note, 169 note, 215 ; V, 150,
175-6, 321; VI, 6, 31, 103.

Porzan (localite,, IV, 69.
Possedaria, VI, 128.
Potulatensii (peuplade), IV, 196.
Pouille, IV, 72, 156, 158, 347; V,

79, 81, 102, 232; VI, 42, 72.
Prague, IV, 82 note, 83.
Praindt (Jobst de), V, 208.
Prate (Leonard de), VI, 40.
Predanensii (peuplade), IV, 196.
Préneste (Marc, cardinal de), V,

176.
Pressbourg, IV, 259; V, 51 et

note, 176.
Prévésh, V, 274; VI, 3, 139.
Preyseckh, V, 190-1.

Q.

Qaaglie (Porto dells), IV, 22.
Quantenas, IV, 239.
Quardiae (localité), IV, 34-5.
Querini (Antoine), IV, 239 note.
Querini (Etienne), IV, 58.
Querini (Francois), IV, 198.
Querini (Jean), VI, 42.

R.
Raab, V, 347 note.
Rabenstein (Eberhard de), V, 176.
habenstein (Procope de), IV, 102.
Radicz, VI, 105.
Radobyla (Valaques de), V, 114.
Radohosz (localitd), IV, 43.
Rafsitz, V, 191.
Ragnithe, IV, 46.
Raguse, IV, 163-4, 244, 272, 290;

Priapi (localitd en Asie), V, 8 note.
Prilep, IV, 347.
Princes (11es de), IV, 33.
Priscia (D. de), IV, 266.
«Pristas (localitd), IV, '198 note.
Pristina, V, 58.
Priuli (Alvise des), IV, 240 note.
Priuli (Christophe des), IV, 213-1.
Priuli (Dominique des), IV, 207,

210, 213.
Priuli (JerOme des', VI, 83.
Priuli (Laurent des), V, 218.
Priuli (Nicolas des), V, 232.
Prizren, V, 335.
Prodano (localite), V, 298.
Prodano (ile de), V, 250.
Propontide, V, 271.
Proti (11e), IV, 22.
Provence, V, 250.
Prusse, IV, 15, 90, 219, 264,347;

V, 128, 141, 172.
Pskov, IV, 324.
Purckheimer (Hans), IV, 168.
Pyrenees, V, 321.

Querini (Lauro), IV, 217 et suiv.,
221.

Qnerini (Luc), V, 251.
Querini (Pierre), IV, 217.
Questo (Nicolas de), V, 293-4.
Qumoza (Constantin), IV, 110.

V, 206, 215, 270, 272, 281, 298,
336-7, 340; VI, 65-6, 73, 78,
107, 123. (Jean de), IV, 30 et
note. (Marc, consul dek Ve-
nise), IV, 290.

Raigersdorf, V, 41.
Rainer (Jacques), V, 118.
Belli (famille), IV, 196.
Ralli (Alexandre), V, 293.
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Ralli (Dém6tre), V, 293.
Ralli (Georges), VI, 337; V, 262,

270.
Ralli (Manuel), IV, 337.
Ralli (Mathieu), V. 204.
Ralli (Michel), IV, 210.
Ralli (Theodore), IV, 106.
Ralli (Thomas), IV, 337.
Rimnic, IV, 34 note.
Ranier (Jacques), V, 287.
Rapanin (Jacques), V, 258 note.
Rascie, IV, 29, 34, 41, 60, 139; V,

115.
Rasp (Hildebrand), V, 13.
Raspati (Francois et Thomas),

V, 163.
Rasper (Tivold), V, 29.
Rastadt, V, 48.
Ratisbonne (et éveques de), 111.,

82, 90, 98, 102, 114-6, 124, 127,
175, 182-4, 249, 251, 254, 258,
964, 269, 301, 305-7, 310,-314,
316-8, 330, 345, 348, 351, 357;
V. 3, 34 note, 78-9, 83, 105,
166. (André de, chroniqueur),
IV, 315 et suiv.

allatislavia.), IV, 159.
Rattenberg, V, 12-3, 38.
Rattenstein (Louis de), V, 46.
Ravenne, IV, 365; VI, 145,
&venue (Gorlino de, condotti6re),

V, 274, 278, 287, 200 ; VI, 3.
Ravensberg, IV,. 116.
Raveress (localité), V, 27.
Recanati, 'VI, 99.
Receca (ou Recica, localitd en

Levant), IV, 19, 22.
Rechlin (docteur Conrad), V, 176.
Redendorf, V, 20.
Reggio (Simon de), V, 8 note,

90.
Reichenau (Guillaume de), V, 20,

39, 122, 183.
Reichenburg (Remprecht de), V,

221.
Reiffnitz, V, 17.
Remel (Erodric de), V, 127.
aRemignies, V, 177.

René (roi), IV, 178.
Renerio (Jacques), V, 280-8; VI,

10.
Renessi (Dominique), VI, 14.
Rengliadori (Gerard et Thomas

des), IV, 119.
Renier. Voy. Renerio.
Renzach (Etienne de), V, 47.
Resler (Gartelin), V, 241.
Rettenberg, V. 192.
Rhatacensii (peuplade), IV, 196,
Rheinsee, IV, 801.
Rhin, IV, 90, 299, 346 ; V, 46,

57, 61, 98, 103, 321; VI, 97.
Rhodes, IV, 13-4, 19-20, 22, 32,

34, 63, 91, 100, 102-3, 121, 174,
192, 191, 204, 206-8, 274, 288,
297-8, 311; V, 44, 64-6, 68,
71-2 note, 74, 79-80, 85-7, 96-
101, 103, 128-30, 156-7 note,
162, 168, 173, 180, 226 note,
232, 236, 248, 250, 260, 291,
317; VI, 33, 41, 49, 56, 58-60,
79, 82, 89.90, 103, 108, 110-36,
158. (Tour St. Nicolas), V, 65,
68, 97, 99. (Muraille des Juifs),
V. 65. (Mont Tabor), V, 65.

Rhodope (monts), V, 57.
Rhóne, IV, 299
Ricianus, V. 143.
Ridneck, V, 196.
Riederer (Ulric), IV, 111, 113.
Rietheim (Eglof de), V, 73.
Riga, IV,.44.
Rimini (Sigismond de, seigneur

de For11), IV, 169 note.
Rio Salado, IV, 3 note.
Riomanti (Alexio de, en Crete),

VI, 39.
Riva (André de), V, 243, 258,

284, C01, 307-8, 311; VI, 11.
Rizo (Simplicio), VI, 83, 87, 91,

101, 106, 118.
Rodnegk, V, 45.
Rodolphe II (empereur), IV, 43

et note.
Roderer, Riederer (Ulric), IV, 112,

182, 254-5, 258.
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Roman (prince de Moldavia), IV,
34.

Rompipatti (cap), IV, 20.
Romanie, IV, 12, 22, 24, 28, 109,

166, 185, 202, 209, 294-5, 360,
864; V, 33, 57, 112-3, 122-3,
160-2, 196, 209 note, 215, 221,
227, 334-6, 838, 340; VI, 56-7,
60, 100, 122, 143.

Rome, 33, 40, 49, 64, 68-9, 74,
82 et note, 87, 118, 141, 145,
152 note, 155, 159, 163-6, 169
note, 172, 175, 177, 187-9, 191-2,
199, 221, 244, 263, 266, 278,
284, 291, 306, 308, 330, 343,
347, 361-2, 371, 373, 376; V, 3-4,
26 note, 52-3, 76, 79, 94, 111,
118, 127, 130, 132, 134, 149,
157-8, 163-4, 166, 168-70, 172,
176, 178, 180, 182, 201-2, 205
note, 208-9, 212, 214-5, 221-2,
225-6 note, 228, 237-9, 241 note,
302, 314, 330, 348-9; VI, 48,
76-7, 101, 145-6. (Campo dei
Fiori), V, 149. (Cirque Flami-
nien), V, 202. (dglise Ara Coeli),
V, 127.

Ronda (localité), V, 205.
Rosenberg, IV, 148. (Nicolas-er),

V, 253 note.

S.

Sabbato (Alexandre), VI, 105.
Sacalith (localitd), V, 271.
Sachsenburg, V, 39, 113-4, 121.
Sad-Achmed (Khan), IV, 43.
Sagonte, IV, 217.
Sagundino (Nicolas), IV, 181; VI,

55 note.
Saintonge, V, 156.
Saint-Ambroise (Jean, cardinal

de), IV, 187; V, 93.
Saint Anastase, V, 291.
Saint André, IV, 55, 347 ; VI, 166.
Saint-Ange (Julien Cesarini, car-

dinal de), IV, 30 note, 35, 36-7,
41; 63, 86-7 note, 122, 124, 143

Rosenhain, V, 208-9, 212.
Rossegk, V, 40.
Rostadt, V, 121.
Rott (Albenn"), VI, 16.
Rottenburg, VI, 116; V, 26.
Rotterzo, V, 272.
Rotto (Jean), VI, 38.
Rouen (vice-chancelier de), V, 76.
Roumains, IV, 13 note, 41 note,

57 note.
Roveredo, VI, 32.
Roverella (Florio), IV, 376.
Roverella (dveque Laurent), IV,

372.

Rueber (Gaspard), V, 194.
Rufach, V, 94.
Ruggiero, V, 271.
Ruggiero (Laurent), IV, 190.
Ruggiero (Michel), IV, 117.
Ruggiero (Nicolas), IV, 318.
Rupeterna (?), IV, 4.
Russie et Russes, IV, 15 6, 18,

43-6, 99, 250, 318, 328; V, 126,
144, 172, 320, 328; VI, 62.

Russdorff (Paul de), IV, 16-6.
Russegk, V, 17.
Rustissa (Thomas de), IV, 290.
Ruthhne (Isidore, cardinal), IV,

129, 166.

note, 148, 159, 184, 187, 211,
277, 306 note, 372; V, 235.

Sainte Anne, IV, 347.
Saint Antoine (et moines de),

IV, 29; V, 91, 94; VI, 27, 147.
Saint Antonin, IV, 150 note.
Saint Augustin, IV, 280.
Saint Barthélemy, .IV, 166.
Saint Basile, VI, 158.
S3int Benoit (Mont: Cassin), VI,

29.
Saint Bernardin, IV, 438, 159,

177.
Saint Blaise martyr, V, 85 note;

VI, 166.
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Sainte Brigitte, V. 346.
Saint Etienne, VI, 166.
Sainte Eustache (cardinal diacre

de), V, 77.
Saint Francois, V, 8 note; VI, 86.
Saint-Georges, V, 260; VI, 26,
Saint Georges (Ordre), VI, 97.
Saint Georges (eglise des Mi-

nears), V, 134.
Saint Gregoire, VI, 25, 145.
Sainte Hélène. IV, 66.
Saint Isaac, IV, 260.
Saint Jacques de Compostelle

V. 151, 200-1.
Saint Jean Baptiste, V, 90, 99.
Saint Laurent, VI, 1014.
Saint Ladislas, V, 24.
Saint Louis (roi de France), IV,

82 note ; V, 225 note. V oy. aussi
Louis M.

Saint Lucas, IV, 53.
Sairte kncie (Gregoire, cardinal

de), 64.
Sainte, Marie (Léonce, abbe 4e),

IV, 354.
Sainte-Maure (Ile dp), IV, 104,

347; V, 276; V, 3, 6, 35-6, 78,
189 ; VI, 139.

Saint Maurice, VI, 26.
Saint Michel, VI, 26.
Saint Paul (chretiens de), V, 290.
Sainte Sabine (Olivier, cardinal

de) IV, 319-20 ; V, 176.
Sainte Serge, et Bacchus (Ga-

briel, cardinal. de), V, 81
Saint Sixte (cardinal do), 1,V, 343;

V, 182, 346.
Saint Spiridion, IV, 53.
Saint Timothée, IV, 53.
Salamon (cap), VI, 33, 44, 123-4.
Salamona (galere), V, 307.
Salamon (Louis), V, 279.
Salamon (Marc), IV, 364.
Salamon (Michel), IV, 36.
Salamon (Pierre), IV, 362.
Salandrela, VI, 42.
Salankemen, IV, 252.
Saldensii (peuplade), IV, 196.

Salentine (localité), V, 320.
Saline (localite), V, 96; VI, 50.
Salméniko (localité), IV, 188.
Salone, IV, 346; V, 264.
Salonique, IV, 33, 100, 346, 369;

V, 241 note, 335; VI, 111.
Saltzbourg, IV, 56 et note, 102,

113, 128, 144, 254, 264, 270,
305, 317; V, 13, 15-6, 18, 29- 30,
30-8, 46, 48-9, 92, 118, 120, 145,
172-4, 183-4 267; VI, 28. (Lau-
rent de), IV, 301. (Sigismoncl,
archeveque de), IV, 145.

Salvadego (Raphael), IV, 287.
Salvaria (\Tulle), IV, 67.
(Samaicas (province), IV, -196.
e Sam ma s (localitd en Turquie),

V., 335.
Samos, IV, 8.
Samothrace, V, 277,.
Samuel (prétendu Patriarche de

Constantinople). IV, 66-8.
Sankt-Andres-Kirchen, V, 31,

132.
Sankt-Bernhardsberg, V. 94.
Sankt-Georg et Posing (Sigis-

mond). Voy.
Sankt-Greilen (Guillaume de), V,

11.
Sankt-Machor, V, 42.
Sankt Marein, V, 191.
Sankt-Mertzin, IV, 148.
Sankt-Niklasberg, V, 67.
Sankt-Niden, V, 242.
Sankt-Pestrian, V, 20.
Sankt Stephansberg, V, 65.
SanV.Andrea (localité), IV, 92.
Sant'-Angelo (localité), IV, 22.
Sant'-Antonio (localitd), IV, 208.
Santa-Fe (église pres de Grena-

de), V, 201, 206.
Santa-Catarina (localité), W, .21.
San-Giorgio (localiW, IV, 21-2.
San-Giorgio in Albero (localité),

IV, 20.
Santa-Maria (cap), IV, 19.
Santa-Maria Roma (localité), IV,

18.

POsing.
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San-Ificolb (localit6s), IV, 19, 22,
204; V, 264; VI, 131.

San Pelegrino (localit6), IV, 18-9.
San-Polo (localitd), IV, 20.
San-Serghi, V, 270.
San-Severo (localitd), VI, 145.
San Sidero (cap), VI, 34. -

San-Stefano (localitésN, IV, 19, 22,
24.6. (a Mycône), VI, 114.

San-Zorzi (localitd en Albanie),
IV, 361; V, 288, 310.

Santorin (Ile), IV, 20.
Sanudo (Jean), VI, 143.
Sanudo (Marin, fils de Ldonard),

IV, 31 note.
Sapienza (Ile de), IV, 22, 304;

V, 249, 275.
Sardaigne, V. 321; VI, 42.
Sarmatie et Sarma tes, I V, 83 note,

819; V, 320, 328.
Saroakhan, IV, 219 et note; kr,

335.
Sarraceno (Julien), V, 215.
Sarrasins, IV, 3-5, 8, 11, 13, 39,

83 note, 109, 153, 165, 176,
260-1, 278-9, 349, 372 : V, 6-7,
62-4, 202, 216, 238-9, 264, 337
347; VI, 4, 45, 147, 152, 155.

Saseno (11e) V. 285.
Satalie, IV, 218 note, 295; V,

335; VI, 124, 130.
Save (et valIC'e de la), IV, 119,

131, 141, 146, 161, 241, 250,
302, 321 ; V, 18, 60, 113 note,
189-90, 194, 220.

Savoie, IV. 70, 90, 102 ; V, 176.
(Louis de), IV, 168.

eSayks (localitd en Turquie), V,
335.

Saxe, 1V, 111-3, 119, 268 9, 264,
267 284, 286, 301, 311, 349 ;
V, 111, 176, 180, 187, 214, 331.

Saxe (Albert, duc de), IV, 264
284, 311; V,. 332.

Sake (Frdddric, duc de),TV, 122.
Saxe (Guillaume, duo- de), IV, 254.
Scala, 1V, 361.
Scanderbeg, IV, 43, 156, 195,

497, 209, 211, 213, 219, 221, 237
note, 242; V, 22, 39 note, 57,
136 note, 137, 139 note ; VI;4,
109.

Scandia, IV, 122; VI, 131.
Scardona, VI, 105-7.
Scarpanto (re), IV, 315, 318-9,

328, 342; VI, 13, 107-8, 128,
136.

Scarparo (localitd en Levant),
IV, 22.

Scavio (Jean), V, 221.
Schachener (Christophe),
Schätzer (Georges), V, 75.
Schäuffling, V, 185.
Scharffenberg, V, 192.
Schauenberg (Pierre, cardinal),

IV, 177.
Schedel (Hermann), IV,- 275 ; V,

81, 131, 176, 203 note.
Schiavo (Thomas), IV, 292.
Schienza (Nicolas), 1V, 91.
Schiltau, IV, 348.
Schlick (Matthias), IV, 143.
Schmedig (localit6), V, 237.
Schmidenbach, V, 136.
Schonberg, V, 192.
Schwab (Jean), IV, 14.
Schwanzenbach, V, 17.
Schwarz (Hans), V, 25.
Schwarzbarg (Balthazar, &Ague

de), V, 237.
Schweinfurth, IV, 315.
Scoglio (chaeau de), V, 310.
Scolari (Philippe), IV, 235.
Scordili (Constantin), V, 257 note.
Scordisques, VI, 22.
Scoresse (localitd en Levant), IV,

21.
Scoteti (localitd en Levant), V,

297.
Scrofo (localitd en bevant), IV,

21.
Scutari, IV, 12 note, 211, 214,

360-3, 367-8, 373; V, 147, 225
note, 241 note, 335; VI, 4, 17,
22, 76, 99. (Constantin, sei-
gneur de), IV, 12 et note. -

14

.

.
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Scythia et Scythes IV, 42, 109;
V, 328.

Sebvnico, IV, 213; V, 4, 183;
VI, 9, 43, 69, 102, 106. (Jacques
Mathieu de), V, 216.

Secri, Segri (localite en Levant),
V, 21-2.

Segna, IV, 337, 865; V, 210-1
note, 212 et note, 212-3, 292
note; VI, 51, 129. (Nicolas de),
IV, 123.

Seimenbacha, V, 338.
Seivelhofer (Paul), V, 184.
Stlim I (Sultan), V, 235 note; VI,

38 note, 75, 99.
Selmona (localité en Levant), IV,

22.
Selymbrie, IV, 22, 67 note.
Semendrie, V, 33, 115, 3351 VI,

24 et note, 66.
Semischies (localité en Tur-
quie), V, 271.

Semlin, IV, 160 et note, 346.
Senxeddin (envoye sarrasin), IV,

7, 9, 11.
eSerbanoh* (localité en Turquie),

IV, 348.
Serbie et Serbes, IV, 38,40 note,

60, 83 note, 157-8, 165, 236,
240 note, 270, 300, 306 note,
311, 330, 336, 847-8, 351, 363
note; V, 142 note; "VI, 158 Voy.
aussi Rascie et Triballie.

Serena (Iocalite), V, 154.
Serbs, IV, 33, 220, 346; V, 335.
Séraiévo, V, 113-4, 335.
Serratalle (Donato Belloria de),

IV, 180.
Servopoulo (Frangouli), IV, 358.
Sessburger, V, 94.
Seusenberg, VI, 491.
Severin (el-Mean), IV, 252; VI,

112.
Stville, IV,. 3; V`, 201, 205 note.
I Maw) (localité en Turquie), IV,

220.
Sfondrati (Barthelemy des), V, 5.
Sforza (Alexandre), VI, 299.

Sforza (Constantin), IV, 299.
Sforza (François, duo de Milan),

IV, 63, 69, 74-5, 83 note, 87,
119, 164,.237, 298.

Sforza (Jean-Louis), V, 232.
Sforza (Philippe), IV, 174.
Siavouch-beg, V, 72.
Sicambres, IV, 299.
Sicile, IV, 106, 452 note, 215,

286; 376; V, 32, 62, 71, 80,
110-1, 171, 179, 198, 222, 277,
279, 321-2; VI, .12, -42, 51, 54,
117, 328; VI, 13. (Theodore le
Sicilien), IV, 221.

Sidérocastro, VI, 6.
Sidimaa (port en Turquie, IV,
846.

Siewerski, IV, 43-4.
Sienne, IV, 106, 111, 113, 419,

181, 358; V, 76-7, 106,348. (St.
Bernardin de), V, 8 note, 142.
Voy. aussi Saint Bernardin.
(Buccio de), V, 142.

Sigismond (empereur), IV, 14, 84,
235, 348.

Sigo (localite en Levant), V, 285.
Siki (localitt d' Anatolie), IV, 296.
Sikino (Ile), VI, 120.
sile (riviSre), V, 252.
Silesie, V, 107, 294.
Silichdars, IV, 220 note.
Silva (Alphonse de), V, 176.
a Silviren (localite en Thrace), V,

271.
Simatig (localité), IV, 321.
Simisso-Samsoun, V, 336.
Sinabendis (Moustafa), VI, 95.
Sinan-Pacha, IV, 71, 76, 78, 116.
Sinai (archevéque et courant

de Sainte Catherine, au Mont),
IV, 71, 290 ; V. 186, 197, 199,
254, 256 note, 257-8 note, 347,
VI, 43, 55, 99, 139 note.

Sinsii (peuplade), IV, 196.
Sinope, IV, 219 note, 235, 271 ;

V, 336.
Sion (Mont ; convent du), VI, 84,

86; 105, 155,
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Siphlonya., IV, 347.
Siponto (éMoe de), IV, 187,
Sirich (convent), IV, 311.
Sired (roi de Perse), V, 175,
aSiroth-Ampirsah IV, 62.
oSiscot (localitd), V, 236,
Sithia, IV, 315, 353; VI, 13, 34-5,

113, 129.
iSithiza. (localité),. V. 58.
Sixte IV (Pape), IV, 298-9, 350;

V, 3-4, 9, 26, 74, 127, 132, 134-
h note, 166, 177, 226 note, 241
note.

Skender-Pacha, V, 265; VI,9-10,
104.

Skiathos. (Ile), IV, 32, 275 et note.
(Michelin de), VI, 107.

Skipétars, Iv, 498 note.
Skopélo (lle), IV, 275 et note ;

V, 254, 263.
Skyros (lle), IV, 364-5.
Slavogost (comte dalmatin), VI,

128.
Sméddrévo. Voy. Semendrie.
Smolianovitsch (Mathieu), IV,

164.
Smyrne, IV, 40 note.
Soel (localité), V, 17.
Sofia, IV, 33, 146, 220, 347 ; V,

133.
Soldau, IV, 17.
Solderheim, V, 17.
Soliman (Sultan), VI, 38 note,

99, 110.
Somaglia (Jean-Antoine), V, 298.
Sommaripa (Crusino), VI, 42.
Sommaripa (Nicolas), V, 2.)1.
Sophiano (Manuel), IV, 245,
Sophiano (Mathieu), V, 98.
Soranzo (Bennit),, IV, 204.
Soranzo (Gabriel), VI, 33.
Soranzo (Jean), IV, 360.
Soranzo (Victor), IV, 294, 367.
Solis (Marin de, chancellier), IV,

72 note.
Souabe, IV, 90, 196, 270.
Soudans, IV, 6 et note, 8,30,39,

475 208, 349; V, 175, 238, 329;

VI, 37, 46, 50, 63, 70, 77,79,81.
Sovrassari (localitd) VI, 6.
Spalato, IV, 294.
Spanheim, V, 119.
Sparte, V, 130.
Spartip, IV, 33.

Speroni (Thomas), V, 164.
Sphakia, V, 266-
Spiegel (Otto), V, 466.
Spiga (localité en Levant), IV;

22.
Spire, IV, 416, 254; V, 197,
Spizza, V, 272.
Stalino (localité), IV, 274.
Stampalia (11e), IV, 20, 22, 198

note; V. 236.
Stannach (localité), V, 309.,
«Staputaro 0, IV, 198 note.
Stauderbeck, V, 39.
Stauerfeld, V, 194.
Starodoub, IV, 43.
Stavariki (Georges), IV., 190. Voy.

Stravariki.
Stein, V, 192.
Steinmarck, IV, 48.
Steinwend, V, 28.
Steinwick (Henri), IV, 287 et

suiv.
SteinysmagkhD, V, 46.

S tellaro (localité en Levant), /V,
20.

Stendel (localite), V, 182.
Stermer (commissaire), IV, 344.
Sternberg, V, 17.
Steura (Ile), IV, 272.

Stigliano (Michel Nicolas de),
IV, 355.

Stiri (localité), V, 266.
«Storcken 9, IV, 320.
Strachimir, IV, 196.
aStracin. (localité en Thrace), V,

271.
Strasbourg, IV, 116, 253-4.
Straubing, V, 11, 38.
Stravarichi (Jean), IV, 190.
Strovilo (11e), IV, 20-1; V, 292;

VI, 115.
Strovisi, IV, 297.
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Strymon, V, 57.
Stubach, V, 27.
Stufa (A.ndre de), V, 215.
Stuttgart, IV, 62 note.
Styria, IV, 38, 270, 330, 349-51,

354; V, 17-8, 35, 50, 145, 268-9,
333, 348 note.

Suceava, IV, 34 note.
Suda (bale de), IV, 20.
Suede, IV, 98, '152 note, 215; V,

171.
Sussenheim, V, 12.
Sugena, (localitd) V, 154.
Suisse et Suisses, IV, 487, 305 ; V,

173; IV, 45, 48-9.
Sulcadr, V, 88 note.
Sulima (Nicolas), V, 216. .

T.

Taberna (Etienne de), V, 176.
Tabia (Atienite de), V, 313.
Tabia (Jean de), V, 280, 313.
Tagliacozzo (Jean, Mineur), IV1

436-9, 141, 158, 163.
Tagliapiera (galere), V, 285.
Tagliapiera (Alvise), IV, 205, 334.
Tagliapiera (Nicolas), IV, 105.
Tagubanbin (drogman sarrasin),

V, 254.
Tahalic (localite en Espagne), V,

'154.

Tairo (localitd en Levant) IV, 22
Talentis (Nicolas de), IV, 255.
Talisman-Reis, VI, 127.
Tamaco (localitd en Thrace), V,

271.
Tana (port), IV, 5 et note, 22-3;

V, '161-2.
Tangemund, V, 180.
Tanhauser (Conrad), V, .42.
Tarba (localitd en Espagne) V,

154.
Tarifa, IV, 3-4,
Tatar-Bazardschik, V, 271 et

note.
Tatar-Daher (Soudan), IV, 72

note.

Sulmenas, IV, 163.-
Sulz (Rodolphe, comte de), IV,

254.
Summa (Thdodore), IV, 198 note.
Sunwenden (Jean' de), v, 73.
Supotnitza, V. 270.
Suriano (voyageur), V, 271. .

Suse, IV, 62. .

Svechla (chef de bande),IV, 262.
Svidrigailo (due), IV, 15.6,.48.
Svornik,W, 335.. .

Syria, IV, 8,- 39, 185, 279; V, 8
note, 429, 246, 312, 329; VI, 75,
77, 88, 90, 93, 400, 444.

Syrmie, IV, 268; V, 51.
Syrmie (Balthazar, eveque- de),

IV, 268 et suiv.; V, 51.

Tatars, IV, 5-6, 34, 44, 85, 185,
271;- V, 444, 253, 328; VI, 96-7,
122, 138. (Jean-Baptiste, en-
voye au Khan), IV, 364.

Tauern (region), V, 16, 27.9, 48,
185.

Tauriques, IV, 196 ; VI, 22.
Teano (Nicolas, cardinal de), V,

62.
Teano (Orso Orsini, eveque de),

V, 116.
Tebriz, IV, 296; VI, 70-1, 74, 81,

2, 93.
Tedaldi (Jacques des, Florentin),

IV, 99, 119.
Tefterdars, VI, 118 note.
Tegliazzo (Etienne), V, 241 note.
Tendilla (Tendiglie), V, 201, 204

note, 205 note.
Tenedos (De), IV, 49, 22, 272; V,

277, 279.80, 313; VI, 58.
Teramo, IV, 463.
Terdschan, IV, 341 note '1.
Terranova, V, 270 ; VI, 17.
Terre Sainte, IV, 39, 53,83 note,

153.
Testino (Cecc-o de), IV, 838.
Teutonique (Ordre), IV, 41, 46,

.
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102, 249, 259, .306, 347, 377;
V, 59, 107.

-Thasos (11e), IV, 34.
Thebes, IV, 33.
Theiss (riviere), IV, 270
.Themach (localitd), IV, 321.
Theodore (pate grec) IV, 163
Theophane, (Grand-Rhéteur de

l'Rglise de Constantinople), V,
270.

Theresa (localitó en Espagne),
V, 154.

Thessalia, IV, CO, 220 note; V,
241 note, 320.

Thisimen, IV, 236. Voy. Yakoub.
Thomas (Dalmate, traitre), IV,

275.
Thorn, IV, 17, 46.
Thrace et Thraces, IV, 60, 83

note ; V, 57, 128-9,. 302, 328,
Thus (Jean, envoye hongrois),

IV, 371.
Tibre, IV, 299.
Tiepolo (Bernard), IV, 207.
Tiepolo (Jean-Jacques), IV, 365.
Tiepolo (Jértime), V, 254.
Tiepolo (Nicol*, VI, 12 note.
Tillitz (localite), V, 23.
Timavo (riviere), V, 103.
Timariotes V, 338.
Timour-Lenk (Khan tatar), IV,

26.8, 235, 261; V, 328.
Tine (11e); IV, 21, 100, 190, 363;

V, 16, 220.
Tios, IV, 4,
Tisilisii (peuplade), IV, 62.
Tlemcen, IV, 3 note, 5 et note ;

V, 232 note.
Tobriach (localité), V. 20.
Tocat, IV, 296.
Todaro (Marc de), VI, 67.
Toledo, V, 201.
Tollucz (localité), IV, 31'7.
Tommasi (Pierre des). IV, 455,

157.
Tophisi (peuplade), IV, 496
Torcello (Georges, patron de

vaisseau), IV, 106, 122, 861.

TorcellO (Jean) IV, 1.06,
Torillas (localité en .Espagne),

V, 454;
Tornese (Castel), V, 250 ; VI, 36.
Torre di Mar, VI, 42.
Tortone, V,' 176. (Jacques, &Ague

de), V, 176.
-Toscanus (Jean .A.loise), V, 170.
Toul (et éveque de), IV, 102, 116,

121, 130 et note, 377.
Tourakhan-beg, IV, 220 note.
Tourgoud-ogli, IV, 219 note.
Tourkedin-ogli, 11T, 219.
Tours, IV, 18().
Trabeles (localité en Espagne),

V, 154.
Traburg, V, 272.
Tracbaniotbs (Manuel Voullotes),

IV, 30 note.
Trachaniotes (Catherine), IV, 338.
Tracken (localité), IV, 16.
Trafelk V, 13,
Trajanopolis, IV, 33.
Trani, v, 297.
Transylvanie, IV, 60, 122, 169,

168, 177, 262, 270, 362 ; V, 3,
22, 24, 67, 235, 320; VI, 24,
137-8. (Albert, prévst de), IV,
22.

Trail, IV, 129, 294.
Trdbizonde, IV, 34, 96, 173, 235-,

271, 313, 324, 336; V, 113, 147,
224, 336 ; V, 117, 113, 241 note,
328, 335; VI, 71 (Georges de),
IV, 49.

Trente, (et éveque de), IV, 301,
342 : V, 34, 49, 120.

Tretz (localitd), V, 118.
Tréves (et archeveque Jacques

de), IV, 102, 111.3, 115-7, 120-2,
166, 175, 182, 185, 264, 301; V,
176.

Trévise, V, 249, 262; VI, 5.
Triballes et Triballie, IV, 236,

237, 309 ; V, 67; VI, 22. Voy.
aussi Serbie et Serbes.

Tribracbius (de Modene),. IV,
199 et suiv.
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Trieste, IV, 337.
Trikkala, IV, 347.
Tripolis (de Syrie), IV, 100; V,

242; VI, 100, 112.
Trivisan (Dominique), V, 206;

VI, 116.
Trivisan (Melchior: Marchio), IV,

207, 211; V, 246-7, 251, 253,
264-6, 274 5 et note, 281-3, 285.

Trivisan (Sylvestre), IV, 239
note.

Trivnlzio (Jacques de), IV, 74.
Trnovo, IV, 348
Troie et Troyens, IV, 83 note,

125, 199, 255, 272, 289, 346;
V, 171, 194-5.

Tron (Jean), W, 293.
Tron (Lucas), V, 243.
Tron (Nicolas), IV, 203,249,314.
Tron (Sylvestre), V, 278.
Troster (Jean), IV, 144.
Trutt linger (Guillaume), IV, 145.
Tsch6ques, /V, 48.
Tscherkesses, IV, 172 et note ;

V, 289.

U.

Ubbriacchi (Jdrôme des), IV, 129.
Udine, IV, 165; V, 252, 274;

VI, 5.
rbelherr (Hans, commissaire),

IV 344.
Midi (et le convent de Ste. Ma-

rie des Mineurs) IV, 162.
Ujlák (Nicolas d'), 1V, 144 et

note, 162, 177.
Ulm, IV, 116, 254, 328, 351.
Ultrera (localitd), IV, 4.

V.

Vadebella (Jdr6rne de), V, 294.
Vadebella (Teramo de), V, 292-4.
Valachie et Valaques, IV, 14,16-7,

26, 28, 33, 34 note, 38, 41 et
note, 60, 65, 68, 85,155,158.9,
235, 311, 348, 350, 355 ; V,. 3,

Tscherndmel (Jean de), V, 188-9.
Tschorlon, IV, 220 note; V, 271.
Tschoufoud (Sinan, rdis), VI, 114-

7, 120-1.

Tschrmen, V, 335.
Tschrnolévitsch (Jean), IV, 196,

335 ; V, 2. 233 et note, 288.
Tuclaz (localitd), VI, 129.
Tunis, IV, 169 note, 222; V, 230.
Tures (rendgats), IV, 337.
Turapana -(localitd en Levant),

IV, 22.
Turin, V, 355.
Turfis Cremata, V, 346.
Tusculum (Baptiste, cardinal de),

V, 177.
Tutel (localit6), V, 274.
Tyrol et Tyrolais, IV, 238; V, 31.

34 et note, 209, 242,
Tzamblako (Jean-Palóelogue),IV,

191.
Terq (Vlad, prince de Valachie),

IV, 350.
Tzorptas (Nicolas) VT, 136.

Ungnad (Cristophe), V,17. (Jean),
IV, 90.

Urba'n (Pape), V, 6.
Urbino (Frdddric d'), IV, 299.
«Ureop (chateau), IV, 19.
Usknb, IV, 220, 347; V, 58, 144,

335.

Ustiga (localite), IV, 292.
Utrecht, IV, 254.
Utter (localitd), V, 26.

22, 24, 65-7, 63, 85, 114, 130,
178, 320, 331; VI, 24, 60, 52,
55, 58, 66, 76, 96-7, 137. t,Jacobin
le Valaque). IV, 12.

Valaresso (Gabriel), IV, 240 note.
Valaresso (Paul), V, 288
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Valdrinus (Louis), VI, 64-2.
Valence, V, 154; VI, 425.
Valentins (Ordre religieux), V, 94.
Varna, IV, 42, 235; V, 341 note.
Vartabets arm6niens, IV, 62.
Vater (Etienne de). Voy. Báthory.
Vatica, IV, 22; V, 228, 301, 311-3;

VI, 31.
Vedovacii (Georges des), IV, 315.
Veglia (ile), V, 87 note
Veichtner (Wolfgang), V, 349.
Veiler (Conradin), V, 190
Velin (localitd), VI, 102
Velez-Malaga, V, 148.
Velez (Blanc et Rouge), V, 155.
Vendagno (Pierre de), V, 308.
Vendema (localité), IV, 340.
Vanier (Alexandre), VI, 7 note,

11, 15.
Venier (Aloisio), VI, 8, 35.
Venier (Francois), IV, 360.
Venier (Gabriel), V, 288-4.
Venhr (Jacques), IV, 208, 213,

240 note, 274-5.
Venier (Jean), IV, 73, 245; V,

279.
Venier
Venier
Vanier
Venier

86-7,
Venise

218.
Ventimontanus (Erard, poete), V,

82, 85 et note.
Ventimontanus (Henri Lupulus),

V, 85.
Verchtenberg, V, 148.
Verdun (6yeque de), IV, 121.
Verkhover (Hans), V, 28.
Vérone, V, 249; VI, 5.
Verona (Timothée,chanoine de),

IV, 4.
Vesterstetten (Ulric de), V, 234.
Veszprém, IV, 372. (Albert, 60=

que de), IV, 371-2.
Vetturi (famille), IV, 206.
Vettnri (Antoine), IV, 365.

(Laurent), IV, 207.
(Mon), IV, 239 note.
(Marin), IV, 406.
(Thomas), VI, 77, 79, 84,
92.
(maitre Labriano de), V,

Vetturi (Pierre), IV, Ztil.
Via (Jereme de), V, 2683.
Viaro (Etienne), VI, 37, 41.
Viconae, IV, 54, 327 ; V, 249, 252;

VI, 5. (Pierre de), VI, 174.
Vidin, IV, 33, 348; VI, 138.
Vidraun (localité), V, 32.
Vienne, IV, 116, 142, 145, 147

(eglise de St. Etienne a), IV, 142.
Vignoso (Simon, amiral), IV, 80

note.
Villach, IV, 314; VI, 16, 21-2, 26,

42, 46, 182-3. (er Blausen),
V, 20.

Villani (Jean), IV, 203, 213, 365.
Villehardouin (chroniqueur), VI,

48 note.
Vincent (frere, ecrivaia), IV,153.
Vinster (Georges), V, 27.
"Vischer (Pierre) V, 203.
Visconti (famine), IV, 464.
Visconti (Galeas), IV', 6 et note,

8; V,- 171.
Visconti (Galeas.-Marie), IV, 169

note.
Visconti (Philippe-Marie), IV, 238.
Viterbo (Jean de), V, 62.
Vitéz (Ladislas), IV, 371.
Vittring, Vittriny (localite), IV,

18; VI, 17.
Vivaldis (Abraham de), IV, 100.
Vivienna (comte de) V, 201.
Vizirs, IV, 213, 273, 292, 360, 362,

365, 367-8; V, 47, 76, 116, 129,
133, 444 464, 266, 268, 283-4,
336; VI, 62, 66, 68-9, 75, 127.

Vladimir (principauté), IV, 324.
\ ladislav (roi de Hongrie), IV, 42,

235; V, 341 note ; VI, .41, 53
note.

Vlassi (Georges), VI, 8-9.
Vlasto (Nicolas), V, 231.
Voditza, VI, 139.
Voloussa, V, 306; VI, 7-8, 17,

36 7.
Volcker (Jean), V, 174.
Volckenmarckt, IV, 283. .

Vollhaun (Sigismond de), VIT68-

                     



216: TABLE DES NOMS

Volpe (Jean-Baptiste), IV, 320.
Vorila gani), VI, 16.
Vosporo (localité), IV, 22.
Vrana (Bartheemy, prieur

Waben (localité), IV, 317.
Waidpeuch (localité), V, 73 note.
Walach (Jean), IV, 12.
Waldner (protonotaire), IV, 350.
Warner (correspondant) IV, 18.
Warasdin, V, 18.
Wasserburg, V, 10-1, 19, 25, 28,

34 et note.
Wastidn, V, 196.
Watsch (localité), V, 195.
Watzdorf (Hans de), IV, 316.
Weichelberg, V, 192.
Weinitz, V, 48.
Weispriach (et Balthazar, Ulric

de), V, 17, 47, 127.
Weitweske, IV, 15.
Waltz li (Ulric), IV, 90, 93.

.Werdel, V, 191.
Werdenberg (Hugues de), IV, 269,

315, 350.
Werdenberg (Rodolphe de),-V,-44,

82, 101, 108 9.
Wernberg, V, 17.
Westphal lie, IV, 304.
Wurtzbourg, IV, 113, 254, 315;

V, 176

X.

Xacculi (localitO, IV, 246.
Xaico (comte),
Xenon' (localitd en Espagne), V,

154.

Y.

Yacoub ZET6e0;141e Mohammed II),
IV, 236.

Yalbogha (ministre sarrasin), IV,

V, 220.
Vuc trn, V, 335.
Vucovich (famine), IV, 196.

Wilpaden, V, 42, 237.
Wimpff en IV, 416.
Windischgratz, IV, 95, 320-3,,

349; V, 41, 139, 183-4.
Windischland, IV, 311.
Windsberg, V, 85 note.
Windsor, IV, 289.
Winter (Hans), IV, 46
Wintersfeld, V. 39.
eWistricho, IV, 168.
WOltzli (Ulric). Voy. Weltzli.
Wolframsdorf (Georges de), y,

241,
Wolkenstein (Christophe de), V,

234.
Wolkenstein (Michel de), V, 243.
Worms, IV, 98, 116, 254; V, 230.
Wrannenberg, IV, 63.
Wurttemberg, IV, 265, 262, 377;

V, 108, 126, 176.
Wurttemberg (due Eberhard

l'Ancien , IV. 254, 301; V, 176.
Wurttemberg (due Aberhard

Jenne), IV, 253.
Wurttemberg (duc Ulric de) IV,

304.

Xarena, V, 454.
Xercal, V, 154.
Xercos, V, 154.
Xorba, V, 154.

11 et note.
Yénibazar, VI, 22.

VI;-4!-10.

le

del,
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Z.

Zaccaria (famine), VI, 156.
Zaccaria (Georges), VI, 82, 108
e Zacharia (localité en Turquie),

IV, 220.
Zacosta (Pierre Raymond), IV,

193.
Zagora, IV, 22.
Zagri (localitd), V, 149-50.
Zancani (André), V. 232, 243 4,

251-3
Zancani (Antoine), V. 282.
Zancani (Jean), VI, 41.
Zancani (Jerome), V, 228.
Zante, V, 231 et note, 246, 250,

259, 261, 265, 274, 276-7, 281,
296, 299, 351; VI,12, 105. 128,
136. (Philippe de), V, 260. (Do-
metre Gaitani de), VI, 105.

Zappe (Paulin), VI, 297 note.
Zara, IV, 18; V, 244, 248; VI,

102, 107, 122, 127, 129.
Zariberli ambassadeur sarrasin),

IV, 208.
Zarisi (famine), IV, 196.
Zartinie (empereur des), VI, 70.
Zena (galere) V, 307; VI, 80.

Zenetto (due de Gomera), V, 150.
Zeno (A.loYse), IV, 129.
Zeno (Cattarino), IV, 361.
Zeno (Charles), IV, 204.
Zeno (Marc), VI, 32, 34.
Zeno (Pierre)--VI, 103, 105-6, 122,

129, 433-4, 437.
Zeno (Thomas), V, 251, 253.
eZerciotie, VI, 136.
Zeta, V, 289,
Zia (11e), VI, 59.
Zianni (Thomas), VI, 55.
Zoachim (11e), V. 186.
Zobersberg, V, 191.
Zobia (Thomas de), VI, 118.
Zoller (localite), V, 17, 188.
Zono (Pierre), VI, 102,
Zorzi (Barthelemy), IV, 364, 368.
Zorzi (Fantin), IV, 239 note.
Zorzi (Jerome), DT, 363-4.
Zotoni (brigands), VI, 108.
Zriny (et famille), V, 51, note,

133 et note, 139; VI, 402.
Zuber (Martin), V, 133. .
Zurullig. Voy. Tschorlou.

Zvornic, V, 835.

14*

o

                     



ERRATA.

Vol. IV, p. 41 lisez: Nicolas IV pour: Nicolas II.
Vol. IV, p. 141 lisez: Johannes pour: Johames.
Vol. IV, p. 347, I. 8 d'en bas, lisez: Lecce pour: Lucce.
Vol. V, p. 204, 1. 6 d'en bas: concordiensis pour: concordienlis.
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